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Аннотация
На Америку нежданно и негаданно обрушивается страшное бедствие – полчища мутировавших насекомых, не поддающихся истреблению, пускают на поток и разграбление новые и новые поля. Нации угрожает голодная смерть... Но нет такой опасности, которой не моглибы противостоять два героя – Римо Уильямс, Верховные Разрушитель на службе самого секретного агентства Америки, и его учитель Чиун, последний мастер великой корейской школы боевых искусств Синанджу...


Уоррен Мерфи, Ричард Сэпир
Пир или голод


Глава 1

Поначалу никто даже не догадывался о существовании прямой связи между загадочной смертью Дояла Т. Ренда и страшнейшим бедствием, грозившим основным зерновым районам Америки.
Нет, Доял Т. Ренд не был фермером. Он занимался генетикой, и пока что его главным достижением было открытие половых желез у тараканов. Он нашел способ прекращать деятельность этих желез, продуцировавших половые гормоны — феромоны, тем самым лишив тараканов на генетическом уровне способности к воспроизводству, что, несомненно, в конечном итоге привело бы к полному исчезновению тараканьего рода. Вопрос об установлении государственного контроля над человеческой рождаемостью и приростом народонаселения вызывал в обществе ожесточенные споры, в то время как и сторонники, и противники такого контроля, не задумываясь, вовсю пользовались новым средством контроля над рождаемостью тараканов. Судьба вредных насекомых не волновала никого. И меньше всего об этом задумывался сам Доял Т. Ренд, сказочно разбогатевший на своем изобретении.
Однажды, солнечным апрельским утром, он отправился в ресторан перекусить, забыв простую истину, что бесплатный сыр бывает только в мышеловках.
Если быть точнее, его убил не бесплатный сыр, а леденцы, раздаваемые как образец новой кондитерской продукции бесплатно.
Дело происходило в Нью-Йорке. Стоя на углу Бродвея и Седьмой авеню, Доял Т. Ренд никак не мог решить, куда же ему направиться. В тайский ресторан? А может, в китайский? Вообще-то больше всего ему хотелось сейчас корейского барбекю, но пришлось бы долго идти пешком или тратиться на такси, а Доял Т. Ренд был слишком скуп для этого.
И вот, пока он мысленно наслаждался корейским барбекью, до его слуха, как музыка, донеслись слова:
— Бесплатные леденцы! Новые леденцы! Пробуйте новые леденцы совершенно бесплатно!
Ренд обернулся на голос. Позади него стоял человек с переносным лотком, вроде тех, с которых когда-то девушки продавали сигареты. На нем была куртка болельщика какого-то спортивного клуба, но Доял Т. Ренд не разглядел, какого именно, поскольку спортом никогда особенно не увлекался. Сейчас его внимание было всецело поглощено леденцами — ведь их предлагали любому желающему!
— Бесплатно! Совершенно бесплатно! Пробуйте новые леденцы! — весело повторял разносчик. Лицо его скрывалось в тени козырька спортивной шапочки, а на глазах были зеркальные солнцезащитные очки переливчато-зеленого цвета.
Доял Т. Ренд шагнул к зазывале. Сначала им двигало простое любопытство, потом жадность. Еще бы — прямо у него на глазах прохожие брали леденцы, разворачивали их и аппетитно обсасывали! К тому же Доял Т. Ренд обожал все бесплатное. Если бы кто-нибудь предложил ему купить две банки щенячьего дерьма по цене одной, Ренд, не задумываясь, купил бы четыре да еще и радовался столь выгодной сделке.
— Мне один леденец, — буркнул он разносчику.
— Имейте в виду, леденцы из гуараны, — предупредил тот.
— Ну и что? Мне всего один.
— Они изготовлены из бразильской ягоды, которая, говорят, усиливает половое чувство. Впрочем, наша фирма вам этого не гарантирует.
— Какая разница, из чего они! Я хочу взять один на пробу, — нетерпеливо проговорил Доял Т. Ренд, потому что на ленч ему отводилось всего сорок пять минут. Впрочем, времени обычно вполне хватало — он по-волчьи заглатывал пищу и выскальзывал за дверь, прежде чем официантка успевала сообразить, что осталась без чаевых.
Лоток разносчика так и искрился от завернутых в целлофан прозрачных янтарных шариков. Взглянув на них внимательнее, Доял Т. Ренд почувствовал легкое разочарование. Он не любил такие леденцы, предпочитая им мягкую карамель или подушечки с начинкой. В крайнем случае, если он и покупал твердые леденцы, то обязательно с мягкой начинкой внутри. Впрочем, дареному коню в зубы не смотрят. Главное, что они совершенно бесплатные.
— Мне один, — настойчиво повторил Доял Т. Ренд.
Разносчик молча достал из кармана завернутый в целлофан леденец, почти такой же, как те, что грудой лежали на лотке, только чуть больше и более насыщенного цвета. Доял же не обратил на сей странный факт никакого внимания.
— Они с мятным привкусом? — поинтересовался Ренд, вспомнив, что не любит мятные конфеты.
— Нет, просто сладкие.
— Вообще-то я не любитель леденцов, — пробормотал Доял задумчиво.
— Наши вам обязательно понравятся.
— Что ж, посмотрим, — снова пробормотал Доял и, уже повернувшись, спросил: — А еще один можно?
— Положено только по одному образцу в руки.
— Ну, для моей секретарши. Она такая сладкоежка!
— Только один леденец в руки!
Недовольно пожав плечами, Доял Т. Ренд двинулся дальше, на ходу разворачивая янтарный шарик. Отведенные на ленч сорок пять минут неумолимо истекали, а он все еще не решил, где будет есть.
Наконец Ренд остановил свой выбор на тайском ресторанчике. Светофор мигнул зеленым, и Доял шагнул на проезжую часть, намереваясь перейти на другую сторону улицы. Думая о своем, он рассеянно сунул леденец в рот. Надо же, сладкий и совсем не приторный! Доял катал шарик во рту, наслаждаясь не столько приятным вкусом, сколько тем, что он достался ему совершенно бесплатно.
Он уже наполовину перешел улицу, когда вдруг решил раскусить леденец. А что, если у него внутри какая-нибудь начинка? Но едва Ренд вонзил зубы в твердый сладкий шарик, как его голова наполнилась непонятным жужжанием.
Причем жужжало не в ушах, а именно в голове! Сначала едва слышно, потом все сильнее и сильнее. Ренд даже на мгновение задумался — может, это и есть возбуждающее действие гуараны?
Жужжание все усиливалось, и Доял внезапно ослеп, все еще чувствуя на языке сладость леденца. Пошатнувшись, он шагнул вперед и внезапно рухнул ничком посреди пешеходного перехода.
Через несколько секунд светофор переключился, и фаланга нетерпеливых автомобилей рванулась вперед, разъяренно сигналя Доялу Т. Ренду, чтобы тот поднял свою ленивую задницу и поскорее убрался с перекрестка.
Однако лежавший и не думал подниматься, и машины стали одна за другой объезжать его неподвижное тело. Сначала очень осторожно, потом, по мере того как сзади напирали другие, довольно небрежно, чуть не наезжая на безвольно раскинутые руки и ноги.
Гудки разъяренных автомобилей привлекли внимание регулировщика Энди Фанкхаузера. Свирепо свистя в полицейский свисток, он поспешил к месту происшествия.
Офицер Фанкхаузер чуть было не наступил на тело Дояла Т. Ренда, выронив при этом изо рта свисток. Размахивая руками — указывая водителям, как следует объезжать место происшествия, — он в то же время вызвал по рации машину «Скорой помощи».
Через несколько минут на перекрестке появилась машина с красным крестом, оттуда выскочили двое в белых халатах.
— Я его не трогал, — бросил офицер Фанкхаузер, не спуская глаз с нетерпеливо и злобно гудевших автомобилей.
— Пьяный?
— Возможно, диабетическая кома.
Один из медиков опустился на колени.
— Эй, дружище, ты меня слышишь?
Поскольку лежавший ничком человек ничего не ответил, медики его перевернули.
По-прежнему не спуская глаз с одичавшего автомобильного стада и едва сдерживая напор этих механических зверей, Фанкхаузер вдруг услышал, как один из медиков выдохнул:
— Ого!
Энди еще ни разу не приходилось слышать ничего подобного от врачей «Скорой помощи». Уж эти-то навидались в жизни всякого, чем их там удивишь? Фанкхаузер, ничуть не заинтересовавшись, бросил взгляд на лежавшее рядом человеческое тело.
И тотчас вздрогнул, будто его ударили хлыстом.
Жертву перевернули на спину, и теперь прямо ему в лицо светило яркое апрельское солнце, что в Нью-Йорке бывает очень редко. На месте глаз у несчастного зияли ярко-красные отверстия. Ни крови, ни глазных яблок — ничего! Просто красные глазницы, в которых по замыслу природы должны были находиться человеческие глаза.
— Господи, где же его глаза? — растерянно пробормотал один из медиков.
И тут рот мертвеца — а в том, что этот человек мертв, не оставалось никаких сомнений — открылся, и все присутствовавшие с изумлением увидели, что во рту у него не оказалось ни языка, ни каких-либо других органов.
— Смахивает на убийство, — пробормотал, заикаясь, другой медик.
— Черт побери! — воскликнул Фанкхаузер, поняв, что теперь ему придется вызывать полицию и санитарную машину для перевозки трупа в морг, а сдерживать напор гудящих монстров при помощи одного лишь свистка и поднятых рук становилось все труднее и труднее.
— Наверное, бандитская разборка, — высказал свое предположение Энди, когда на месте происшествия появились детективы из отдела убийств.
— С чего вы взяли? — спросил один из них, аф-роамериканец, в то время как второй, белый, склонился над трупом.
— Парню вырезали глаза и язык! Какие еще нужны доказательства?
Детектив недоверчиво хмыкнул:
— Это домыслы, а мы обычно опираемся на факты.
— Разве не факт, что у бедняги нет ни глаз, ни языка? Не растаяли же они от жары сами собой!
— Факт, да не тот, — буркнул детектив и, обернувшись к напарнику, спросил: — Гарри, что там у тебя?
— Надо поскорее сфотографировать парня в разных ракурсах и убрать его с дороги, пока нас всех не передавили!
На это ушло целых полчаса. Тело жертвы тщательно сфотографировали, а контур обвели специальной устойчивой к стиранию краской, чтобы автомобильные шины его не повредили. Санитары машины судебно-медицинской экспертизы уложили труп на носилки и двинулись к фургону. Стоило им попытаться сунуть носилки в фургон, как безглазая голова дернулась, и из левого уха тотчас потекла какая-то розовато-серая вязкая масса, в которой бывалые полицейские сразу узнали мозговое вещество.
— О Господи!...
Носилки тут же снова поставили на землю. Вокруг собрались все присутствовавшие на месте происшествия.
— Но мозги не бывают такими жидкими, разве не так? — пробормотал Фанкхаузер.
— Интересно, как давно умер этот бедолага? — вслух поинтересовался один из медиков.
На ощупь труп был еще теплым: видимо, с момента смерти прошло не более часа.
— Да, мозги не бывают такими жидкими, — задумчиво повторил один из детективов.
Собравшиеся молча разглядывали вытекавшую из уха жертвы розовато-серую, похожую на густой заварной крем массу.
Один из медиков опустился на колени и посветил ручным фонариком в правое ухо трупа.
— Что видно? — завороженно спросил Фанкхаузер. Он страстно мечтал когда-то поступить на службу в отдел расследования убийств, но, к сожалению, не хватало образования.
— Отойдите в сторону! — рявкнул медик и, когда Энди послушно отодвинулся, ахнул от изумления.
— Что там?
— Я вижу все насквозь! Через правое ухо видно все, что творится слева!
— Разве такое возможно?
— Да, возможно, если у бедняги полый череп!
С трудом поднявшись на ноги, медик велел санитарам погрузить труп в машину и увезти его в судебный морг.
Фанкхаузер, провожая взглядом исчезавшее в чреве труповозки тело, недоуменно пробормотал:
— И зачем им понадобилось буквально вышибать мозги из этого несчастного?...
В судебном морге Манхэттена по содержимому найденного в кармане пиджака бумажника установили, что доставленный при жизни носил имя Дояла Т. Ренда.
Старший судмедэксперт Лемюэль Квирк сделал рентгеновский снимок черепа и определил, что в нем не осталось никаких мягких тканей, включая мозг и мягкое небо. Отсутствовали также эпифиз, щитовидная железа, носовые полости и весь наружный слуховой канал, не говоря уже о языке.
При вскрытии в желудке была обнаружена некая непереваренная масса, при виде которой Квирк побелел как полотно.
— Будь я проклят, если это не человеческий мозг! — пробормотал он.
Помощник, едва взглянув на вскрытое тело, закрыл ладонью рот и выбежал из анатомического театра. Слышно было, как его рвало в коридоре «на подступах» к туалету.
Квирк извлек из желудка все содержимое, взвесил его и принялся исследовать при помощи скальпеля.
Несомненно, это был человеческий мозг! Только жидкий, словно протухшее яйцо, и смешанный с красноватыми кусочками того, что при жизни было роговицей человеческих глаз. Сердце у Квирка так и оборвалось от ужаса.
— Но как?...
Зайдя с другой стороны, судмедэксперт открыл рот трупа и посветил в глотку специальным фонариком.
— Мягкое небо отсутствует... что ж, вполне возможно, — пробормотал он.
Каким-то неведомым образом глаза и прочие мягкие ткани головы погибшего были превращены в полужидкую кашицу и сквозь естественные отверстия стекли по пищеводу в желудок. Следовало предположить, что все это произошло за несколько секунд до смерти или же непосредственно в момент ее наступления. Биологически все весьма логично и потому понятно.
И тем не менее совершенно невероятно! Как мог человеческий мозг превратиться в кашицу и стечь по пищеводу?! Совершенно невозможная вещь!
Если только это не было результатом воздействия какого-то нового страшного способа убийства людей.

Глава 2

Его звали Римо, и он совсем не походил на живое воплощение неотвратимости наказания за совершенное преступление, хотя на самом деле именно таким и был.
Когда Римо сошел с трапа самолета, приземлившегося в Сараево, у него был вид типичного американского туриста. Впрочем, в бывшую Югославию уже давно никакие туристы не приезжали. В эту разоренную гражданской войной страну вообще никто уже не приезжал. Напротив, все старались отсюда выбраться. Пожар этнической розни превратил страну в кромешный ад. И теперь бывшие еще вчера добрыми соседями взахлеб обвиняли друг друга в геноциде, этноциде, намеренном уничтожении мужчин, женщин, детей и прочих зверствах.
Одетый в полувоенную форму мужчина направил Римо на таможенный контроль.
— Где я могу найти такси? — поинтересовался Римо.
— После таможенного досмотра багажа вам покажут, где находится стоянка такси.
— У меня нет багажа.
— Что? Нет багажа?
— Я путешествую налегке, — беспечно отозвался Римо. На нем, как всегда, были серые слаксы, белоснежная рубашка-поло и кожаные итальянские мокасины на босу ногу.
— В таком случае пройдемте со мной.
— Нет, — мягко возразил Римо. — Мне надо срочно поймать такси.
— Зачем?
— Чем скорее мне удастся уехать из аэропорта, тем скорее я вернусь.
Человек в форме окинул собеседника недовольным взглядом.
— И когда же вы покидаете Боснию-Герцеговину, сэр?
— В четыре тридцать.
— Так вы прилетели в Сараево всего на четыре часа? Интересно, что вас сюда привело?
— Я здесь по делу, — коротко ответил Римо.
— Вы журналист?
— Нет.
— Наблюдатель ООН?
— Насколько мне известно, наблюдателей ООН сюда больше не пускают.
— Да, но они так и норовят пролезть, — многозначительно произнес мужчина.
— Я не имею никакого отношения к ООН. Если бы мне выпала доля защищать безопасность страны, я не позволил бы банде вооруженных головорезов одержать верх!
Распорядитель вздрогнул и решительно произнес:
— Следуйте за мной, сэр!
— Иду, но только к стоянке такси. В противном случае мотай-ка отсюда подобру-поздорову!
— Мотать? Что мотать? — переспросил мужчина, как видно, плохо знавший современный американский сленг. Собственно, Римо тоже владел им не в совершенстве.
— Мотай себя самого на кактус. Да так и ходи потом, — мрачно буркнул Римо.
Югослав — Римо не мог наверняка сказать, был ли это серб, хорват или босниец, — видимо, не знал, что такое кактус, но тем не менее обиделся.
— Повторяю, следуйте за мной! — сказал он ледяным тоном.
— Ну ладно, на сей раз будь по-твоему, — примирительно фыркнул Римо. В конце концов в Сараево он прилетел не для того, чтобы вступать в конфликт с местными властями, а чтобы расправиться с неким человеком по кличке Черная Шляпа.
— Сюда, сэр, — проговорил югослав тоном, не терпящим возражений, и двинулся первым.
В комнате таможенного досмотра Римо попросили сесть на стул и показать содержимое карманов.
Он спокойно выложил бумажник с тремя сотнями американских долларов, удостоверение личности на имя Римо Новака и сложенную вчетверо вырезку из «Бостон Глоб». Римо надеялся, что деньги полностью завладеют вниманием таможенников, но просчитался. Один из сербов развернул статью под заголовком «Преступник остался безнаказанным».
— Что это? — спросил он.
Какого черта! Похоже, таможенники и не собирались отпускать Римо, а ему непременно надо было успеть к обратному рейсу.
— Это и есть та самая причина, которая привела меня сюда, в Сараево, — бесстрастно проговорил задержанный.
— Так вы все-таки журналист?
— Нет, я ассасин.
— Кто, простите?
— Я прилетел сюда, чтобы разделаться с одним из военных преступников, чье имя стоит в списке ООН.
— Значит, это фото списка разыскиваемых ООН военных преступников?
— Именно так, — согласно кивнул Римо.
— Быть не может!
— Может, — поправил Римо.
— Но эти списки расклеены по всей бывшей Югославии. Фотографии преступников крайне нечеткие — практически видны только общие контуры. А описания внешности и вовсе смехотворны. Вот, например, вы только послушайте! «Боско Бодер, рост 183 см, водитель такси в Сараево».
— Вы его знаете? — поинтересовался Римо.
— Да под это описание подходит практически любой серб, работающий водителем такси и обладающий соответствующим ростом!
— Но мне нужен не любой, а именно тот, чье имя указано в списке военных преступников.
— А зачем? — насторожился один из таможенников, всем своим видом сильно смахивавший на заправского палача. Его широкий лоб пересекал огромный багровый шрам. Римо тут же вспомнил, что третьим в списке значился серб, служивший охранником в концлагере, и его особой приметой считался большой шрам от виска к виску.
— Вас, случайно, зовут не Яромир Юркович? — спросил Римо.
— Нет, я вовсе не Юркович! — поспешно воскликнул бандит со шрамом.
— А если и Юркович, тогда что? — продолжал любопытствовать первый таможенник.
— Тогда он мне тоже нужен.
В тот же миг мужчина со шрамом, приблизившись, положил свои тяжелые руки на плечи Римо. Тот изо всех сил подавлял в себе желание, сопротивляясь, нанести мощный контрудар. Он просто хлопнул по рукам, лежавшим у него на плечах.
Яромир испустил душераздирающий крик, перешедший затем в звериный вой. Обманчиво легким хлопком Римо раздробил ему пальцы обеих рук.
Молниеносным прыжком очутившись перед Юрковичем, Римо ударил его в челюсть, которая тут же сломалась и, если бы не синеватая небритая кожа подбородка, выскочила бы изо рта прямо на пол. Яромир попытался что-то сказать, но язык, лишившись привычной опоры, повис, как у собаки. Серб застонал от боли, не в силах двинуть сломанной нижней челюстью. Из углов оставшегося открытым рта потекла слюна.
В комнате на несколько секунд воцарилось напряженное молчание, потом офицеры схватились за оружие, висевшее у каждого на поясе. Римо понял, что пора защищаться. Вращаясь вокруг своей оси, словно детский волчок, он стал разить негодяев направо и налево. Во все стороны полетели оторванные руки и ноги. Центробежная сила удваивала эффект молниеносных движений Римо. Железными пальцами левой руки он в мгновение ока лишил глаз одного из нападавших и сдавил правой рукой горло другого. Третий получил чудовищный удар между ног: острая боль пронзила все его тело и навсегда отключила мозг.
Когда все четыре смертельно покалеченных серба со стонами повалились на пол, Римо втайне даже порадовался, что задержался в аэропорту.
Когда в бывшей Югославии на почве межэтнической розни разразилась гражданская война, Римо, как и большинство американцев, поначалу никак не мог разобраться, кто есть кто. Если бы русские объявили войну Канаде, то спустя какое-то время Римо знал бы, как отличить врага. Вторгнись Германия, например, на территорию Франции, у Римо и вовсе не было бы никаких сомнений относительно того, как отличить немцев от французов. Или напади Корея на Японию, Римо был бы кровно заинтересован участвовать в подобном конфликте.
Но он не имел ни малейшего представления о том, кто такой босниец. Слово «хорват» тоже не имело для него никакого смысла. Да окажись в бакалейном магазине полка, забитая пакетами с надписью «хорваты», Римо бы ничуть не удивился. Собственно говоря, почему бы этим «хорватам» не продаваться в бакалее? Так продолжалось до тех пор, пока телеведущие новостей не стали добавлять к существительному «босниец» определение «мусульманского вероисповедания». Тогда Римо мысленно встал на сторону сербов, потому что мусульмане-террористы то и дело устраивали взрывы среди мирного населения. Впрочем, когда на телеэкранах замелькали кадры с замученными и до крайней степени истощенными боснийцами, находящимися в сербских концлагерях, Римо решил, что по-настоящему «плохими ребятами» в балканском конфликте были все-таки сербы.
Вплоть до сегодняшнего дня Римо так и не имел ясного представления о том, кто такие боснийцы и как они выглядят. Но зато твердо знал, что сербы — сволочи.
Что же касается миротворческих сил ООН, то Римо не питал к ним никакого уважения. Они хороши лишь там, где всерьез не стреляют. На охраняемых ими территориях гибли массы мирных людей, а миротворцы лишь беспомощно разводили руками.
В конфликт наконец вмешалась НАТО, но и тогда ситуация нисколько не улучшилась, поскольку конфискованное оружие снова попадало в руки сербам, и те опять разжигали вооруженные конфликты.
Приказ о розыске и аресте военных преступников всеми игнорировался. В бывшей Югославии военные преступники считались чуть ли не национальными героями, и никто даже не пытался их арестовать, чтобы не нарушить хрупкое перемирие, подписанное в Дейтоне, штат Огайо.
По мнению Римо, мир, во время которого военные преступники разгуливают на свободе, нельзя было назвать настоящим.
Очевидно, такого же мнения придерживались и наверху.
— Отправляйтесь в Сараево, — сказал ему в один прекрасный день доктор Харолд В. Смит, его непосредственный начальник, — и разберись с генералом Танко.
— Будет сделано, — с готовностью отозвался профессиональный ассасин.
В данном случае он действовал как исполнитель неофициального приговора, вынесенного правительством США.
Суть задания заключалась в том, чтобы навсегда успокоить самого крупного военного преступника в надежде на то, что остальные в страхе успокоятся сами или на худой конец сдадутся на милость властей.
В аэропорту Сараево Римо увидел испещренные пулевыми отверстиями стекла и другие страшные свидетельства долгой гражданской войны, которая полностью разрушила когда-то полуцивилизованную страну, ставшую ныне и вовсе дикой.
Стоянку такси он отыскал довольно быстро. Все автомобили были выкрашены в зеленый цвет и выглядели так, словно их подобрали где-то на свалке. Поглядывая на газетную вырезку, Римо переходил от одного водителя к другому и беспрестанно спрашивал:
— Тебя случайно не Боско зовут?
Четвертый по счету ответил:
— Ну я Боско, а что?
— Отвези меня к генералу Танко.
— У тебя к нему дело?
— Он сказал, что ты отвезешь меня к нему домой, — солгал Римо.
— Ну садись, отвезу тебя к Танко.
Поездка произвела на Римо гнетущее впечатление. Бросались в глаза разбомбленные здания, потоки нечистот из разрушенных канализационных труб и прочие последствия военных действий. Все мирное сообщество постоянно твердило о своей готовности участвовать в возрождении страны, но, пока все три враждующие стороны держали друг друга за глотку, никто не решался вкладывать деньги в эту крысиную нору, в которую превратили Югославию ее жители. Мирные люди поэтому по-прежнему жили в мерзкой нищете и убожестве.
— Ты привез наркотики? — спросил Боско.
— Я привез самый сильный из всех существующих наркотиков.
— Героин, да?
— Нет, не героин. Он называется «смерть».
— Смерть? Видать, искусственный наркотик, да?
— Наркотик очень сильный, — отозвался Римо. — Один прием, и тебе уже никогда не захочется проснуться.
— Дашь мне попробовать, ладно?
— Ты просто читаешь мои мысли, — ответил Римо, и его тонкие губы растянулись в жестокой улыбке.
С виду Римо вряд ли казался очень сильным человеком. Он был очень жилистым, среднего роста и обычного телосложения. Необычными были только широкие запястья, они словно бы принадлежали гораздо более крупному мужчине. На жилистых руках канатами проступали связки.
Когда-то Римо был морским пехотинцем и воевал во Вьетнаме, но он выглядел моложе своего возраста. Не походил он и на полицейского, хотя ему пришлось поработать в полиции Нью-Йорка. И уж конечно, в Римо невозможно было распознать опаснейшую машину для убийства, хотя на самом деле он именно такой машиной и был. Римо был мастером Синанджу — искусства, послужившего первоисточником всех боевых искусств и самого опасного из всех. Синанджу практиковалось исключительно главой корейского дома ассасинов, происходившего из расположенной в Северной Корее деревушки Синанджу.
На протяжении пяти тысячелетий Дом Синанджу воплощал силу и мощь родной страны. Теперь же секреты Синанджу, с помощью которых обычный человек превращался в совершенную машину для убийства, впервые попали в руки не корейца, а американца и служили целям США. Одну из них сейчас и стремился достичь Римо.
Дом генерала Танко находился на окраине и был в отличном состоянии — никаких пулевых отверстий, абсолютно целые стекла в окнах, свежевыкрашенные стены. Прежде этот дом принадлежал одному врачу-мусульманину, чья кровь теперь навечно впиталась в дерево входной двери, перед которой его расстреляли. Свежая краска скрыла кровавые следы расправы.
Такси подкатило к дому по гравиевой дорожке и остановилось у самого входа. Водитель повернулся к Римо и обнажил в улыбке крупные желтые зубы.
— Так ты угостишь меня «смертью»?
И тут он увидел глаза Римо, темные и невероятно глубоко посаженные. В последний миг своей жизни Боско подумал, что лицо пассажира похоже на лик смерти. И так оно и было.
Римо резко ударил основанием ладони прямо по широкому носу Боско. Хрящ тотчас сместился, громко хрустнули кости черепа. Мозг Боско пронзили острые осколки.
Схватив безжизненное тело за волосы, Римо уложил труп на переднее сиденье.
Выйдя из машины, пассажир уверенным шагом двинулся к двери. Вот так, прямо средь бела дня, ассасин явился в дом своей жертвы.
В ожидании ответа на свой требовательный стук Римо изобразил на лице вежливую гримасу коммивояжера.
Дверь открылась. На пороге показался сам генерал Танко. У него были черные глаза и лицо забияки. На нем была военная сербская форма с расшитыми золотом галунами. Генералу Танко очень нравилось носить эту парадную форму, словно он гордился теми тысячами невинных людей, которые пали от его рук.
— Генерал Танко?
— Да, Танко. А ты кто?
— Я к вам по поручению американской комиссии по неофициальным санкциям.
— Санкциям?
— Мы подвергаем санкциям таких людей, как вы. И мне приятно сообщить вам, что в этом месяце именно вы будете подвергнуты санкции... на смерть.
— Абсурд какой-то! Это государства и страны можно подвергнуть санкциям, а не отдельных людей! Это же нечеловечно!
— Вы хотели сказать «бесчеловечно»?
— Вот именно! Бесчеловечно! Не говоря уже о том, что совершенно неэтично! Да как ты смел явиться ко мне с какими-то санкциями?!
— Мы пытались ввести санкции против вашей страны, — сказал Римо. — Но она настолько обнищала, что дальше уже некуда. Поэтому дядя Сэм в своей нескончаемой мудрости решил привлечь к ответственности персонально вас!
— Но у меня тоже есть свои права!
— Права есть у всех, — вежливо согласился Римо.
— Вот именно! У всех!
— Кроме тех невинных, которых вы замучили насмерть.
— Я не палач! Я серб!
— В данном случае это одно и то же. А теперь выйдите ко мне из своего чудесного дома, который достался вам после очередного убийства невинного человека, и мы приступим к делу.
Генерал Танко недоуменно захлопал глазами:
— К какому делу?
— Я прочту вам лекцию о том, как нужно вести себя в обществе.
Танко снова заморгал, а потом презрительно улыбнулся:
— Ты будешь читать мне лекцию?
— Да, о том, что такое хорошее поведение.
— Ты? Ты сам будешь мне читать лекцию?
— Ага, — подтвердил Римо.
— Ты? Тощий недокормленный америкашка? Ты смеешь приказывать великому Танко, грозе всей Сребреницы?!
Откинув назад черноволосую голову, генерал Танко громко расхохотался.
Бац!!!
Больше ждать Римо не мог. Его доконало слово «недокормленный». Так его еще никто не называл! И вовсе он не был недокормленным, просто у него совсем не было жира. Да, он выглядел худощавым и не слишком мускулистым, зато мог лишить жизни генерала Танко одним движением руки. Что он и сделал, не раздумывая ни секунды.
Ребром ладони Римо нанес мощный удар по передним зубам преступника. Мститель так рассчитал угол, что все передние зубы полностью вошли в верхнюю челюсть, и половина головы Танко, хрустнув, как спелый ананас, полетела на землю.
Нижняя челюсть вместе с языком осталась торчать на шее, все еще подрагивая, словно от смеха.
Римо втолкнул агонизирующее тело в дом и захлопнул дверь.
Вернувшись к такси, Римо перекинул труп Боско на заднее сиденье, затем уселся за руль и помчался в аэропорт Сараево.
Он ехал и радостно насвистывал. С его помощью мир стал чуть-чуть спокойнее и безопаснее. К тому же он прекрасно успевает на обратный рейс.

Глава 3

Слух о внезапно свершившейся казни над генералом Танко из боснийско-сербской армии достиг Сараево, а потом и всех европейских столиц и Вашингтона через тридцать минут после того, как было найдено его обезглавленное тело.
Одним из первых это сообщение получил доктор Харолд В. Смит в Нью-Йорке. Оно было кратким:
Сараево (агентство Ассошиэйтед Пресс).
Сербский генерал Танко Драшкович, обвиняемый в многочисленных военных преступлениях, пал в результате нападения, предпринятого неизвестными лицами. Труп генерала Танко был найден в его собственном доме. Голову его словно бы снесло какой-то неведомой силой. Первоначально в сообщениях с места происшествия утверждалось, что он не был обезглавлен. Пока неизвестно, что могло означать подобное заявление, равно как и точная причина смерти. Драшковичу было пятьдесят шесть лет.
* * *
В серых глазах Смита не отразилось ни единой эмоции, равно как и на всем его аристократическом лице. Из прочитанного он сделал вывод, что задание КЮРЕ успешно выполнено.
Если все прошло гладко, Римо, должно быть, уже подлетает к базе военно-воздушных сил Кажар, расположенной в Венгрии. Оттуда его благополучно переправят домой. Если же возникли какие-то осложнения, сербские власти понесут многочисленные потери в безуспешных попытках помешать Римо покинуть бывшую Югославию. Смит совершенно не волновался за Римо лично.
Много лет назад, когда Харолд В. Смит искал безупречного исполнителя своей воли, его выбор пал на обычного нью-йоркского полицейского Римо Уильямса. Обвинив его в убийстве, которого он не совершал, глава КЮРЕ добился смертного приговора. Римо стал одним из последних осужденных, которых казнили на электрическом стуле в штате Нью-Джерси.
Весь мир уже считал Римо похороненным, когда он был передан в обучение последнему мастеру Синанджу, чтобы впоследствии превратиться в совершенную машину для убийства. И вот уже более двадцати лет выполняя мелкие и крупные задания Смита, белый ассасин еще ни разу не потерпел неудачи.
Зазвонил телефон. Синий и серый, стоявшие на черном блестящем столе Смита, молчали. Приглушенный сигнал доносился из среднего ящика стола.
Открыв ящик, глава КЮРЕ достал оттуда красный аппарат и снял трубку:
— Слушаю вас, господин Президент.
— Мне только что сообщили о том, что генерал Танко мертв, — раздался знакомый голос.
— Я уже в курсе, — равнодушно откликнулся Смит.
— Между нами говоря, это работа вашего человека?
— Вы действительно хотите знать ответ?
— Было бы небезынтересно, — едва заметно смутился Президент. Впрочем, похоже, он обиделся на дерзость Смита.
— Мне известно, что генерал Танко планировал террористическое нападение на войска НАТО в Боснии, выполняя приказ своих хозяев — политиков бывшей Югославии. США выразили свое неудовольствие по этому поводу.
— Что ж, я вполне удовлетворен ответом, — сказал Президент. — Считайте, что никакого разговора не было. В моих мемуарах об этом не будет ни слова.
— Что касается меня, я вообще не собираюсь писать мемуаров, — хмыкнул Смит.
Президент повесил трубку, и хозяин кабинета вернул красный телефон на прежнее место. Ящик стола он тут же запер на ключ. Он всегда так делал, скрывая прямую связь с Овальным кабинетом Белого дома.
Тридцать лет назад Харолд В. Смит оставил службу в информационно-аналитическом управлении, чтобы возглавить сверхсекретное правительственное агентство КЮРЕ, о существовании которого знали только двое — сам Смит и Президент США. И все тридцать лет он пользовался прямой телефонной линией с Верховным Главнокомандующим. Идея создания секретного агентства принадлежала самому Президенту.
— Страна тонет в хаосе, — начал Президент разговор со Смитом. Харолд тогда решил, что его хотят перевести в Агентство национальной безопасности. Однако беседа с молодым Президентом, которому была уготована скорая мученическая кончина, убедила его в ошибочности своих предположений. Их беседа состоялась в июне 1963 года. Смит не запомнил точной даты, но суть разговора навсегда запечатлелась в его памяти.
— Да, я отлично все понимаю, — ответил собеседник, ожидая продолжения.
— Преступность растет и выходит из-под контроля. Наши правоохранительные органы и суды коррумпированы. Полиция не в состоянии выполнять поставленные задачи. ФБР мне не подчиняется, а ЦРУ строго запрещено проводить какие бы то ни было операции на территории США, хотя они и пытаются что-то изменить.
Смит молчал, будучи аналитиком в строгом смысле этого слова. Годы оперативной деятельности остались для него, как, впрочем, и для самого Президента, далеко позади. Оба принимали участие в операциях ЦРВ. Смит — в Европе, Президент — в странах Тихоокеанского региона.
— Я предвижу невероятный беспорядок, если не настоящую гражданскую войну в конце десятилетия.
Смит не стал оспаривать вероятность такого предположения.
— Конечно, я волен приостановить действие Конституции, — продолжал Верховный Главнокомандующий. — Или ввести военное положение...
Он сделал паузу, внимательно глядя на Смита своими голубыми глазами.
— Но есть и третий вариант выхода из создавшегося положения, — проговорил он наконец.
— Какой же? — поинтересовался приглашенный.
— Вы когда-нибудь слышали о КЮРЕ?
— Нет. Что это значит?
Ничего. Я даже не совсем уверен, следует ли вообще давать название тому, что я задумал. Пусть это будет просто спасительное лекарство для смертельно больного мира[1]. Мне необходима организация, которая бы негласно контролировала самых высокопоставленных контролеров, которая могла бы подобно искусному хирургу вовремя ампутировать пораженные раковой опухолью органы, причем быстро, чисто, аккуратно и тихо, без лишнего шума. Я хотел бы, чтобы такую организацию возглавили вы, Харолд Винстон Смит.
— Мне потребуется большой штат сотрудников, — отозвался Смит, пока еще не зная, принять ли ему предложение Президента или отказаться. Он любил свою родину, и, если Президент считает его именно тем человеком, который способен возглавить сверхсекретную организацию, чья деятельность будет направлена на благо страны, он, конечно, должен согласиться.
— Нет, вам придется практически работать без сотрудников. Если все вдруг всплывет, отвечать придется только нам с вами. Вы — один из самых проницательных аналитиков, умеющих обращаться с компьютерами и постоянно увеличивающимся потоком информации. Вы станете просеивать поступающую информацию, отбирать все вредоносные факторы и организовывать их уничтожение.
— Но это противоречит закону, — возразил Смит.
— И противоречит Конституции, что гораздо хуже, — твердо произнес Президент. — Но у меня нет выбора. Или начинает действовать сверхсекретная организация, или вся Америка полетит в тартарары!
Президент снова взглянул на Харолда В. Смита, и его мягкие голубые глаза приобрели стальной оттенок.
— Я не хочу, чтобы это произошло на моих глазах, — произнес он, чеканя каждое слово.
— Понял вас, сэр!
Они пожали друг другу руки. Тем самым было заключено молчаливое соглашение.
Смит уволился из ЦРУ под предлогом перехода на другую работу. Он стал директором санатория «Фолкрофт» в пригороде Нью-Йорка, дабы оттуда спокойно управлять деятельностью КЮРЕ. Финансируемый средствами теневого бюджета, с помощью мощных компьютерных сетей и конфиденциальных источников информации он точно определял пораженные раком коррупции органы американской демократии и отсекал их.
Едва ли не в самом начале существования КЮРЕ Президента убили, и Смит остался один на один с враждебным миром. Преемник погибшего Президента, потрясенный мученической кончиной предшественника, попросил главу КЮРЕ не сворачивать деятельность организации, считая ее, как никогда, необходимой для поддержания правопорядка в стране. Новый Верховный Главнокомандующий опасался, что станет следующей жертвой наемных убийц.
Президенты приходили и уходили, а Смит все продолжал работать во спасение погибающей от наркотиков и насилия нации. Однако факторы социальной дестабилизации оказались не под силу одному человеку. Поэтому глава КЮРЕ вынужден был взять себе помощника. Его выбор пал на бывшего полицейского, ветерана вьетнамской войны, морского пехотинца Римо Уильямса.
От размышлений Смита оторвал пронзительный сигнал компьютера, заставивший его взглянуть на вмонтированный в блестящую поверхность стола экран монитора, соединенного с большими компьютерами и оптическими серверами, расположенными в подвале санатория «Фолкрофт».
Видимо, по информационным сетям пришло еще одно сообщение Ассошиэйтед Пресс. Система выделила его, как имеющее непосредственное отношение к деятельности КЮРЕ.
Сараево — происшествие в аэропорту (агентство Ассошиэйтед Пресс)
Сербские власти сообщают о массовых беспорядках и убийствах в аэропорту Сараево. Насчитывается двадцать девять погибших и раненых сотрудников безопасности. Один из сербских самолетов вылетел в неизвестном направлении. Сербские власти полагают, что он угнан бандой воздушных пиратов.
* * *
Смит облегченно вздохнул. Значит, Римо сумел выбраться из бывшей Югославии. Ясно одно: как только он приземлится в Кажаре, его тут же возьмут под арест натовцы, отвечающие за безопасность военно-воздушной базы.
Сняв трубку голубого телефона, Смит позвонил майору армии США, официальному представителю своей страны в НАТО.
— Полковник Смит из Пентагона, — начал Смит. — На базе Кажар скоро приземлится угнанный из Сараево самолет. На борту находится тайный агент спецслужб США, он возвращается с задания. Его надо в целости и сохранности доставить военным самолетом домой.
— Будет сделано, полковник! Куда?
— Он сам скажет, куда, — ответил глава КЮРЕ.
— Вас понял, полковник! Слушаюсь!
Повесив трубку, Смит повернулся в своем кожаном кресле к окну. С вымытого дождями неба лились первые лучи весеннего солнца. Сквозь тонированное стекло снаружи ничего не было видно, зато изнутри прекрасно просматривалось все, что происходило за пределами кабинета.
Глава КЮРЕ уже почти потерял счет годам, проведенным в этом по-спартански обставленном кабинете. И одному только Богу было известно, сколько еще лет ему придется здесь просидеть ради поддержания безопасности всей нации, прежде чем его усталые кости обретут вечный покой в каменистой земле родной Новой Англии.

Глава 4

По мере приближения открытия нового ресторана его владелец, Перри Ното, волновался все сильнее.
— Нас ждет успех, — бормотал он, нервно расхаживая по пустому залу.
— И все же твоя новая затея кажется мне слишком рискованной, — отозвалась его жена Хедер.
— Нам ничего не оставалось, кроме как придумать новую концепцию ресторана. Дело-то ведь шло к полному краху! — возразил Перри.
— Ну, не так уж плохо все обстояло, — упрямо проговорила Хедер.
— Былая новизна всем уже приелась! Поначалу люди с удовольствием пробовали мясо тушеного аллигатора и бифштексы из водяного буйвола, а потом им надоело. Клиентам стало скучно. Они жаждут острых ощущений!
— Да нет, всего лишь прилично пообедать за сорок долларов, не больше. Нам надо было просто сменить кухню.
— Старо!
— Почему? Японская кухня до сих пор очень популярна. К тому же порции такие маленькие, что мы вполне могли бы заработать кучу денег.
— Все эти деньги ушли бы на страховку. Японские повара имеют отвратительную привычку жонглировать своими широченными острыми ножами прямо перед носом клиента. Рано или поздно кто-нибудь из посетителей лишился бы носа, а мы с тобой навсегда потеряли бы свой ресторан. Нет, моя затея лучше. Мы просто обречены на успех!
— Теперь люди очень разборчивы в еде.
— Послушай, они едят сыр с плесенью! А недавно в моду вошла голубая кукуруза. Слыханное ли дело — пища голубого цвета? Покажи мне хоть что-нибудь съедобное, имеющее от природы голубой цвет! Люди увлекаются индийской кухней, в которой мясные блюда похожи на крыс, тушенных в козьей моче, а десерт смахивает на подслащенное кроличье дерьмо. И все же люди толпами валят в индийские рестораны!
— Учти еще, что народ прекрасно знает четыре основные группы здоровой пищи.
— Я думал, их пять.
— Четыре. Еще в школе учат, что нужно обязательно употреблять в пищу столько-то зерна, столько-то фруктов, овощей и мяса.
— А как же молочные продукты? Вот тебе и пятая группа пищи. Правда, в наши дни никто уже не пьет молоко.
— Ну хорошо, пять основных групп, признаю свою ошибку. Не четыре, не шесть, а ровно пять! — Она подняла руку и растопырила пальцы.
— А если считать наше изобретение, то их шесть!
— Перри, люди не станут платить за то, чтобы съесть жуков!
— Каких «жуков»? Обычных насекомых, или членистоногих. Ты так говоришь слово «жуки», словно это какие-то сопли или козявки.
— Так оно и есть! Ты собираешься угощать своих клиентов соплями в сахаре!
— Ничего подобного. В нашем ресторане будут подавать жареных кузнечиков с гарниром из свежего салата, муравьев в шоколадной глазури, сверчков в кисло-сладком соусе, шершней в собственном соку. Отличная естественная еда! Вот он, Лос-Анджелес! Здесь рушатся все культурные и кулинарные барьеры! Наша новая, революционная концепция ресторанного обслуживания завоюет все побережье, и к концу века мы станем свидетелями расцвета империи...
— Пожирателей тараканов!
Перри поморщился.
— Забудь о тараканах. В нашем ресторане никаких тараканов подавать не будут. Это было бы уж слишком!
— Давай в меню так и напишем — тараканов здесь не подают!
— Не смешно, Хедер.
— Не аппетитно, Перри.
Перри Ното взглянул на свою жену. После всех этих подтяжек живота, груди и ягодиц на нее приятно было посмотреть. Туго натянутая кожа лица, испытавшего не одну пластическую операцию, казалась чистой и в меру загорелой. Еще три-четыре года она будет вполне презентабельной, даже в условиях калифорнийской жары и беспощадного солнца. В конце концов ей ведь только двадцать шесть!
— А волосы могла бы сделать посветлее, — заметил Перри, пытаясь сменить тему разговора.
— Что?
— Твои волосы могли бы быть посветлее, Хедер, — повторил Перри.
— Следующий оттенок называется платиновым, а платиновые блондинки сейчас не в моде.
— И все же лучше бы посветлее.
— Послушай, я уже была пепельной, потом медовой блондинкой, теперь я летняя блондинка. Все, на этом я хочу остановиться. Мои волосы больше не выдержат окрашивания!
— В нашем деле внешний вид играет огромную роль.
— На нас с тобой никто и не взглянет, если мы не придумаем подходящего названия твоей безумной затее.
— Я уже кое-что подготовил, — пробормотал Перри, доставая с полки книгу в красной суперобложке.
— Что это?
— Тезаурус.
— Что?
— Ну, что-то вроде словаря, только составлен по тематическому признаку. В нем можно найти всевозможные синонимы, включая и стилистические. Сейчас поищем слово «пища»...
— Лучше уж слово «жуки».
— Стой-ка...
Внезапно глаза Перри Ното округлились и стали похожи на две большие светлые виноградины.
— Нашел! Нашел! — завопил он.
— Что?
— Жратва! Жратва?[2]
— Отличное название! Ведь точно так же называются личинки, из которых потом вырастают вполне съедобные насекомые!
Тогда почему бы не назвать наш ресторан «У Макмагота»?[3] — ехидно предложила Хедер.
— Не пори чушь!
— Ну сам посуди: какой нормальный человек станет платить сорок долларов, чтобы войти в заведение под названием «Жратва»?!
— А по-моему, очень остроумно!
— Не остроумно, а гибельно!
Хедер тотчас сняла с полки другую книгу, в желтой пластиковой обложке.
— Что за вещь? — подозрительно спросил Перри.
— Французский словарь.
— Но у нас же не французский ресторан!
— И ресторана под названием «Жратва» тоже не будет. Может, твоей затее подойдет какое-нибудь французское слово.
— Отлично! Как будет по-французски «личинка»?
— Секундочку, ладно?
Хедер стала листать карманный словарь с помощью наманикюренного пальчика.
— Вот, нашла. Личинка по-французски будет «ларва».
— А что, мне нравится! — просиял Перри.
— Да уж, куда лучше, — недовольно пробормотала Хедер, отворачиваясь от мужа.
— Попробуй теперь найти слово «жук», — подсказал ей Перри.
— Уже ищу...
— Ну и?
— Жук по-французски будет «инсект». Подожди, тут полно синонимов...
— Надо же! А я и не знал, что во французском тоже есть синонимы.
— Так... «бацили». Нет, это слишком похоже на «бациллы». Подожди-ка, вот кое-что интересное!
Перри подошел к жене и попытался прочитать страницу вверх ногами, но у него тут же разболелась голова.
— Смотри! «Большой жук» по-французски звучит «Ла гросс легум».
— Мне нравится слово «гросс».
— Слушай, точно так же они называют то, что вечно кладут в свои консоме.
— Они кладут в консоме жуков?!
— Да нет же! Бобы и фасоль!
— Ну-ка, дай мне словарь! Теперь я поищу подходящее слово!
Выхватив словарь из рук жены, Перри стал быстро перелистывать страницы.
— Вот отличное словечко — «пунез»! Как тебе?
— Хорошо рифмуется со словом «майонез».
Перри Ното задумчиво уставился в потолок и нараспев произнес по-французски:
— Ла мезон пунез...
— Дом клопов! Клоповник, что ли? Да ты с ума сошел!
— А кто поймет?
— Любой, кто откроет меню и увидит в нем пюре из навозных жуков! — выпалила Хедер.
— Короче, мы назовем свой ресторан «Ла мезон пунез»!
— А мне больше нравится «Ла гросс легум»!
— Ладно, если ресторан не будет иметь успеха под названием «Ла мезон пунез», мы воспользуемся твоим названием. Когда нам придется переехать в другое место.
— Если твоя затея кончится провалом, нам придется не переезжать, а пересматривать всю концепцию ресторанного сервиса!
— Если моя затея провалится, от нас за милю будет пахнуть тухлятиной!
— А вот это блюдо в меню лучше не ставить.
Перри Ното улыбнулся:
— Может, я и безумен, но не до такой же степени!
* * *
На открытие ресторана «Ла мезон пунез» пригласили только избранных, среди которых мелькали кинозвезды и представители прессы. Самым главным для Перри и Хедер Ното было то, что гости с аппетитом поглощали предложенное угощение и оно не просилось прочь из желудков.
— Как тебе понравились муравьи в шоколадной глазури, Арнольд? — поинтересовалась Хедер у одного из приглашенных.
— Превосходно! — загрохотал собеседник, пикантно грассируя. — Я их даже не почувствовал среди отличного молочного шоколада!
— Что это? — спросила у Перри известная киноактриса, протягивая палочки с нанизанными на них темными кусочками.
— Так, позвольте взглянуть поближе... Кажется, это японские крылатые жучки.
— Японские блюда мне нравятся.
— А наше как, понравилось?
— Ничего, хрустящее такое...
В этот момент к хозяину ресторана, слегка виляя бедрами, подошла ослепительная блондинка и совершенно серьезно спросила:
— Что бы вы рекомендовали мне попробовать? Видите ли, я придерживаюсь строгой вегетарианской диеты, исключение делаю только для морепродуктов.
— Морепродукты... морепродукты... — задумчиво бормотал Перри, лихорадочно пытаясь найти выход из щекотливого положения.
— Через минуту будут поданы бабочки «золотые рыбки» в тесте! — поспешила ему на помощь супруга.
— Ах, какая прелесть! Благодарю вас! — улыбнулась блондинка и отошла к весело щебечущим гостям.
— Приятного аппетита! — улыбнулась ей вслед Хедер, отводя мужа в сторону.
— Все свои ругательства беру назад, — прошептала она. — Кажется, успех нам обеспечен!
— Как там дела на кухне?
— Все кипит и гудит, словно пчелиный улей.
— Теперь мы озолотимся!
— Не стоит делить шкуру неубитого медведя, — предостерегающе произнесла Хедер.
Шампанское текло рекой. Гости с удовольствием запивали коричных чиггеров и личинки, тушенные в утином соусе. Возникла лишь одна неловкая заминка, когда ресторанный критик из газеты «Лос-Анджелес таймс» похвалил Перри за отличные креветки, а тот, не подумав, сказал ему, что это не креветки, а личинки саранчи.
— Личинки?...
— Ну да, личинки. То, что вы сейчас съели, было личинками саранчи, а не креветками.
Критик весь позеленел и поспешил залить внезапно взбунтовавшийся желудок целой бутылкой дорогого марочного шампанского.
— Не бери с него денег за шампанское, — прошептала мужу Хедер.
— Но бутылка стоит три сотни баксов!
— Если он напишет о нас разгромную статью, это обойдется тебе не в три сотни, а в целый миллион долларов!
В конце концов открытие ресторана прошло с большой помпой. Мелкие проблемы с разрешением на торговлю спиртным и взятками санитарному контролю сошли на «нет» к тому времени, когда последние приглашенные покинули ресторан. Было уже далеко за полночь.
Сияющий от счастья Перри повернулся к Хедер и воскликнул:
— Мы выиграли!
— Да, дебютировали мы удачно. Посмотрим, как дальше пойдет.
— Да ты что, смеешься? Источник сырья, насекомые, неисчерпаем! Эти твари переживут нас всех!
Из кухни вдруг донеслось странное гудение.
— В чем дело? — недоуменно спросила Хедер.
Они подошли к железной двери на кухню — здание некогда занимал банк, с тех пор и сохранились такие двери. Открыв ее, они распахнули вторую, обычную дверь. В нос им тут же ударило чем-то тошнотворным. На вкус все эти насекомые, может, и были весьма изысканными, но вонь в процессе приготовления стояла страшная. Впрочем, толстая сейфовая дверь прекрасно защищала тонкое обоняние клиентов.
Над деревянным ящичком, из которого доносилось странное гудение, недоуменно склонился шеф-повар.
— В чем дело? — грозно спросил Перри.
— Вы заказали пчел? — нахмурившись, вопросом на вопрос ответил повар.
— Что-то не припомню...
— В этом ящике, судя по звуку, полным-полно пчел.
— Но в нашем меню никаких пчел нет! — удивился хозяин. Хедер тут же поддакнула. В крошечных телах пчел содержался яд, который невозможно было нейтрализовать никакими способами. Иметь с ними дело куда опаснее, чем с японской рыбой-собакой, которая таила в себе смерть, если съесть ее слишком много.
— Может, кто-то решил поговорить с нами о поставке пчел? Так бывает...
— Ничего подобного, — решительно отверг это предположение шеф-повар Реми, который, конечно же, был французом на тот случай, если бы затея Перри провалилась и им пришлось бы перейти на французскую кухню.
— Ладно, тогда давайте посмотрим, что внутри.
Реми взял с полки короткий ломик и принялся вскрывать скрепленный черной металлической лентой ящик. Крышка никак не хотела поддаваться. Наконец обмотка разорвалась и острым краем слегка порезала щеку шеф-повара. Из раны тут же выступила кровь.
— Осторожнее! — вскрикнула Хедер.
Реми с удвоенной силой взялся за дело. Заскрежетали гвозди, застонало дерево, и крышка ящика в конце концов откинулась. Все трое тотчас заглянули внутрь и увидели, что ящик совершенно пуст, а гудение тем не менее продолжалось.
— Интересно, откуда такое жужжание? — удивился Перри.
— По звуку очень похоже на пчел, — покачал головой Реми.
— Я понимаю, что это похоже на пчел, но в ящике-то ничего нет!
И тут невидимые пчелы загудели злее и громче. Казалось, вся кухня наполнилась всепроникающим пронзительным жужжанием.
Внезапно Перри рефлекторно шлепнул себя по правому уху. Ему показалось, что тоненький и визгливый, слово комариный писк, звук внезапно атаковал его правое ухо.
Потом Хедер шлепнула себя по левой груди. Накаченная силиконом, она еще долго потом покачивалась.
Стащив с головы накрахмаленный поварской колпак, Реми принялся размахивать им над головой, изрыгая страшные проклятия по-французски.
Жужжание, приобретая какой-то зловещий оттенок, становилось все громче и громче. Все трое испуганно переглянулись, и Перри сказал:
— Пора убираться отсюда к чертям собачьим!
— И я с вами! — воскликнул шеф-повар.
Все трое тотчас рванулись к дверям, но жужжание настойчиво преследовало их.
Ко всему прочему сейфовая дверь оказалась наглухо закрыта. Схватившись за колесо, с помощью которого она открывалась, Реми стал яростно его крутить.
И тут жужжащий звук стал атаковать их всерьез. Сначала каждый почувствовал болезненные укусы, потом какое-то воспаление — невыносимый жар, который распространялся по всему телу вместе с невесть откуда взявшейся красной точечной сыпью.
Взглянув на свои покрасневшие и распухшие ладони, Перри перевел взгляд на перепуганное лицо жены. Оно уже побагровело, а пухлые красные губки почему-то непроизвольно подрагивали. Внезапно из уголка рта Хедер потекла какая-то молочно-белая вязкая масса.
— Кажется, потек парафин, — неуверенно пробормотала Хедер. Потом схватилась за грудь и воскликнула: — Она вся мокрая!
— О Господи! Силикон расплавился!
Реми чесался так, словно по нему ползали полчища вшей.
— Боже всемогущий! Я умираю! — кричал он.
Потом всем троим стало не хватать воздуха. Схватившись руками за распухшее горло, они друг за другом повалились на пол возле сейфовой двери.
Уже в полупомрачнении Перри Ното взглянул на свою жену, и его последней мыслью было: «Почему она разваливается на куски?... Почему на куски?...»
* * *
Тела Перри Ното, Хедер Ното и шеф-повара Реми Астико были обнаружены вечером следующего дня, когда будущие завсегдатаи «Ла мезон пунез» слетелись к модному ресторану, чтобы отведать чудесных креветок, о которых с таким восхищением написал критик газеты «Лос-Анджелес таймс».
Окружной коронер произвел вскрытие и обнаружил во всех трех трупах высокую концентрацию пчелиного яда.
Однако он не нашел ни единого следа от пчелиных укусов, равно как и ни одного пчелиного жала, которое, как правило, остается в коже укушенного человека. В течение целого рабочего дня он тщательно, миллиметр за миллиметром, осматривал все три тела, тщетно пытаясь обнаружить хоть какие-то следы пчелиных укусов. Следов не было!
Наконец, в полном отчаянии и недоумении, он все же выступил на небольшой пресс-конференции:
— По всей видимости, пострадавшие получили слишком высокую дозу пчелиного яда вместе с пищей во время их последней трапезы. Все трое погибли от анафилактического шока, возникающего, как правило, в результате аллергической реакции на пчелиный яд или же на многочисленные пчелиные укусы.
— Тогда почему не пострадал ни один из посетителей ресторана? — спросил один из репортеров.
— Очевидно, они ели другие блюда.
— Доктор Нозоки, нашли ли вы остатки пчел в желудках погибших?
— Я не энтомолог, — ответил доктор Того Нозоки, — но в желудках всех погибших были обнаружены частички насекомых — усики, ножки, панцири и прочее в том же духе. Процесс пищеварения уже начался, а пчелы, как известно, не имеют твердой оболочки, которой обладают почти все указанные в меню насекомые.
— Обычно пчелы после укуса погибают. Почему же в помещении не было найдено ни одной пчелы? — поинтересовался другой репортер.
— Отсюда следует лишь один вывод — все трое объелись пчелиными деликатесами, что и привело их к нелепой смерти.
Казалось, присутствующие на пресс-конференции журналисты были вполне удовлетворены ответами доктора Нозоки. А уж если журналисты успокоились, то широкая публика и подавно не станет доискиваться иных, более соответствующих истине причин гибели владельцев модного ресторана и их повара-француза.
И никто не придал значения тому, что сам доктор Того Нозоки, окружной коронер Лос-Анджелеса, спустя несколько часов после окончания пресс-конференции погиб от пчелиных укусов. Ах, как много людей обладают сверхчувствительностью к пчелиному яду!

Глава 5

Военно-транспортный турбовинтовой самолет С-130 «Геркулес» неуклюже замер в конце посадочной полосы военно-морской авиабазы Южного Веймаута. Несколько лет назад, когда Римо еще не жил в Массачусетсе, выбор нового местожительства в немалой степени определялся близостью к Южному Веймауту, где базировалось много военно-транспортных самолетов, готовых в любую минуту доставить Римо туда, куда требовалось в соответствии с новым заданием. Несколько раз базу пытались прикрыть, и всякий раз Харолду В. Смиту при помощи невидимых покровителей удавалось отстоять ее.
В конце концов стремление закрыть Южный Веймаут стало столь сильным, что у Смита не оставалось иного выхода, кроме как в открытую заявить о том, для чего эта база нужна. Но поскольку делать этого он ни в коем случае не собирался, поэтому пришлось согласиться на закрытие авиабазы. Собственно говоря, в техническом смысле она все еще продолжала функционировать. Сокращенный донельзя штат сотрудников занимался окончательным демонтажем оборудования и приведением территории в первоначальный вид. Сходя с трапа военно-транспортного самолета, Римо подумал, что, возможно, он здесь в последний раз.
У ворот авиабазы, благодаря заботам главы КЮРЕ, Римо ожидало такси: не стоило Римо лишний раз мозолить людям глаза. Машина довезла ассасина до тортового центра, где он пересел в другое такси — еще одна мера предосторожности, предпринятая Харолдом В. Смитом. Если бы Римо, подобно известному персонажу из детской сказки о мальчике с пальчик, оставил за собой след из хлебных крошек, то глава КЮРЕ наверняка сам бы подобрал их с земли ради конспирации.
Подъехав к дому, Римо поймал себя на мысли о том, что не очень-то рад возвращению.
Причина такого уныния появилась в дверном проеме сразу же, едва Римо звякнул ключами.
На пороге стояла миниатюрная седая азиатка все в том же выцветшем халате оттенка лаванды, который она надела в первый день своего переезда в Замок Синанджу, бывший кондоминиум, организованный на месте церкви.
— Привет, — буркнул Римо, который никак не мог запомнить ее имя.
— Скатертью дорога! — выпалила экономка.
— Я никуда не уезжаю. Наоборот, я вернулся!
— Явился, не запылился!
Римо сердито нахмурился.
— Чиун дома? — мрачно спросил он.
— Он в башне для медитации, педераст несчастный!
— Не пори чепухи!
— И как тебя земля носит? Каждую ночь ты уходишь в город и возвращаешься-таки живым и невредимым. Хоть и слишком тощим, но все же живым!
— Заткнись!
— А вот возьми и заткни меня! Пора бы тебе сменить объект внимания, гомосек!
В ответ Римо лишь заскрипел зубами. Подобные сцены начались с того самого дня, когда Римо вернулся домой, похваляясь, что стюардессы его уже не любят, как прежде.
— Педераст! — возмущенно процедила экономка, сплюнув от отвращения.
Римо попытался исправить ошибку экономки, которая неправильно расценила его слова.
— Брось, мне нравятся женщины!
— Нравятся! Их любить надо! Ку-ка-ре-ку!
— Дело в том, что я слишком нравлюсь стюардессам, — пытался объясниться Римо.
— Слишком нравишься? Как бы не так!
При следующей встрече экономка вручила ему брошюру о том, как предотвратить заболевание СПИДом, и большую коробку презервативов всех цветов радуги.
— Слушай, — снова заговорил Римо. — От женщин у меня отбоя нет, и я вынужден сдерживать их натиск. Чтобы чуть притушить их порывы, я стал есть акулье мясо. От этого уменьшается количество феромонов, и женщины уже не так безоглядно бросаются в мои объятия.
— Онанист!
— С чего ты взяла?!
— Ха! Меня не проведешь!
Это была та самая ложка дегтя, которая портила всю бочку меда, что олицетворяла собой нынешнюю сравнительно спокойную жизнь Римо. Решив наконец проблему с излишне любвеобильными стюардессами, белый мастер Синанджу столкнулся с гораздо более серьезной проблемой — сварливой и вздорной экономкой.
До сих пор он никак не мог взять в толк, зачем Чиун после переезда первым делом нанял экономку. Капризная и старая, она к тому же время от времени курила крепчайший табак. Правда, всегда на улице.
Поднявшись по лестнице в башню для медитации, Римо обнаружил там лишь круглый татами, на котором имел обыкновение медитировать Чиун. Сняв башмак, Римо коснулся татами босой ногой. Судя по тому, насколько он остыл, учитель уже с полчаса как удалился.
Спустившись с лестницы, Римо заглянул на третий этаж. Звука игральных костей слышно не было. Старика корейца не оказалось ни в одной из комнат, где он обычно проводил досуг, — ни в той, где хранились его многочисленные дорожные сундуки, ни в той, где были складированы мешки с рисом всевозможных сортов, которого хватило бы всем обитателям Замка Синанджу по крайней мере до 2099 года.
Комната, отданная под одно из последних страстных увлечений Чиуна, сейчас была закрыта на висячий замок. Обостренный слух и тончайшее обоняние помогли бы ученику уловить сердцебиение мастера Синанджу и его специфический запах рисовой бумаги. Интересно, зачем Чиуну понадобилось запирать дверь на замок? С тех пор, как он страстно влюбился в телеведущую Читу Чинг, а потом разочаровался в ней, никаких новых увлечений у него не было. До Читы Чинг, правда, старик очень увлекался Барбарой Стрейзанд. Главное, чтобы Чиун не влюбился вдруг в жену Президента или в какую-нибудь столь же не подходящую для этого даму.
В конце концов Римо нашел учителя в помещении, недавно приспособленном для размещения многочисленных аквариумов с живой рыбой. Причина подобного новшества заключалась в том, что мастера Синанджу не на шутку встревожило состояние рыбных ресурсов планеты Земля. Пища Синанджу сводилась в основном к рыбе, утиному мясу и рису, правда, в неограниченных количествах. Лишаясь хотя бы одного из перечисленных компонентов, обитатели Замка Синанджу перестанут полноценно питаться, а значит, жизнь их станет невыносимой.
Чиун как-то объяснял Римо суть диеты Синанджу:
— Сила нашего интеллекта проистекает от употребления в пищу рыбы, а наши душевные силы поддерживаются большим количеством риса.
— Зачем же тогда утиное мясо? — удивился ученик.
— Чтобы мы понимали, что, какой бы однообразной ни показалась еда, состоящая лишь из рыбы и риса, все могло быть гораздо хуже, если бы пища состояла только из утиного мяса. Хе-хе-хе...
Римо не знал, шутит учитель или говорит всерьез, но лично он с удовольствием поглощал утиное мясо, когда рыба приедалась уже до невозможности.
Вдоль стен переоборудованного помещения рядами стояли большие емкости с пресной и морской водой. Создавалось такое впечатление, что здесь размещена небольшая телевизионная студия, снизу доверху заставленная мониторами, каждый из которых показывал телепередачу из Музея-аквариума Новой Англии. Только рыбы были настоящими, живыми. Их привезли и продолжали ежемесячно привозить со всех концов мира, чтобы у мастеров Синанджу всегда имелся собственный запас съедобной рыбы. Эту привилегию Чиуну удалось выторговать у Харолда В. Смита во время последних переговоров насчет возобновления контракта о сотрудничестве.
В самом дальнем углу помещения находились холодильные и коптильные камеры, где копченая и мороженая рыба дожидалась, как однажды выразился кореец, своего звездного часа.
Чиун, казалось, не заметил, как вошел Римо. В профиль старик сейчас здорово смахивал на старого, сморщенного, словно печеное яблоко, колдуна, ростом не больше пяти футов[4]. Его костлявое и с виду хрупкое старческое тело было тщательно спрятано в складках традиционного шелкового кимоно неопределенного цвета. Длинные широкие рукава скрывали сложенные на животе руки. Голова была низко опущена, словно он молился. Мерцающие блики света, отраженного одним из аквариумов, играли на его морщинистом бесстрастном лице.
Когда Римо приблизился, Чиун произнес:
— Мне не нравится выражение твоего лица.
— А все из-за твоей дурацкой экономки!
— Из-за кого?
— Как ее зовут?
— Не понимаю, о ком ты говоришь, — пожал плечами мастер, не отрывая взгляда от плавающей в аквариуме рыбы.
— Я не знаю, как ее зовут. Она не назвалась.
— Может, это Матушка Шелковица?
— Это ее так зовут?!
— Вполне возможно, — задумчиво кивнул Чиун, и его жидкая бороденка тоже качнулась, словно от ветра, так же как и белый пушок за ушами.
— Ну, если уж ты не знаешь... — протянул Римо.
Учитель ничего не ответил. Римо проследил за взглядом Чиуна и увидел стремительно передвигавшихся зигзагами трех серебристо-голубых рыбок. На вид они показались ему слишком маленькими, чтобы их можно было есть. Римо так и сказал.
— Может, тебе больше понравятся рыбы-прилипалы? — в ответ произнес Чиун.
— Вряд ли, если судить по их названию.
Протянув к стенке аквариума костлявую, похожую на птичью лапу руку, кореец длинным ногтем указательного пальца постучал по стеклу. Самым длинным из всех ногтей, скорее похожих на настоящие когти.
— Не пора ли обрезать этот ноготь? — спросил Римо.
— Мне нравится наблюдать, как он растет из-под ногтевого ложа, появляясь словно из ничего.
И Чиун снова постучал по стеклу.
— Вот, смотри.
Черная рыба размером с человеческую ладонь, раскрыв рот, прикрепилась к стенке аквариума, словно вакуумной присоской.
— Значит, рыба-прилипала?
— Она вполне съедобна.
— Ну, если ты так считаешь, — пробормотал ученик.
— Но сегодня у нас на ужин будет арктический голец.
— Вот и хорошо.
Помолчав, Чиун, все так же не сводя глаз с аквариума, произнес:
— Ты чем-то обеспокоен, сын мой.
— Я ассасин.
— И что?
— Ты учил меня убивать.
— Да?
— Показывал мне, как попадать пальцами в межреберное пространство, чтобы поразить сердце жертвы.
Старик согласно кивнул:
— Ты отлично владеешь этой техникой.
— Ты научил меня дробить тазовые кости одним ударом пяткой.
— И ты весьма неплохо это делаешь.
— Ты научил меня моментально отключать спинной мозг, поражать печень и мозг жертвы без видимых следов на коже.
— Ты в совершенстве постиг и это искусство.
— Но кое-чему ты все-таки меня не научил...
Тут мастер Синанджу в первый раз за все время разговора взглянул на Римо. В его по-молодому ясных глазах читался недоуменный вопрос.
— Ты не научил меня, как расправляться с экономками, которые действуют мне на нервы.
— Да как ты смеешь!
— Она хуже самой скандальной торговки рыбой, Чиун! — взорвался Римо. — Какого черта она здесь делает?
— Она выполняет вполне определенную работу по дому.
— Если ты ее прогонишь, я буду до конца своей жизни сам готовить для тебя все завтраки, обеды и ужины!
— Она отлично стирает.
— С радостью возьму всю стирку на себя!
— Она моет полы. Ты считаешь мытье полов ниже собственного достоинства. Сам мне говорил!
— Купи швабру, и у нас будут самые чистые полы во всем городе!
— А окна? Вот уже несколько лет подряд ты отказывался их мыть!
— Я изменюсь. Я вылижу все окна собственным языком, если тебе так захочется!
— Нет, — коротко произнес мастер Синанджу.
— Что значит «нет»?
— Среди ее обязанностей есть и такие, которые ты выполнить не сможешь.
— Это какие же, например?! Она весь дворик провоняла своим табачищем! И как ты только терпишь?
— Ну, привычка вполне безвредная.
— Да она подожжет весь дом!
— Пока еще этого не случилось. А если случится, мы вернемся к обсуждению твоего предложения.
— Нет, я все-таки ничего не понимаю! — сердито воскликнул Римо.
— Потому что ты еще слишком молод, — откликнулся мастер Синанджу и, протянув руку к аквариуму, коснулся его боковой стенки.
Что-то едва слышно щелкнуло, как будто выключили телевизор.
Римо удивленно уставился на крошечную белую точку посреди почерневшего вдруг аквариума.
— Это специальный канал, посвященный рыбам, — как ни в чем не бывало объяснил Чиун. — Очень успокаивает, особенно когда приходится выслушивать мелочные жалобы.
И мастер Синанджу тотчас направился к двери, на ходу приговаривая:
— Сегодня на ужин у нас арктический голец с жасминовым рисом. Так мы отпразднуем успешное выполнение твоего задания по устранению подлого генерала.
— Я снес его мерзкую голову!
— Вот и отлично. В таком варварском убийстве никто не заподозрит руку Синанджу. Ты поступил правильно.
— Я хотел вышибить из него дух, но все время думал о нашей склочной экономке и потому слишком увлекся.
— Визуализация — штука полезная. Если ты сумеешь по-настоящему представить свой успех, он не замедлит к тебе явиться.
— А вот теперь я мысленно представляю себе сиену повешения...
Поднимаясь по лестнице вслед за мастером Синанджу, Римо бормотал себе под нос:
— Матушка Шелковица... Держу пари, это не имя, а кличка!

Глава 6

Задание было совершенно идиотское. — О, только не это, — застонала Тамми Тэрил, глядя на Клайда Смута, директора информационной программы. Через окна его кабинета доносился нескончаемый шум манхэттенского уличного движения.
— Тамми, сегодня почти нет новостей. Придется тебе заняться этим с виду незначительным происшествием.
— Ну упал какой-то парень замертво посреди городской улицы и что? Тоже мне сюжет для программы новостей...
— Тут есть кое-какие зацепки...
— Какие же?
На веснушчатом лице Тамми теперь читался определенный интерес.
— Свидетели происшествия утверждают, что слышали странное жужжание непосредственно перед тем, как парень рухнул на землю. Не правда ли есть в этом нечто загадочное, а?
— Скорее, звучит загадочно, — съехидничала Тамми.
— Как бы там ни было, — пожал плечами Смут, — попробуй снять хороший сюжет. Сегодня совсем мало новостей.
— Ты уже говорил, — пробурчала девушка.
— Так нечего стоять тут и слушать все по второму разу! Принимайся за работу.
Кликнув оператора с видеокамерой, Тамми пулей вылетела из телестудии «Фокс» в центре Манхэттена. Совершенно идиотское задание! Да, докатилась она, дальше некуда... Снимать глупые сюжеты для канала теленовостей «Фокс»!
Собственно говоря, ей еще повезло, что она вообще осталась в тележурналистике после того, как ее разоблачили как фальшивую японку на одном из национальных телевизионных каналов.
В конце девяностых годов двадцатого века светловолосым и белокожим телеведущим пришлось нелегко. В моду вошли японки и китаянки, очень стильные и с изюминкой, во всем пытавшиеся перещеголять известную телезвезду Читу Чинг. И Тамми была отнюдь не единственной американкой англосаксонского происхождения, оставшейся за бортом.
Значит, ее чисто американская внешность станет помехой профессиональной карьере? Да ни за что! Ах, теперь в моде азиатские телеведущие? Ну что же, ее бабушка на одну шестую была японкой! И вот с помощью знакомого гримера Тамми превратилась в настоящую азиатку. Разумеется, только на время телеэфира.
Поначалу все шло на удивление гладко, но вот настал тот черный день, когда во время прямого эфира с нее слетел парик, и вместо Тамайо Танаки все с изумлением увидели некую светловолосую самозванку.
— Все! Моя карьера полетела к чертям собачьим! — сказала она своему агенту после того, как ее со скандалом уволили.
— Не волнуйся, ты еще вернешься на экран.
— В качестве кого? Китайской тележурналистки? Я не могу претендовать даже на шестую часть китайской крови! Фальсификация резюме — чем не основание для бессрочной дисквалификации!
— Претендовать на то, что в твоих жилах течет пусть даже одна тысячная доля азиатской крови, вовсе не противозаконно. Но на сей раз ты вернешься сама по себе.
Тамми нахмурилась.
— Как блондинка с англосаксонской внешностью?!
— А почему бы и нет?
— Блондинки на телевидении уже давно не в моде!
— Все меняется. Со времени того скандала прошло уже девять месяцев. Целая вечность! Вспомни, даже рейтинг популярности Деборы Норвил опустился на целый пункт.
— Я никогда не смогу делать такие жесткие программы, как она, — вздохнула Тамми.
— Слушай, по-моему, пик моды на азиатских телеведущих уже позади. Только за последний год на телевидении появились Джейд Чанг, Чи-Чи Вонг, Ди-Ди и Бев By. Все, наступило перенасыщение азиатскими лицами.
— Бев By мелькает на экране уже целую вечность!
— Ты, наверное, имеешь в виду бывшую Бев By. Их же двое, и обе работают в Бостоне.
— А разве так можно?
Агент пожал плечами:
— Чего не сделаешь ради популярности!
— Значит, ты хочешь, чтобы я вернулась в тележурналистику в качестве себя самой? — задумчиво произнесла девушка.
— В общем и целом, да. Скажи, Тамми, какое у тебя полное имя?
— Тамми и есть мое полное имя.
— Хм-м-м... Дай-ка подумать... Там. Там. Там. Тамара! Отныне ты будешь Тамарой Тэрил!
— Звучит как-то странно, — нахмурилась журналистка.
— На самом деле имя русское, но мы не станем это афишировать. А если оно не сработает, в следующий раз ты станешь Тамико Тойота.
— Ты просто спятил! Это же реклама чужого товара! А как же журналистская этика?
— Не волнуйся ты так сильно! Я уже покатил пробный шар.
— Да? Куда? — живо заинтересовалась Тамми.
— Канал «Фокс».
— «Фокс»?! Черт знает что, а не канал! Половина их новостей посвящена рассказам о летающих тарелках и снежном человеке! Вот удружил так удружил!
— Просто они стараются таким образом повысить свой рейтинг популярности. Я виделся с парнем по фамилии Смут и рассказал ему о тебе.
— Надеюсь, ты не говорил ему о том, что я была Тамайо Танака?
— Ну конечно же, я рассказал! Он счел твою затею блестящей выдумкой. Жаль только, что она так неудачно закончилась.
— Неудачно закончилась? — недовольно проворчала Тамми. — Да я чуть со стыда сквозь землю не провалилась...
* * *
Собеседование с директором информационных программ Клайдом Смутом прошло очень гладко.
— Итак, вы приняты, — заявил он в конце довольно короткого разговора.
— А как же традиционные вопросы? — недоуменно промямлила Тамми.
— Достаточно только взглянуть на ваше лицо. У вас очень фотогеничная мордашка.
Тамми проработала на канале «Фокс» уже целых шесть недель, но ни единой возможности показаться на телеэкране ей пока не представилось. Ее то и дело посылали снимать сюжеты о летающих тарелках и домах с привидениями, но пока что ни один из ее роликов в эфир не пошел.
— Не волнуйся, тебе обязательно повезет, и ты наткнешься на какую-нибудь сенсацию, — успокаивал ее Клайд Смут.
И тем не менее и в этот раз, пока оператор с трудом вел студийный микроавтобус к Таймс-сквер, Тамми даже не надеялась на успех.
— Только репортер, а в эфир не пускают, — сердито бурчала она, подперев подбородок руками.
— Ничего, настанет и на твоей улице праздник, — ласково произнес оператор. Его звали не то Боб, не то Дейв, не то как-то еще в том же духе. За свою долгую карьеру на телевидении Тамми поняла, что не стоит заводить близких отношений со своим оператором.
На углу Бродвея и Седьмой авеню Тамми разглядела на асфальте под колесами многочисленных автомобилей очерченный специальной серебристой краской контур человеческого тела и приказала оператору остановиться рядом.
— Прямо посреди уличного движения?! — удивился Боб или Дейв.
— Идиот, тормози!
Микроавтобус остановился, и, не обращая никакого внимания на сердитые гудки и громкие проклятия водителей, Тамми спрыгнула на землю.
— Похоже, он упал ничком, — протянула она.
— Быстрее забирайся обратно! — недовольно сказал оператор.
Словно не слыша его, девушка задумчиво огляделась.
— А что же могло здесь жужжать?
— Да забудь ты про жужжание! Смотри, что творится!
Нахмурившись, Тамми села в микроавтобус и сказала:
— Остановись у тротуара.
Оператор с трудом припарковал микроавтобус, Тамми поспешно выбралась наружу и внимательно огляделась.
Достав из багажного отделения небольшую портативную видеокамеру, Боб или Дейв стал прилаживать ее на плечо.
— Говорят, если простоять на углу достаточно долго, то в конце концов мимо обязательно пройдет тот, кого ты ищешь, — задумчиво произнес он.
— В прошлый вторник мимо моего дома прошел Тони Беннет.
— Погибшего нашли здесь вчера приблизительно в это же самое время. Может, кто-нибудь из прохожих его видел?
— А что, это мысль! — воскликнула журналистка и стала совать под нос прохожим микрофон.
— Привет! Меня зовут Тамара Тэрил, я журналистка канала «Фокс». Нас интересует любой, кто видел, как вчера здесь, на перекрестке, погиб мужчина.
Прохожие спешили мимо, не проявляя ни малейшего желания отвечать на ее назойливые вопросы.
— Не робей! — подбодрил ее оператор.
И Тамми продолжала свои расспросы.
— Привет! Вы, случайно, не видели, как вчера здесь умер мужчина? Ну неужели же совсем никто не видел? А может, кто-то слышал странное жужжание?
Спустя полчаса безуспешных попыток найти хоть одного свидетеля девушка сдалась.
— Может, спросим у регулировщика? — устало предложил оператор.
— У регулировщика?
— Ну да, участок-то его!
Офицер Фанкхаузер с радостью согласился помочь.
— Да, я слышал какое-то странное жужжание как раз перед тем, как бедняга свалился, — кивнул он.
— Вы не находите ничего подозрительного в его внезапной смерти?
— Между нами говоря, глаза и мозг у него оказались выеденными.
— А в газетах об этом ни слова.
— Видимо, решили умолчать, чтобы не поднимать лишней шумихи. Но я видел все собственными глазами. Только прошу на меня не ссылаться.
— А как вас зовут?
— Офицер Малдун, — чуть поколебавшись, соврал Фанкхаузер.
— Еще что-нибудь необычное заметили?
— Нет, я просто увидел мертвого мужчину, вот и все.
— Не могли бы вы, как опытный полицейский, прокомментировать происшествие.
— Опыт подсказывает, что все это здорово смахивает на мафиозную разборку, — не колеблясь, ответил регулировщик.
— В таком случае должен существовать и человек, осуществлявший нападение. Вы никого такого не заметили?
— Нет, вроде бы вокруг спешили по своим делам обычные люди. Впрочем, если не считать уличного разносчика...
— Думаете, для отвода глаз?
— Все может быть. Он раздавал бесплатные леденцы.
— Как именно он выглядел?
— Высокий, худой, в куртке и шапочке болельщиков команды «Шарлот Хорнетс».
— Наводит на размышления... Болельщик «Шарлот Хорнетс» в Нью-Йорке? Ведь это вовсе не нью-йоркская команда!
— Ну, чего только в Нью-Йорке не бывает! Тут нет ничего удивительного!
— Понятно, — кивнула Тамми. — Спасибо, вы нам очень помогли.
Офицер вернулся к своим обязанностям, а тележурналистка вновь стала обращаться к спешившим на ленч прохожим.
— Каждый, кто был вчера свидетелем внезапной смерти мужчины, попадет на телеэкран! — восклицала она.
Прохожие внезапно проявили небывалую заинтересованность, и вскоре Тамми окружила целая толпа.
— Я видел! Я!
— И я тоже! Он был низеньким и полным!
— Ничего подобного! Высоким и худым!
— Да нет же, это была женщина!
— Спасибо, достаточно, свидетелей больше не нужно, — пробормотала девушка, несколько напуганная чрезмерной активностью лжесвидетелей.
— Похоже, нам больше ничего не удастся разузнать, — разочарованно протянула она.
— Быстро же ты сдаешься!
— Вот тебе и тележурналистика! Я занимаюсь этим уже более двух лет, а все еще не стала ни богатой, ни знаменитой.
— Жизнь — тяжкое испытание, которое неизбежно заканчивается положением в гроб, — сочувственно покачал головой оператор.
И тут взгляд голубых глаз Тамми упал на уличный фонарный столб.
— А это что еще такое?
Оператор тотчас взглянул на фонарь и увидел свисавший с него огромный оранжево-черный шар. Сначала он подумал, что это какой-то грибковый нарост, но потом заметил, что вся поверхность шара шевелится.
— Пчелиный рой! Надо же, они роятся на столбе!
— Точно пчелы! Так я и думала! Слушай, ведь пчелы-то жужжат, а?
— Ну, жужжат...
Полицейский сказал, что подозреваемый в убийстве был одет в фирменную куртку болельщиков команды «Шарлот Хорнетс»[5]... — задумчиво протянула Тамми.
— Он не говорил «подозреваемый в убийстве». Это твои слова.
— Заткнись! Лучше сними на пленку фонарный столб!
Обиженно пожав плечами, оператор навел камеру на пчелиный рой. Покусывая красные губы, девушка бормотала себе под нос:
— Слишком редкое событие, чтобы оказаться простым совпадением...
— Что ты там бормочешь? — переспросил оператор.
— Подозреваемый в убийстве был в куртке болельщиков «Шарлот Хорнетс», а теперь именно на этом месте мы обнаружили пчелиный рой.
— Может, вчера их здесь не было?
— Кто знает? А вдруг были?
Оператор снял фонарный столб, и Тамми связалась с директором информационных программ по сотовому телефону.
— Интересная версия, — хмыкнул Клайд.
— Ну, «тянет» на основу специального репортажа? — нетерпеливо спросила журналистка.
— Сначала побеседуй с судмедэкспертом.
— Значит, ты выпустишь меня в эфир?
— Если тебе удастся заснять труп без глаз и мозга, эфир гарантирован, — пообещал директор.
Студийный микроавтобус влился в уличный поток, а Тамми все рассуждала:
— Пчелы ведь должны что-то есть?
— Все живое чем-то питается.
— Нет, я хотела сказать, едят ли пчелы мясо?
— Если и едят, то, наверное, не всякое.
— Как ты думаешь, пчелы не могли выесть тому бедняге глаза?
— Ну, не думаю. Стой-ка, ведь ты сама росла на ферме!...
— Да, росла, но не слишком много внимания уделяла всем этим сельским занятиям. Гораздо больше меня интересовал город. Ах, как мне хотелось поскорее вырваться из дома!
— Знаешь, мне доводилось слышать о стрекозах, которые намертво слепляли людям рты, но о пчелах, выедающих людям глаза, я не слышал ни разу!
— Да кому вообще интересно знать подробности из жизни насекомых?
— Ну... Слушай, а звучит неплохо — пчелы-убийцы пожирают глаза человека!
Тамми щелкнула пальцами.
— Точно! Пчелы-убийцы! Слушай, а разве об этом уже не писали лет десять назад?
— И правда, писали.
— Пчелы-убийцы. Кажется, тогда их обнаружили где-то в Техасе. А что произошло потом?
Оператор пожал плечами.
— Понятия не имею. Наверное, потом все передохли.
— Если моя версия верна, значит, они вернулись! Вот она, сенсация года!
— Какая версия? — удивился Боб или Дейв.
— Сама пока не знаю. Смотри лучше на дорогу!

Глава 7

— Меня зовут Тамара Тэрил, я с телевидения, канал «Фокс». Как можно найти судмедэксперта?
— В данный момент он занят, проводит чрезвычайно важное вскрытие, — ответил дежурный охранник, разглядывая стоявшую перед ним яркую блондинку с пышной грудью. К тому же такой глубокий вырез! Да, зрелище замечательное...
— Вот и отлично! Покойники всегда отлично смотрятся на телеэкране. Пошли, Фред!
— Меня зовут Боб, — слегка обиделся оператор.
— Эй, туда нельзя! — опомнился охранник.
— Неужели станешь в нас стрелять? — в притворном испуге округлила глаза Тамми, а оператор тут же навел камеру прямо на растерянного секьюрити. Тому ничего не оставалось делать, кроме как пропустить их в морг.
В прохладном каменном помещении сильно пахло формальдегидом, повсюду на каталках лежали посиневшие тела с прикрепленными к ногам бирками. Оператор тотчас застрекотал камерой.
— Нам все это не понадобится, — проворчала Тамми.
— Если не понадобится нам, я продам эти кадры другому каналу, — не отрываясь от работы, торопливо отозвался оператор.
Судмедэксперт колдовал над мертвецом, распростертым на белом фарфоровом анатомическом столе. Стол казался таким старым, словно служил последним ложем для мертвецов еще со времен сухого закона. Судмедэксперт на вошедших даже не взглянул.
— Я занят, — сухо произнес он. — Вы судмедэксперт? — спросила Тамми.
— Пожалуйста, погасите! Слишком яркий свет. Девушка щелкнула пальцами, и оператор послушно выключил камеру.
— Я Тамара Тэрил из «Фокс ньюз». Мне хотелось бы побеседовать с вами относительно вчерашнего вскрытия погибшего на улице человека.
— Вчера я провел не одно вскрытие. Ведь это Нью-Йорк!
— Я имею в виду того, у которого не было глаз, — пояснила Тамми.
— Да, да, припоминаю...
— Вы как профессионал могли бы подтвердить, что это сделали пчелы-убийцы?
В первый раз за все время разговора судмедэксперт оторвался от своего занятия и удивленно вскинул брови:
— Пчелы?
— Пчелы-убийцы из Бразилии.
— А почему вы спрашиваете о пчелах?
— Дело в том, что на месте происшествия, вернее, преступления, мы обнаружили висящий на фонарном столбе рой пчел.
— Почему вы употребляете термин «место преступления»?
— К этому мы вернемся чуть позже, а теперь прошу вас ответить на мой вопрос.
— Должен признаться, вскрытие Дояла Т. Ренда проводил не я.
— Ах вот как! Что же, мне хотелось бы поговорить с непосредственным исполнителем.
— Мне очень жаль, но это невозможно.
— Просто так я отсюда не уйду!
— Я вас прекрасно понимаю, но человек, с которым вы хотели бы поговорить, лежит сейчас перед вами на анатомическом столе. И я провожу вскрытие именно его тела.
Тамми изумленно вытаращилась на судмедэксперта и тупо переспросила:
— Что? Что вы сказали?!
— Меня назначили судмедэкспертом только сегодня, а мой предшественник лежит перед вами на анатомическом столе.
Журналистка приблизилась к столу, взглянула на лицо покойника и спросила:
— Что же с ним произошло?
— Сегодня утром его нашли мертвым в этом самом помещении.
— Что же послужило причиной смерти?
— Как раз это я и должен выяснить во время вскрытия.
— Как по-вашему, здесь не замешаны пчелы-убийцы?
— Насколько я помню, укусы таких пчел несмертельны для человека, если только он не подвергался жестокой атаке сотен этих насекомых.
— На теле покойника есть хотя бы один укус?
— Интересная идея, — пробормотал судмедэксперт и вернулся к прерванному занятию.
Тамми молча следила за его действиями, а судмедэксперт негромко диктовал в микрофон, укрепленный на лацкане спецхалата:
— Объект — белый мужчина, рост 180 сантиметров, вес 77 килограммов. При внешнем осмотре на теле видимых следов ударов не обнаружено...
— Снимаешь? — прошипела журналистка оператору.
Тот молча кивнул и незаметно навел камеру на судмедэксперта.
— Горло и язык сильно распухли, имеются признаки полной остановки сердечной деятельности, — продолжал тот. — Синюшность кожных покровов соответствует норме, трупное окоченение еще не наступило.
— А это что такое? — неожиданно вмешалась Тамми.
Судмедэксперт поднял глаза на дерзкую журналистку и, проследив за ее указующим пальчиком, посмотрел на плечо покойника. Потом взял лупу и стал внимательно разглядывать крошечную точку на коже.
— Похоже, есть покраснение, — несмело предположила Тамми.
— Сам вижу, — отрезал судмедэксперт.
— А всего секунду назад вы говорили, что на теле не обнаружено никаких следов...
— Тихо! — прикрикнул медик.
Взяв со стального подноса пинцет, он провел им по крошечной темной точке в центре красного пятнышка.
— Странно... — едва слышно пробормотал он.
— Ну, что там такое? — нетерпеливо выпалила Тамми.
— Кажется, остатки какого-то насекомого...
— Пчела! Это пчела?
— Для пчелы слишком малые фрагменты.
— А-а-а! — разочарованно протянула девушка.
Тем временем судмедэксперт с величайшей осторожностью соскреб мельчайшие темные частички в специальный конверт и перенес к микроскопу. Осторожно поместив кусочки на лабораторное стекло, он склонился над окуляром.
— Можно я тоже посмотрю? — попыталась заглянуть ему через плечо Тамми.
— Нет.
— Ладно, тогда скажите, что вы там видите?
— Вижу какие-то останки очень маленького насекомого.
— Пчела-убийца! Явно пчела-убийца!
— Я не специалист по насекомым, но пчелы не бывают такими маленькими.
— Но должна быть пчела! — настойчиво повторила Тамми. — Если не пчела, значит, у меня нет никакого репортажа на тему пчел-убийц! Нет-нет, пусть окажется пчела!
— Никакая это не пчела, — выпрямляясь, твердо заявил судмедэксперт. — Однако случай очень странный. Я не знаю, укус какого насекомого смертелен для человека.
— Может, это оса, а? Оса-убийца?
— Нет.
— А может, трутень? Подозреваемый в нападении человек был одет в фирменную куртку болельщиков команды «Шарлот Хорнетс»!
Судмедэксперт взглянул на Тамми так, словно она была не в своем уме.
— Что вы такое все время болтаете, барышня?
— Да так, ничего особенного, — смутилась девушка. — Вы будете проводить тест на наличие пчелиного яда в теле покойного?
— Конечно, я проведу анализы с целью обнаружения посторонних токсинов, но не думаю, что в результате обнаружу пчелиный яд. А теперь я вынужден просить вас покинуть помещение.
— Пожалуйста! Мы уходим! — фыркнула журналистка.
* * *
Очутившись на улице, Тамми достала сотовый телефон и набрала номер директора информационных программ.
— Клайд? Похоже, у меня есть интересный материал! Послушай...
Выслушав девушку, Смут весьма скептически произнес:
— Пчелы-убийцы? Уже было. По-моему, где-то в семидесятых годах.
— Они вернулись! Выпусти меня в эфир, а там видно будет!
— Ладно. Только сначала посиди в библиотеке.
— Зачем?
— Найди книжки про пчел и внимательно почитай. Пусть твой специальный репортаж опирается на научные факты.
— Но у меня есть пленка и целая куча странных совпадений! Зачем мне еще какие-то научные факты?
— Именно научные факты помогут создать необходимый тебе имидж серьезного репортера, — пояснил Смут.
— Понятно! — выдохнула Тамми и выключила телефон.
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— Ее зовут Матушка Шелковица, — сообщил Римо из телефонной будки, что на углу вьетнамского рынка.
— Это фамилия? А имя? — переспросил Харолд В. Смит.
— Матушка Шелковица. Больше ничего сказать не могу. Держу пари, она из нелегалов! Хорошо бы ее депортировали на родину, а еще лучше — на Луну!
— А что скажет мастер Синанджу?
— На сей раз мне все равно! Пусть бесится и орет как помешанный! Пусть превратит мою жизнь в ад! Главное, чтобы эта старая дура исчезла из моей жизни раз и навсегда!
— Одну секунду, Римо.
Сидя у себя в кабинете, директор санатория «Фолкрофт» включил свой компьютер. Быстро набрав на клавиатуре слово «шелковица», Смит запустил программу поиска нужной информации.
Исходные данные были слишком скупы для какого-либо результата. Тем сильнее удивился Смит, когда на экране высветился целый абзац текста. Водрузив на нос свои любимые очки без оправы, он прочитал сообщение и бросил в трубку:
— Римо, похоже, вы правы. «Матушка Шелковица» и впрямь не имя, а что-то вроде прозвища.
— Я так и знал! А как же ее зовут?
— Судя по всему, Матушка Шелковица — некий исторический, а может, и мифологический персонаж древней Кореи. Предположительно она погибла в волнах прилива, но точно судьба ее неизвестна.
— И как давно это случилось?
— Приблизительно пятьсот лет назад.
— Что ж, наша ведьма достаточно стара, чтобы быть этой самой Матушкой Шелковицей, — кисло произнес Римо.
— Подозреваю, мастер Синанджу просто пошутил.
— А если мне удастся заполучить отпечатки ее пальцев?
— Если она действительно из нелегальных иммигрантов, то отпечатки окажутся абсолютно бесполезными, — отозвался Смит. — А если она въехала в страну легально, то депортации не подлежит.
— А что, если она северокорейская шпионка?
— Ну... Слишком уж притянуто за уши.
— Утопающий хватается за соломинку! — горестно воскликнул Римо.
И в тот же миг автооператор вежливо предупредил его, что для продолжения разговора следует опустить в таксофон еще одну монетку. Римо последовал доброму совету.
— А почему вы звоните с улицы, из таксофона? — спросил Смит.
— Не хочу, чтобы кто-либо знал о нашем разговоре.
— Возможно, вам придется смириться с тем, что эта женщина останется в вашем доме до тех пор, пока Чиун сам не захочет ее прогнать, — произнес Смит.
— Ага, хорошо вам говорить! Вы знать не знаете, что значит жить в одном доме с этой старой летучей мышью!
— Она называет меня брюзгой, — помедлив, проговорил Смит.
— Все лучше, чем милашка онанист, — буркнул Римо.
— Что вы сказали, Римо? — удивленно переспросил глава КЮРЕ.
— Да так, ничего особенного. Послушайте, я начинаю потихоньку сходить с ума. Может, у вас есть для меня какое-нибудь поручение? Буду просто счастлив разделаться с каким-нибудь террористом или мафиози!
— Увы, в настоящее время никаких поручений нет.
— Может, пошлете меня в какой-нибудь самый страшный район Вашингтона, где преступников — видимо-невидимо? Клянусь, я с радостью расчищу трущобы и притоны, а потом выкрашу все свежей краской!
— Там и без вас справятся.
— Да? Что-то не похоже, если судить по газетам. Город захлестнула волна преступности, с которой никто не может толком справиться!
Смит тяжело вздохнул:
— Подождите немного, я посмотрю, что там у нас имеется на сегодняшний день.
Таксофон «сожрал» полтора доллара мелочью, прежде чем в трубке вновь зазвучал голос директора «Фолкрофта»:
— Римо, вы слушаете? Вчера очень странным способом был убит человек.
— Вот уж чего-чего, а странных смертей вокруг — пруд пруди! Что вы имеете в виду, расскажи подробнее.
— Он упал на перекрестке Таймс-сквер и Седьмой авеню. Подоспевший полицейский обнаружил, что глаза и мозг его начисто выедены.
— Уж не финансовая ли инспекция напала на беднягу?
— Ничего смешного, Римо, — скривился на том конце провода Смит.
— Зато правдоподобно. Вы ведь и сами знаете, что такое бухгалтерские проверки. Ну ладно, смерть действительно не совсем обычная. Что я должен сделать?
— Я хочу, чтобы вы с Чиуном...
— Ну вот! А без Чиуна никак не обойтись?
— Судмедэксперт, производивший вскрытие погибшего, сам умер при довольно странных обстоятельствах. Чиун — великий знаток необычных смертей, особенно от редких ядов. Так что его знания тут, по-моему, очень пригодятся.
— Ладно, согласен, если за ним не увяжется эта корейская бой-баба, — проворчал Римо, оглядываясь через плечо на Замок Синанджу.
— Ну так постарайтесь сделать так, чтобы она не увязалась, — отозвался Смит и повесил трубку.
* * *
Вернувшись домой, Римо прямо с порога сообщил:
— У Смита есть для нас одно дельце.
— Вот ты и займись, а мне некогда.
Оказывается, мастер Синанджу был занят сортировкой чая, всевозможные сорта которого в больших жестяных коробках лежали на полу вокруг. Чиун осторожно открывал крышку за крышкой и нюхал содержимое коробок, откладывая в сторону те, чай в которых уже испортился. Всем своим видом он напоминал сейчас царя Креза, считающего свои богатства.
— Смит говорит, без тебя никак не обойтись.
Чиун поднял глаза, и на лице его отразилось искренняя радость.
— Смит так и сказал, да? Ты не врешь?
— Ага. Вчера убили какого-то парня. Когда его нашли, у него не оказалось ни глаз, ни мозга. А потом тот, кто производил вскрытие, тоже погиб при загадочных обстоятельствах.
— Значит, кто-то не захотел, чтобы открылась правда.
— Какая правда?
— Та, которую мы все равно раскроем.
— Смит еще сказал, что тот, второй, умер от яда. Ты отлично разбираешься в ядах, и потому потребуется твоя помощь, — пояснил Римо.
Мастер Синанджу тотчас поднялся на ноги.
— Я готов отправиться туда, куда пошлет меня мой повелитель, — нараспев произнес он, гордый от сознания собственной значимости.
— Ну конечно, готов, потому что тебе платят за это чистым золотом, — буркнул ученик.
— Не груби, Римо.
— Я просто называю вещи своими именами.
— Именно так и говорят все грубияны.
* * *
Судмедэксперт Манхэттена придирчиво просмотрел документы, удостоверяющие личность Римо, сотрудника Департамента здравоохранения. Потом подозрительно оглядел мастера Синанджу. Поколебавшись, он все же почтительно кивнул им обоим и сказал:
— К сожалению, я еще не определил причины смерти.
— Кого вы имеете в виду — первую жертву или того, что производил вскрытие?
— Обоих. Пройдемте сюда.
Оба трупа лежали на соседних полках холодильной камеры морга. Норман Шифф — так звали судмедэксперта — выдвинул сначала труп Дояла Т. Ренда, и мастер Синанджу принялся критически его осматривать.
— Неизвестно, с какой целью голова этого человека была лишена всей органической материи, за исключением черепных костей, — пояснил доктор Шифф.
— Что вы на сей счет думаете?
— Все настолько необычно, что я могу лишь выдвинуть предположение. Дело в том, что мозговое вещество, похоже, было тщательно... тщательно пережевано.
— Пережевано?
— Да, пережевано.
— Что-то съело его мозг? — удивился Римо.
— По крайней мере, судя по внешнему виду, дело именно так и обстояло.
И Норман Шифф выдвинул труп бывшего судмедэксперта Манхэттена.
— На плече доктора Квирка я нашел крошечное красное пятнышко, похожее на укус насекомого, — сообщил свежеиспеченный судмедэксперт.
Пристально вглядевшись в маленькое красноватое пятнышко, Чиун заключил:
— Тут поработала злая пчела.
— Я нашел частички насекомого, но они слишком малы, чтобы говорить о пчеле.
— Это была очень маленькая пчела, — невозмутимо отозвался кореец.
Доктор Шифф сердито нахмурился:
— Я созвонился с одним из наиболее известных энтомологов страны, и он официально заявил, что такой маленькой пчелы не существует в природе. Так что пчела тут ни при чем.
— Где останки пчелы? — спросил мастер Синанджу.
— Следуйте за мной.
Доктор Шифф жестом пригласил посетителей к микроскопу, но те отказались.
— Зачем мне приспособление для слепых? — недовольно фыркнул Чиун.
— Что, простите? — удивленно переспросил судмедэксперт.
— Предпочитаю взглянуть на останки своими собственными глазами.
— Но вы же ничего не увидите!
— Не мешайте ему, — успокоил Шиффа Римо. — Он большой знаток в своей области.
— А какова ваша область, позвольте спросить? — поинтересовался доктор у Чиуна.
— Смерть, — холодно отрезал мастер Синанджу.
Недоуменно пожав плечами, доктор Шифф, вынув из-под окуляра лабораторное стеклышко, подал его корейцу. Тот тут же принялся рассматривать его на свет.
Сначала он поднес стеклышко к одному глазу, потом к другому. Римо попытался было тоже взглянуть, но Чиун недовольно зашипел:
— Тупица! Ты загораживаешь мне свет!
— Извини, — коротко обронил ученик, отступая в сторону. — Слушай, я вижу частички какого-то жучка, — спустя минуту проговорил он, пристально глядя на лабораторное стеклышко в руках Чиуна.
— Да, похоже, — согласно кивнул тот.
— Точно! — воскликнул изумленный способностью этой необычной парочки видеть столь мелкие предметы без микроскопа доктор Шифф.
— Это частички пчелы, — уточнил кореец.
— Таких малюсеньких пчел не существует в природе! — возразил доктор Шифф. — Я консультировался у самого известного специалиста по насекомым.
— Кто это?
— Доктор Хелвиг Вюрмлингер, знаменитый энтомолог.
— То, что доктор Вюрмлингер знаменит, еще не говорит о том, что в данном случае он безусловно прав, — снова презрительно фыркнул Чиун и пристально посмотрел на доктора Шиффа. — Вам известно имя величайшего ассасина мира?
— Нет.
— А его титул?
— Нет, конечно! И что с того?
— Он вовсе не знаменит, что, возможно, делает его еще более великим, — заключил мастер Синанджу, возвращая лабораторное стеклышко на место и стремительно покидая помещение.
Очутившись на улице, Римо повернулся к учителю:
— Значит, мы ничего толком не узнали?
— Совсем наоборот. Нам удалось узнать нечто ужасное.
— Что же?
— Мы узнали о существовании пчелы, которой нет в природе, — загадочно ответил мастер Синанджу.
И больше не сказал ни слова.

Глава 9

Нью-йоркская публичная библиотека оказалась гораздо больше, чем ожидала Тамми Тэрил. Она сразу же заблудилась среди жуткого количества книжных полок, плотно уставленных томиками разной величины и окраски.
— Извините, где тут отдел, посвященный жукам? — спросила она одну из сотрудниц библиотеки, занятую расстановкой книг на полке.
— Какой отдел? — переспросила библиотекарша, оторвавшись от своего занятия.
— Ну, отдел про насекомых, — смущенно промямлила журналистка.
— Посмотрите в разделе биологии.
— А это где? — еще сильнее смутилась Тамми.
Ее растерянность и упавший голос тронули библиотекаршу, и она провела девушку к книгам по биологии.
Увидев длиннющий ряд толстых томов, Тамми не удержалась от возгласа удивления:
— Никогда не думала, что в мире существует так много книг!
— Численность насекомых на много миллиардов превосходит население всего мира. Если на одну чашу весов положить только всех обитающих на планете муравьев, а на другую всех людей, то муравьи намного перевесят человечество.
— Вот это да! Должно быть, вы целыми днями смотрите научно-популярный канал!
— Нет, — холодно откликнулась библиотекарша. — Просто я целыми днями... читаю!
— Я тоже читаю, — с готовностью подхватила Тамми. — Текст телесуфлера, например, или информационные сообщения при необходимости, а еще...
— Не буду вам мешать, — холодно перебила ее женщина и повернулась, чтобы уйти.
С расширившимися от ужаса глазами Тамми схватила ее за руку.
— Подождите! Мне нужны только книги про пчел!
— Про пчел?
— Нуда, про пчел-убийц!
Медленно пройдя вдоль длинных книжных стеллажей и даже не глядя на корешки книг, библиотекарша показала на самую верхнюю полку.
— Вон там, — сказала она бесцветным голосом.
— А вы уверены?
— Я здесь работаю! — возмутилась библиотекарша и гордо удалилась, оставив после себя едва уловимый запах сирени.
Книг о пчелах оказалось очень много. Две из них были целиком и полностью посвящены пчелам-убийцам, озаглавлены совершенно одинаково: «Пчелы-убийцы», но написаны разными авторами. Тамми посчитала такое положение дел нарушением авторского права, но потом решила, что для книг это позволительно, поскольку их уже почти никто не читает. Ах, как это примитивно — читать книги!
Журналистка сняла с полки оба тома. Оказалось, они вышли давным-давно, примерно в середине семидесятых. Тамми почему-то стало немного не по себе: ведь эти книги были ей ровесницами, и, наоборот, она была их ровесницей.
Указанные на обложке цены показались ей удивительно низкими.
Однако у столика дежурного библиотекаря выяснилось, что по кредитной карточке за них заплатить нельзя.
— Мисс, предъявите ваш читательский билет, — настойчиво попросила ее слегка чопорная библиотекарша.
— У меня его, кажется, нет. Должно быть, я его потеряла. Может, возьмете чек? А наличные?
Нет, ни чеки, ни наличные здесь не принимали.
— Вам придется обратиться за получением дубликата утерянного читательского билета, мисс. А пока можете почитать прямо здесь, в читальном зале.
Тамми не совсем поняла столь странную систему и решила, что с их стороны очень глупо позволять ей читать отобранные книги совершенно бесплатно. Неужели она потом станет их покупать?
Усевшись за свободный столик, она быстренько пролистала оба тома, механически запоминая массу нужных для репортажа фактов. Таков уж стиль ее работы. Тамми давно стало ясно, что для трехминутного репортажа совсем необязательно много знать — достаточно назвать пару-тройку известных имен и несколько интересных фактов.
Листая книги, она узнала о пчелах много интересного. Оказалось, пчелы очень важные для жизни человека насекомые. Собирая цветочную пыльцу, они опыляют растения. Без этого растения не смогли бы размножаться.
— Ну и ну! Тут можно еще приплести и сексуальный аспект!
Пчелы служат человечеству добрую службу, поскольку добросовестно опыляют все продовольственные культуры. А еще они производят мед, очень важный и высокопитательный продукт.
— О, можно будет поговорить и о здоровой пище. Прекрасно!
Наконец, она дошла до самого интересного. По-научному они назывались африканскими пчелами-убийцами. Название, конечно, представляет определенную проблему, но пусть Клайд сам решает, следует ли упоминать расовую принадлежность насекомых.
Тамми узнала, что никакие географические или климатические факторы повлиять на распространение подобных пчел в Северной Америке не могут. Журналистка тщательно записала всю информацию в свой блокнот, ибо потом ее можно будет использовать в заголовках репортажей.
Минуту спустя она прочла, что пчелы-убийцы в отличие от обыкновенных при укусе впрыскивают сильный яд, так называемый нейротоксин. Другой отличительной чертой насекомых была их крайняя агрессивность, и спровоцировать нападение не составляло никакого труда.
— Ежегодно от укуса пчел погибает больше людей, чем от укуса змей, — читала она, шевеля губами.
— Смертоноснее гремучей змеи! — внезапно громко воскликнула Тамми, придумав новый заголовок для своего репортажа.
— Тс-с-с! — зашипели на нее со всех сторон.
Журналистка проигнорировала негодующие взгляды читателей. Интересно, как библиотеке удается получать прибыль от своих услуг? Похоже, никто и не думал покупать у них книги. Все просто часами сидели за библиотечными столами.
Наткнувшись на иллюстрацию с изображением карты предполагаемой миграции пчел-убийц, из которой следовало, что появления этих насекомых в Нью-Йорке следует ожидать в 1993 году, она пронзительно завопила:
— Эврика!!! Вот это да!
И помчалась делать фотокопию карты.
Выскочив из библиотеки с пухлым от записей блокнотом под мышкой, она заметила своего оператора рядом с передвижной тележкой уличного торговца горячими бутербродами. Боб с большим удовольствием уплетал соленый крендель, смазанный горчицей.
— Вот и все что надо! — радостно выпалила она, размахивая блокнотом перед самым носом смачно жевавшего оператора.
— Осталось еще взять короткое интервью у специалиста по пчелам, — напомнил он.
— Черт! Чуть не забыла! — огорчилась Тамми. — Где же его откопать?
— На то и существуют директора программ. Позвони своему и узнай адресок или телефончик.
* * *
Терпеливо выслушав сбивчивый рассказ Тамми об успешных поисках нужной информации, Клайд Смут, директор информационных программ канала «Фокс», сказал:
— Похоже, у тебя действительно вытанцовывается что-то весьма интересное.
— Я же говорила! — радостно завопила девушка.
— Но теперь тебе придется взять небольшое интервью у специалиста-энтомолога, — добавил Клайд.
— Ну да! — торопливо подтвердила свое согласие Тамми.
— Я же тебе говорил! — торжествующе встрял в разговор оператор.
— И где мне найти такого специалиста? — спросила журналистка.
— Надо порыться в наших архивах, — задумчиво протянул Смут и, поманив сотрудницу пальцем, двинулся к лифту.
Очутившись в одном из архивных помещений, Клайд первым делом включил свет, потом стал рыться среди многочисленных видеокассет, плотными рядами расставленных на стеллажах. Найдя нужную, он вставил ее в видеоплейер и быстро прокрутил почти до самого конца.
— Фокс Мюлдер? — спросила Тамми, вглядываясь в почти потерявшие цвет кадры старой пленки.
— Он самый, — пробормотал Смут.
— А какой это может представлять для нас интерес?
— Тут есть эпизод, посвященный пчелам-убийцам.
— А что, передача о них уже выходила?
— Выходила, — рассеянно отозвался Клайд. — Вот то, что нам нужно!
Он снизил скорость перемотки и нажал на клавишу «пауза».
— Ну и? — недоуменно спросила Тамми.
Тыча пальцем в титры, Смут прочел:
— Особая благодарность Хелвигу Вюрмлингеру, специальному консультанту программы.
— Какому консультанту?
— Если бы передача была посвящена полтергейсту, я бы ответил, что Вюрмлингер — консультант по полтергейстам. Раз эта передача была посвящена пчелам-убийцам, значит, Вюрмлингер — консультант...
— По пчелам-убийцам! — радостно завопила Тамми.
— Вот именно. Позвони в офис архивной службы в Торонто, и тебе подскажут нужный адрес.
— А может, сначала запустить в эфир мой предварительный репортаж?
— Со скучными цитатами из старых книг и кадрами, снятыми в морге? Ни за что. Для надежности требуется интервью со специалистом.
— Ну ладно...
Добравшись до своего рабочего стола, Тамми принялась названивать по телефону.
— Я делаю репортаж о пчелах-убийцах, — сообщила она архивной службе.
— Тема уже сильно устарела, — ответили ей.
— А я сумею доказать, что они снова появились в Нью-Йорке! Уже погиб один парень. Его мозг оказался начисто выеденным из черепа!
— Да ну?!
— Не бойтесь! Вы же далеко от Нью-Йорка, аж в самой Канаде!
— Так-то оно так... В общем, у нас своя проблема — очередное слияние с другим синдикатом.
— Да, вам не позавидуешь. Не подскажете пока адрес некоего Хелвига Вюрмлингера?
— У нас есть только его телефон, — после минутной паузы раздалось в трубке.
— Валяйте! Пусть будет телефон, — согласилась Тамми.
Записав номер, она повесила трубку и тут же позвонила Хелвигу Вюрмлингеру.
— Алло? — раздался в трубке низкий голос.
— Это Эрвиг Вюрмлингер? — перепутала имя журналистка.
— Нет. К тому же я сейчас очень занят и не могу с вами разговаривать.
— Я с телевидения! — поспешно проговорила Тамми, опасаясь, что ученый повесит трубку, не выслушав ее.
— Ничего не могу сказать, пока не осмотрю тело жертвы.
— Какой еще жертвы?
— Как какой? Тело погибшего судмедэксперта, конечно!
— Я присутствовала при вскрытии. Причиной смерти, очевидно, послужил пчелиный яд.
— Токсин, вы хотели сказать.
— Может, встретимся в морге Нью-Йорка?
— Совершенно исключено.
— Почему?
— Потому что я сейчас улетаю в Лос-Анджелес, чтобы успеть на вскрытие в местном морге.
— Но нью-йоркский морг находится не в Лос-Анджелесе! — запротестовала Тамми. — Он в Манхэттене!
— Не знаю, о чем вы толкуете, но погибший судмедэксперт находится в морге Лос-Анджелеса.
— Может, мы говорим о разных людях? Он погиб от укуса пчелы?
— Это пока еще только предположение. После вскрытия проводивший его судмедэксперт сам погиб по столь же таинственной причине.
— Значит, и в Лос-Анджелесе появились пчелы-убийцы?
— Пока ничего не могу утверждать, — сухо произнес Хелвиг Вюрмлингер, и в трубке внезапно послышалось какое-то жужжание, очень похожее на пчелиное.
— Весьма странное совпадение! — выпалила Тамми, не обращая внимания на звуки в трубке. — Я тоже полечу в Лос-Анджелес! До скорой встречи!
Обернувшись к оператору, она удивленно воскликнула:
— Похоже, история приобретает общенациональный размах. Нет, ты только представь! Пчелы-убийцы появились и в Лос-Анджелесе! А у меня еще не было ни одного эфира!

Глава 10

Во время полета в Лос-Анджелес Римо внезапно обнаружил, что ни одна стюардесса не обращает на него внимания. Впрочем, нет, одна все же проявила интерес.
— Кажется, мы знакомы? — спросила его пышнотелая блондинка с пухлыми ярко-красными губками.
— Что-то не припомню, — искренне удивился Римо.
— Ваше лицо кажется мне знакомым, — сказала она, опуская перед ним дорожный поднос и раскладывая на нем полотняную салфетку с монограммой авиакомпании.
— А мне все стюардессы кажутся на одно лицо, — признался пассажир.
— И какое же у них лицо?
— Жаждущее любви.
— Я вполне счастлива с моим мужем, — обиженно надула губки блондинка. На кармашке ее форменной блузки было вышито имя — Лорна. Она перевела взгляд на необычно широкие запястья Римо, и в ее глазах загорелся огонек узнавания.
— Я все вспомнила! Несколько лет назад я обслуживала вас во время рейса в Детройт!
Потом, очевидно, предавшись каким-то неприятным воспоминаниям о подробностях той встречи, она покраснела и вздохнула.
— Я тоже вас вспомнил, — кивнул Римо. — Вы все время норовили сесть мне на колени.
— Я... тогда я еще была не замужем, — смущенно промямлила стюардесса. — Не хотите ли выпить, сэр?
— Нет, — ответил вместо Римо мастер Синанджу, которому все на свете стюардессы были абсолютно безразличны.
— А вы? — не отставала она от Римо.
— Минеральной воды, если можно.
Наполняя маленький пластиковый стаканчик, стюардесса тихо произнесла:
— Я хотела бы извиниться за свое поведение в тот раз...
— Хорошо, ваши извинения приняты.
— Просто не знаю, что тогда на меня нашло. Я никогда не пыталась садиться на колени к пассажирам и до замужества, и после него.
— Бросьте, все давно забыто.
— Кажется, вы за это время постарели.
— Ничего подобного.
— Тогда похудели?
— Нет, — сказал Римо, беря стаканчик с минеральной водой. — С чего вы взяли?
— Да нет... просто... никак не могу понять, что я тогда в вас нашла особенного. — Она тут же прикрыла рот ладонью. — Ой! Извините, вырвалось...
— Ничего страшного, не переживайте, — мрачно откликнулся Римо, глядя, как пышнотелая блондинка поспешила к следующему пассажиру.
Некоторое время Римо молчал, и лицо его стало мрачнее тучи.
— В чем дело? — удивился Чиун.
— Не знаю... Кажется, мне не хватает обожания со стороны стюардесс.
— Прекрати есть мясо кровожадной твари под названием акула, и все вернется на свои места. Стюардессы будут по-прежнему падать в твои объятия.
— Наверное, я переживаю кризис среднего возраста.
— Ты что, собираешься умереть таким молодым? В таком случае предупреди заранее, чтобы я успел подготовить тебе замену.
Римо усмехнулся:
— Никто не сможет меня заменить, верно?
— Никто не сможет тебя заменить, — согласился мастер Синанджу. Ученик довольно улыбнулся.
— Без моей помощи и руководства, — добавил кореец ложку дегтя в бочку меда. — Конечно, я буду носить по тебе траур. Какое-то время. Не слишком долго. Ровно столько, сколько этого требуют приличия. К чему долго печалиться?
— Прекрати, учитель...
Чиун снова принялся внимательно разглядывать алюминиевое крыло самолета, которое казалось ему не слишком надежным. Старик опасался, что оно может отвалиться во время полета, такая уж у него была фобия. На самом деле такого еще ни разу не случалось, но кореец неустанно твердил, что самолеты постоянно терпят крушения и падают на землю, по крайней мере раз в три месяца.
Римо почему-то вспомнилось, что сказал мастер Синанджу в морге Манхэттена по поводу причины смерти последнего судмедэксперта.
— Слушай, Чиун! Как это может быть, чтобы пчела оказалась не пчелой?
— Может, если она действительно не пчела, — сдержанно ответил учитель.
— Не понимаю. Объяснишь?
— Не хочу напрасно тратить время.
— Пчелы есть пчелы!
— За исключением тех случаев, когда они ими не являются.
— Я видел пчелу. Совсем крошечную пчелу.
— Ты всегда веришь своим глазам?
— Практически всегда.
— Тогда ты действительно видел пчелу.
— А что видел ты?
— Я видел не пчелу.
— Это что-то вроде не дыры?
— Я не стану отвечать на твою головоломку, потому что на нее нет ответа, — нараспев протянул Чиун.
— Как хочешь. Я вздремну чуток, до Лос-Анджелеса еще далеко.
— Целая вечность, если ты будешь храпеть, — фыркнул учитель.
Римо уснул почти мгновенно. Ему снились стюардессы, одетые в платья шмелиных расцветок. К тому же они, словно огромные шмели, пытались ужалить Римо своими длинными ногтями.

Глава 11

Гидеон Кромболд, помощник окружного коронера Лос-Анджелеса, ничуть не сомневался в своем диагнозе.
— Доктор Нозоки погиб от анафилактического шока, — заявил он.
— Наши мнения абсолютно совпадают, — подтвердил его гость. У него было длинное туловище и несколько вертлявая, словно у саранчи, голова. Привлекал внимание пытливый взгляд огромных темных глаз. Уголки рта немного подергивались. «Видимо, — подумал доктор Кромболд, — это объясняется тем, что Хелвиг Вюрмлингер привык препарировать насекомых, а не человека». Впрочем, когда ученый отвел взгляд от тела доктора Нозоки, лицо его по-прежнему передергивало. Очевидно, у него был нервный тик.
— Цианоз, пятна на лице, суженная трахея и другие симптомы указывают на токсический системный шок, вызванный сверхчувствительностью к пчелиному яду. Иными словами, смерть наступила в результате анафилактического шока.
— Вам удалось найти яйцеклад?
— Нет, только точечную ранку и никакого жала.
— Покажите ранку, — попросил Хелвиг Вюрмлингер. Его левый глаз все время подмигивал правому, рот заметно кривился. На нем были очки с толстенными линзами, из-за чего его глаза чайного цвета казались огромными и слегка выпученными, словно у лягушки.
Доктор Кромболд приподнял руку покойника и повернул ее так, чтобы свет огромной флуоресцентной лампы падал на локоть.
— Вот здесь.
Вюрмлингер снял очки, и глаза его обрели нормальную величину. Он взял очки в руку так, чтобы можно было словно в лупу рассмотреть локоть покойника.
— Я вижу точечную ранку, размер которой вполне соответствует размеру пчелиного жала, но самого жала в ней нет.
— Возможно, он его вынул, — предположил доктор Кромболд.
— Вполне может быть. Именно так рекомендуется поступать в случае укуса. Однако, как правило, люди, обладающие сверхчувствительностью к пчелиному яду, очень быстро начинают испытывать респираторные расстройства. Такому человеку понадобилось бы величайшее присутствие духа, чтобы извлечь жало, прежде чем потерять сознание.
Вюрмлингер снова надел очки и посмотрел на доктора Кромболда теперь уже по-лягушачьи огромными глазами.
— Было ли обнаружено в его руке что-нибудь, чем он мог извлечь жало?
— Нет.
— Какой-нибудь беспорядок в одежде?
— Нет. Собственно говоря, его нашли сидящим в кресле.
— У него были короткие или длинные рукава?
— Длинные.
— Странно... Одиночная пчела вряд ли стала бы кусать сквозь одежду.
— Но ведь такое возможно, или я ошибаюсь?
— Почему бы и нет? Допустим, пчела случайно попала в рукав и, не найдя выхода из ловушки, пришла в ярость. А пчелу вы нашли?
— Нет.
— Совсем уж странно! Нет ни жала, ни мертвой пчелы. Пчела погибает после того, как ужалит, потому что загнутое острие жала невозможно вытащить из человеческой плоти. Попытка пчелы высвободить жало приводит в конечном итоге к самоубийству, вроде харакири. Поэтому вы непременно должны были обнаружить где-нибудь поблизости от тела доктора мертвую пчелу.
— Я велел пропылесосить кабинет доктора Нозоки, однако никакой пчелы обнаружить не удалось.
— Странно... в высшей степени странно... — бормотал Вюрмлингер, и все его лицо мелко подергивалось.
— Может быть, она улетела и умерла где-то в другом месте? — предположил доктор Кромболд.
Вюрмлингер энергично замотал головой в знак категорического несогласия с таким предположением.
— Потеряв жало, пчела почти моментально погибает. Она уже не может взлететь и едва ползает. Далеко ей не уйти...
— Увы, пчелы не было, — беспомощно вздохнул доктор Кромболд.
— Увы, пчела не была найдена, — поправил его Вюрмлингер.
— Совершенно верно, — произнес, откашлявшись, доктор Кромболд. Ему было не по себе от этого педантичного энтомолога. — Хотите взглянуть на тела других жертв?
— Нет, я бы предпочел взглянуть на содержимое их желудков.
— Прошу сюда, доктор Вюрмлингер.
В лаборатории доктор Кромболд показал Вюрмлингеру несколько сосудов с черновато-зеленой органической массой. Это было наполовину переваренное содержимое желудков Перри Ното, его жены Хедер и их шеф-повара Реми.
Действия Вюрмлингера были настолько неторопливы и методичны, что на ум доктору Кромболду невольно пришло сравнение с ночным такси, медленно едущим по городским улицам в поисках припозднившегося пассажира. Вюрмлингер медленно и методично рассматривал под микроскопом каждый фрагмент насекомого.
Не выдержав, Кромболд сказал:
— Я подожду вас в кабинете.
И вышел из лаборатории, оставив Вюрмлингера копаться в дерьме, что он делал с наслаждением навозного жука. В ответ на слова Кромболда энтомолог лишь рассеянно кивнул головой.
Не успел Кромболд войти в свой кабинет, как к нему ворвалась чрезмерно энергичная блондинка.
— Это вы тот коронер, который умер?
— Конечно, нет. Умер доктор Нозоки, а я — доктор Кромболд, Гидеон Кромболд. А вас как зовут?
— Тамара Тэрил, телеканал «Фокс», — скороговоркой выпалила блондинка и крикнула через плечо: — Джо, иди сюда!
— Меня зовут Фред, — спокойно поправил ее человек с переносной видеокамерой вместо лица. Во всяком случае, именно так показалось доктору Кромболду поначалу.
— Доктор Вюрмлингер уже здесь? — требовательным тоном спросила Тамми.
— Да, но сейчас он занят.
Тамми достала микрофон.
— Тогда для начала поговорим с вами. Расскажите мне все, что вам известно.
— Не могли бы вы уточнить, что именно я должен вам рассказать?
— У меня слишком мало времени на раскачку. Просто скажите, что думаете, а потом мы в студии отредактируем.
Доктор Кромболд недоуменно захлопал глазами.
— Я имею в виду пчел-убийц, — нетерпеливо пояснила журналистка. — Мне известно, что они уже и здесь появились.
— Чепуха! — возмутился Кромболд. — Доктор Нозоки умер от анафилактического шока, вызванного укусом обыкновенной пчелы. Что же касается остальных...
— Вот-вот, расскажите мне, отчего умерли остальные, — закивала головой Тамми.
— Но я еще не все сказал вам о докторе Нозоки!
— Это же телевидение! Нельзя зацикливаться на чем-то одном, иначе люди потеряют интерес к передаче.
— Знаете, — проговорил доктор Кромболд, снимая трубку телефона, — мне кажется, вам обоим лучше покинуть это здание. Я не давал согласия на телевизионное интервью.
— Слишком поздно! Вы уже сняты на пленку и теперь, чтобы не выглядеть по-идиотски, вам остается только плыть по течению.
Подпрыгнув в кресле, доктор Кромболд ткнул пальцем в объектив камеры, бесстрастно фиксировавшей его побагровевшее от гнева лицо, и завопил:
— А ну выключите эту штуку!!!
В голосе его звенела неприкрытая ярость. Но Кромболд и не подозревал, к каким печальным последствиям приведет его неожиданный выпад. Оператор испуганно вскрикнул, и камера со стуком упала на пожелтевший линолеум. Защитная крышка объектива тут же лопнула.
— Какого черта! Что вы делаете, неуклюжий!... — У Тамми чуть не вырвалось ужасное ругательство.
Оператор повалился навзничь, дергаясь в конвульсиях и тяжело дыша. Дыхание его становилось все более затрудненным, лицо побагровело от удушья.
— Что случилось? — недоуменно воскликнула журналистка.
— П-п-п-пчела! — еле выдавил оператор.
И тотчас из-под его руки, сжимавшей горло, выползло большое, мохнатое, черно-желтое насекомое и, зловеще жужжа, взмыло в воздух.
— Пчела-убийца! — завизжала Тамми, хватая стул в руки. — Это пчела-убийца! Черт побери, я не смогу снять ее на пленку!
— Перестаньте, — воскликнул доктор Кромболд. — Успокойтесь, прошу вас. Она ужалила вашего оператора и сейчас умрет в страшных мучениях.
— Я не хочу, чтобы она ужалила и меня! — продолжала визжать девушка.
— Стойте спокойно, не привлекайте к себе ее внимания, — посоветовал хозяин кабинета, выходя из-за стола. — Она сейчас умрет. К тому же она уже не сможет вас ужалить, жало осталось в коже оператора.
— А сама-то пчела об этом знает? — иронично спросила Тамми, пытаясь отогнать насекомое при помощи стула.
Пчела никак не хотела умирать. Она кружила и кружила над журналисткой, но та не подпускала ее близко, все время размахивая стулом.
Наконец, пчела уселась на верхний ящик каталога и уставилась на Тамми и Кромболда своими многофасеточными глазками.
— Дайте-ка мне скрученную газету, — прошипела девушка, все еще не выпуская из рук стула. Тамми знала, что стулья — лучшая защита против ножа, а пчела сейчас представлялась ей именно таким ножом, только с крыльями.
— Зачем? — удивился Кромболд. — Она и так умирает.
— Вы уверены?
— Пчелы жалят только один раз, а потом неизбежно умирают. Так сказал доктор Вюрмлингер.
— Да? Он ведь знаток пчел, верно?
Тамми медленно и очень осторожно опустила стул.
Склонившись над оператором, она энергично стала трясти его за плечо.
— Поднимайся, лентяй!
Но оператор и не думал вставать. Глаза его были крепко закрыты.
— Кажется, ему плохо, — пробормотала Тамми.
Доктор Кромболд тут же подскочил к парню.
Опытные руки коснулись горла несчастного, пощупали пульс, приоткрыли оба глаза и остановились у рта, пытаясь ощутить теплое дыхание, которого уже не было.
— Он умер, — констатировал доктор.
— Я так и знала! Я так и знала, что его ужалила пчела-убийца! — завопила Тамми и, схватив упавшую камеру, нацелила ее на пчелу.
— Улыбнись всей Америке, маленькое чудовище! Теперь-то я сниму тебя на видеопленку!
На пчелу упал яркий свет камеры. Она тут же взлетела в воздух и бросилась на Тамми.
Пронзительно завопив от ужаса, девушка запустила в насекомое камерой, молясь про себя, чтобы аппарат выдержал второй удар.
Пчела и видеокамера столкнулись в воздухе. Камера еще раз упала на пол, а пчела снова атаковала Тамми, на сей раз уже сверху. Ловко увернувшись от проклятой твари, журналистка схватила газету и свернула ее в тугой твердый рулончик.
— Погоди, я сейчас тебя проучу, маленькая бестия! — взвизгнула Тамми.
Первый удар газетой пришелся мимо цели. Зато второй сбил пчелу на пол. Отскочив в коридор, она с отчетливым звяканьем шлепнулась на раскрашенный шахматной черно-белой клеткой линолеум.
— Где она? — возбужденно закричала Тамми.
Доктор Кромболд выбежал в коридор.
— Я ее не вижу! — закричал он.
Тут пчела переползла с черной клетки на белую.
— Вот она! — завопила Тамми, снова замахнувшись свернутой в трубочку газетой. — Попалась! — завершила она победным криком мощный удар.
Однако пчела не погибла. Она все ползла и ползла.
Тамми снова ударила по ней. Бах! И еще раз, и еще!
Мерзавка никак не хотела умирать. Тогда журналистка развернула газету и положила на упрямую пчелу. К ее изумлению, пчела продолжала ползти, двигая на себе и газету.
— Что же нужно сделать, чтобы тебя убить? — поразилась Тамми.
Теперь она уже обеими ногами яростно топтала газету и ползшую под ней пчелу.
— Ну уж на сей раз тебе конец! — торжествующе заявила она, отходя в сторону.
— Она так и так погибнет! — махнул рукой Кромболд.
Однако, когда Тамми подняла газету, пчела выглядела совершенно невредимой, только стала ползти гораздо медленнее.
— А, все-таки попало твоей толстой заднице! — воскликнула девушка. Насекомое по-прежнему упорно ползло вперед, и не успела Тамми топнуть ногой, чтобы окончательно ее добить, как пчела уже заползла под запертую дверь. Обведенные черным траурным цветом буквы, выведенные на матовом стекле двери, сообщали, что там находился кабинет доктора Того Нозоки.
— Черт побери! Ну и пчела! — задыхаясь, произнесла Тамми. — Неудивительно, что их так боятся от Бразилии до Мексики!
— Я бы скорее назвал насекомое обыкновенным шмелем, — пробормотал Кромболд.
— Да вы просто ничего не смыслите! — выпалила Тамми. — Это самая настоящая пчела-убийца, африканская пчела-убийца! Она вся начинена нейротоксинами и прочей ядовитой дрянью, от которой умирают люди!
Доктор Кромболд нахмурился.
— Должно быть, я ошибся...
— О чем вы?
— Мне кажется, мы должны поставить в известность доктора Вюрмлингера.
— Дошло, наконец!

Глава 12

В детстве доктор Хелвиг Вюрмлингер был самым обыкновенным ребенком. В жизни всех детей бывает период, когда они активно интересуются насекомыми. Но вот в отличие от остальных Хелвиг навсегда сохранил этот живой интерес к энтомологии.
Не было на земле такого насекомого, которого бы он не знал. Однако специализировался Вюрмлингер на так называемых сельскохозяйственных вредителях. Он был признанным авторитетом в исследованиях, посвященных социальной активности рыжих муравьев, а также распространению бабочек-капустниц и направлениям миграции кукурузного мотылька.
Он умел безошибочно отличать бабочку-белокрылку от непарного шелкопряда и мог летом с точностью до градуса определить температуру воздуха по высоте тона стрекота цикад.
Выяснилось, что далеко не все виды бесчисленного множества насекомых, обитающих на планете, научно классифицированы и занесены в каталоги. И Вюрмлингер стал одним из первых изучать насекомых своего родного штата Техас, который повсюду славился невероятным разнообразием их видов. Вюрмлингер мог с одного взгляда отличить грудку муравья от грудки осы, хотя они были практически одинаковыми. Он мог также отличить передние ноги богомола от задних ног кузнечика, бородавочника от полевого сверчка.
Проведя целых три часа за методичной сортировкой и классификацией частичек насекомых, обнаруженных в желудках погибших, он пришел к окончательному выводу о том, что владельцы ресторана «Ла мезон пунез» даже не пробовали ни одну из известных науке пчел.
Он как раз излагал на бумаге свое официальное заключение, когда в лабораторию в сопровождении молодой испуганной блондинки вернулся доктор Кромболд.
— Эти люди погибли не от того, что в их желудки попал пчелиный токсин! — с порога заявил он.
— Да забудьте вы о них! — выпалила блондинка. — Там, в одном из кабинетов, спряталась пчела-убийца! Она только что убила моего оператора!
— А с чего вы взяли, что это пчела-убийца? — спросил Вюрмлингер.
— Она цапнула моего оператора, и бедняга умер прямо на месте! — выпалила Тамми. — Какая жалость, что у него не хватило силы воли повернуть камеру на себя и заснять собственную смерть! Вот были бы редкие кадры! Смерть от укуса пчелы-убийцы!
— Нет, вы меня не так поняли. Откуда вы знаете, что это «апис меллифера скутеллата»?
— Что?!
— Пчела Браво, или, как ее еще называют, пчела-убийца.
— Она такая большая, желтая, мохнатая... Очень похожа на убийцу!
— Африканские пчелы-убийцы настолько малы, что их практически не видно невооруженным глазом. К тому же они вовсе не мохнатые, — невозмутимо заметил Вюрмлингер.
— А эта была мохнатой!
— Хорошо бы взглянуть на нее своими собственными глазами.
Кромболд подвел доктора Вюрмлингера к запертой двери кабинета, некогда принадлежавшего покойному доктору Нозоки. Вюрмлингер долгим взглядом окинул мертвого оператора и, судя по всему, решил, что живая пчела гораздо интереснее мертвого человека.
— У меня есть ключ от кабинета, — промолвил доктор Кромболд.
— Но это небезопасно! — испуганно воскликнула Тамми. — Может, сначала слегка прыснуть под дверь каким-нибудь инсектицидом, а?
От этих слов блондинки Вюрмлингера заметно передернуло.
— Несомненно, пчела уже давно мертва, — холодно обронил он.
Доктор Кромболд отпер замок и широко распахнул дверь.
— И бояться тут нечего, — заверил остальных Вюрмлингер.
Тамми снова водрузила на плечо покалеченную, но все еще вполне работоспособную видеокамеру. Даже накамерный свет загорелся, когда девушка нажала соответствующую кнопку. Вот только защитное стекло оказалось разбитым, и перед раскаленной лампой едва заметно вился парок.
Доктор Кромболд шагнул первым и огляделся. Заметив недоумение у него на лице, Тамми сказала:
— Помните, она заползла прямо под дверь? Поищите ее на полу!
Доктор Кромболд послушно опустил глаза.
— Не видно тут никакой пчелы, — огорченно выдавил он.
Тогда в кабинет вошел Вюрмлингер и стал внимательно разглядывать помещение.
На полу пчелы действительно не оказалось. Не было ее и под массивным столом красного дерева. Ее искали под ящиками каталога, в корзине для бумаг, даже среди костей человеческого скелета, стоявшего в кабинете в качестве иллюстративного материала. При этом скрепленные стальной проволокой кости скелета зловеще позвякивали.
— Нет никакой пчелы!
Тогда в кабинет осторожно проскользнула Тамми и стала светить ярким накамерным светом во все углы, приговаривая:
— Сейчас выманю маленькую бестию...
— Несомненно, она уже давно мертва, — настойчиво повторил Вюрмлингер.
— Не поверю до тех пор, пока своими глазами не увижу ее мохнатое дохлое тело.
Вюрмлингер как-то странно вздрогнул и озадаченно взглянула Тамми.
— Так вы говорите, она была мохнатая?
— И даже очень! Смотрелась прямо как крошечная варежка в черную и желтую полоску.
— Значит, это был шмель, обыкновенный шмель!
— Невероятно обыкновенный! Я никак не могла его убить, словно это было не насекомое, а Кощей Бессмертный!
— Вообще-то шмели по своей природе вовсе не агрессивны и очень редко кусаются.
— А здешний укусил, да еще как! И мы все это видели!
Вюрмлингер нахмурился.
— Вряд ли это мог быть трутень, самец медовой пчелы. Природа не снабдила их модифицированными яйцекладами, то есть жалами. Значит, и ужалить трутню нечем. К тому же у них нет мешочков с ядом. Итак, трутень не может ни ужалить, ни впрыснуть яд, поскольку у него просто-напросто нет такого биологического аппарата. Однако и шмели не склонны к агрессии...
— Найдите эту тварь и сразу поймете, что все как раз наоборот! — стояла на своем Тамми. — Ужасно злобная гадина!
Все, за исключением девушки, снова принялись за поиски пчелы. А журналистка стала медленно водить объективом вдоль стен кабинета, снимая все на пленку.
В конце концов мужчины были вынуждены сдаться и прекратить бесполезные поиски. Им так и не удалось обнаружить пчелу — ни живую, ни мертвую.
— Крайне странно... — бормотал Вюрмлингер.
— А может, она уже выползла из кабинета? — предположила Тамми.
В ответ доктор отрицательно покачал головой.
— Совершенно невозможно! После всего, что с ней произошло, она должна была непременно погибнуть.
— Жаль, пчела об этом не знала, — съехидничали девушка, гася накамерный свет.
Тут в проеме двери кабинета показалась чья-то голова, и Тамми невольно вздрогнула от неожиданности. У мужчины были высокие скулы и очень глубоко посаженные глаза. Одной рукой он придерживал дверь, и в глаза Тамми тотчас бросилось необыкновенно широкое запястье.
— Кажется, мы с вами знакомы? — вопросительно взглянула на вошедшего девушка.
— Вы когда-то работали стюардессой? — вопросом на вопрос ответил незнакомец с мощными запястьями.
— Нет.
— Тогда вряд ли мы с вами знакомы.
Предъявив свое удостоверение, мужчина представился:
— Римо Теан, Центр санитарно-эпидемиологического контроля. А вот Брюс Ри.
В кабинет тотчас шагнул старик азиатской внешности и, взглянув на Тамми, воскликнул:
— А я вас знаю!
Девушка тщетно пыталась узнать старика.
— Римо, это же Тамайо Танака! — фамильярно произнес кореец.
Вглядевшись в лицо блондинки, Римо сказал:
— Ах да! Я и не признал сразу-то, без этого жуткого грима под японку. Честно говоря, я думал, вас со скандалом уволили. Наверное, не я один видел, как ваш дурацкий парик гейши свалился прямо на камеру.
— Теперь я работаю на канале «Фокс», — обиженно надулась Тамми.
— Значит, я прав. Вас выгнали!
— Канал «Фокс» всегда в авангарде событий! Вся молодежь предпочитает наши передачи россказням этих блеющих овечек на других каналах!
— Подождите, и вам когда-нибудь стукнет сорок, — усмехнулся Римо.
Тамми упрямо тряхнула головой.
— Никогда!
— Нам нужен доктор Вюрмлингер, — сменил тему Римо.
— Я здесь! — с готовностью откликнулся ученый.
— Нам надо с вами поговорить. Наедине.
— О чем же?
— Мы занимаемся расследованием серии подозрительных убийств, так или иначе связанных с насекомыми. Похоже, тут что-то не так. Проблема заключается не только в пчелиных укусах.
В этот момент из правой глазницы скелета показались никем не замеченные пчелиные усики. Римо продолжал:
— Судя по всему, мы имеем дело с серийной пчелой-убийцей.
— Серийные пчелы-убийцы! Отличный заголовок! — радостно воскликнула Тамми.
— Замолчите! — резко прикрикнул на нее Римо, который плевать хотел на заголовки. Он преследовал совсем иную цель.
— Вы хотите сказать, что некий серийный убийца в качестве орудия использует пчел? — изумился доктор Кромболд.
— Вполне возможно, — кивнул Римо. Такая идея пока не приходила ему в голову.
В этот момент из правой глазницы скелета высунулась голова пчелы. Своими многофасеточными глазками, похожими на черные велосипедные отражатели, она пристально разглядывала Тамми.
— Я непременно сделаю сногсшибательную карьеру! — обрадовалась журналистка. — Мне не терпится рассказать об этих пчелах-убийцах всему миру!
И тут пчела атаковала девушку. Усевшись ей на голову, она выгнула свое пухлое брюшко и вонзила ядовитое жало как раз в макушку.
— Аи! — вскрикнула Тамми и шлепнула себя по голове. Увы, слишком поздно. Пчела успела увернуться.
Только тут до журналистки дошел весь ужас произошедшего. Прыгая, словно обезумевшая дикая коза, она принялась вопить:
— Она меня ужалила! О Боже! Она меня все-таки ужалила! Сейчас я умру! Боже, я умираю! Я уже чувствую, как начинаю умирать!
Стремительно шагнув вперед, Римо хлопнул в ладоши. Пчела оказалась в ловушке между крепко сомкнутыми ладонями.
— Вот она! — воскликнул Римо.
— Ничего подобного, ты ее упустил, — возразил Чиун, внимательно оглядывая кабинет.
— Я ее поймал! — настаивал на своем ученик.
— Ты промахнулся.
— Я не мог промахнуться!
Тем временем Тамми, забившись в угол и пытаясь найти место укуса, ерошила волосы и жалобно бормотала:
— Помогите мне! Кто-нибудь! Отсосите яд!
— Так делают только при змеиных укусах, — невозмутимо произнес Вюрмлингер без тени сочувствия в голосе.
— А что делают, когда жалит пчела?
— Она вас не ужалила, — заверил Тамми доктор Кромболд. — Ведь это трутень, а у трутней жала нет.
Тут пчела решила оспорить слова Кромболда и больно ужалила его в руку. Он испустил яростный вопль.
— Она меня ужалила! — воскликнул он скорее изумленно, чем разгневанно.
— У вас есть аллергия на пчелиный яд? — спросил подошедший к нему Вюрмлингер.
— Нет. Пчелы кусали меня много раз, и ничего страшного не происходило.
Взяв Кромболда за руку, Вюрмлингер принялся рассматривать место укуса.
— Но я не вижу никакого жала.
— Уверяю вас, она меня ужалила! И очень больно!
Тут Кромболд побагровел и стал задыхаться.
— Похоже, у вас анафилактический шок, — спокойно произнес Вюрмлингер. — Но это совершенно невозможно. Она никак не могла вас ужалить.
Доктор Кромболд кивнул головой в знак согласия относительно диагноза, то есть анафилактического шока, но отрицательно замотал головой при словах о невозможности быть ужаленным пчелой.
Схватившись за распухшее горло, он кое-как добрался до кресла и обессиленно рухнул. Через несколько секунд наступила остановка дыхания, а потом и сердечной деятельности. Агония продолжалась еще несколько секунд. Потом Кромболд весь обмяк и затих.
— Он умер? — выдохнула Тамми, все еще сидя в углу.
Римо и Чиун были слишком заняты попытками поймать летавшую вокруг них пчелу, чтобы что-либо ответить. Вюрмлингер, приблизившись, внимательно посмотрел на Кромболда.
— Да, он мертв.
— А почему я не умерла? — едва слышно спросила Тамми.
— Вы не страдаете аллергической реакцией на пчелиный яд.
— Он сказал, что у него тоже нет аллергии на пчел, однако...
Странный приглушенный голос девушки привлек к ней всеобщее внимание.
Тамми стояла в углу кабинета... на голове, широко расставив руки, чтобы поддерживать свое тело в таком не совсем обычном положении.
— Что вы делаете? — удивился Римо.
— Стою на голове.
— Мы видим. Но зачем?
— Чтобы из раны вытек яд, — наивно пояснила Тамми.
— Не поможет, — заключил Вюрмлингер.
Резким прыжком Тамми вновь оказалась на ногах и, подскочив к Хелвигу, ухватила его за отвороты халата.
— Я вам заплачу, только отсосите яд! Я сделаю так, чтобы вас показали по телевидению! Я сделаю все, что вы захотите!
Даже если обещание денег и заинтересовало энтомолога, он и бровью не повел. Дождавшись конца лихорадочного монолога Тамми, он высвободился из ее рук и повернулся в сторону мастеров Синанджу.
Они уже успели окружить пчелу, выписывавшую акробатические трюки в воздухе над их головами. Римо пытался поймать ее в ловушку между ладонями, а Чиун намеревался просто-напросто перерезать пополам с помощью своих необыкновенно длинных и острых ногтей. Оба варианта сами по себе были хороши, но, увы, ничуть не приближали к цели.
Тварь реагировала гораздо быстрее, чем любой трутень или шмель, не говоря уже об обыкновенной медоносной пчеле. Казалось, с каждой секундой она двигалась все стремительнее и хитрее. Она то неподвижно зависала, словно ожидая выпадов Римо и Чиуна, то моментально взмывала высоко в воздух или же, наоборот, камнем падала на пол, ловко уворачиваясь от врагов. Потрясающее зрелище! Пчела явно выказывала признаки интеллекта! Во всяком случае, хитрости ей было не занимать.
— Не убивайте ее! — вскричал Вюрмлингер.
— Почему? — спросил Римо, не переставая размахивать руками, словно пытаясь взлететь.
— Это необыкновенная пчела!
— Ерунда! — отмахнулся от энтомолога Римо.
— Она явно обладает интеллектом!
— Да, летает она быстро.
И тут пчела стала атаковать Римо. Ему удалось увернуться и сделать ответный выпад, однако насекомое оказалось весьма проворным и на этот раз в последний момент ему удалось избежать гибели. Зато длинный ноготь Чиуна, похоже, на сей раз не промахнулся.
Хелвиг Вюрмлингер явственно услышал звонкое «дзинь!», и у пчелы отскочило одно крылышко.
Беспомощно жужжа, пчела упала на пол, делая безуспешные попытки вновь взлететь. Потом, словно осознав опасность своего положения, она стала лихорадочно вертеться на месте в поисках убежища. Старик кореец в широченном кимоно тотчас встал в дверях, а Римо стал приближаться к ней сзади.
— Попалась, маленькая сволочь! — рявкнул он.
— Не делайте ей больно! — взмолился Вюрмлингер.
— Она пыталась нас убить! — прошипел Чиун. — Теперь она умрет!
Словно понимая слова людей, пчела внезапно стремительно поползла вперед. Римо запустил в нее своим мягким итальянским башмаком из натуральной кожи, но пчела ловко увернулась и продолжала ползти. Тогда Римо поставил на ее пути другую ногу в башмаке. Пчела обогнула ее и упрямо продолжала свой путь. Так повторялось не однажды.
Раскрыв рот от изумления, Хелвиг Вюрмлингер следил за разумными действиями пчелы. Как энтомолог он отлично знал, что пчелы всегда движутся хаотично, за исключением тех случаев, когда они летят домой, в улей, или же к источнику пищи. Эта пчела явно ползла в направлении лежавшей на полу видеокамеры, на которой все еще сквозь разбитое защитное стекло горела лампочка.
— Невероятно, — пробормотал Вюрмлингер.
Чиун ткнул пальцем в сторону мохнатого желто-черного тельца.
— Берегись! Здесь лицо смерти! — воскликнул он.
Низко наклонившись над пчелой, Вюрмлингер принялся рассматривать некий узор на ее спинке. Что-то подобное он уже видел на мотыльках. Тонкие желтые линии складывались в крошечное, но очень точное изображение человеческого черепа, или, как говорят энтомологи, мертвой головы.
— Никогда еще не видел на пчеле мертвой головы, — изумленно выдохнул ученый.
— Тогда посмотрите хорошенько, потому что больше такого никогда не увидите! — прорычал Римо.
Хелвиг Вюрмлингер хотел было заступиться за редкий экземпляр, но не успел вымолвить и слова, как пчела последним броском преодолела стоявший на ее пути башмак Римо и... ринулась прямо на раскаленную лампочку видеокамеры.
Раздалось отчетливое потрескивание, и тварь моментально погибла. В воздух поднялось крошечное темное облачко дыма, и по кабинету распространилась ужасающая вонь. Вюрмлингер поспешно зажал свой длинный нос худыми пальцами:
— Она совершила самоубийство!
— Чепуха! — возмутился Римо.
— Так оно и есть, — раздался ледяной голос мастера Синанджу. — Пчела сама себя убила.
— Зачем пчеле, черт побери, понадобилось совершать самоубийство? — удивился ученик.
— Затем, что это и не пчела вовсе, — загадочно ответил старик.
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— Пчелы никогда не кончают жизнь самоубийством, — упорствовал Римо.
— А эта именно так и поступила, — парировал Чиун.
Тут Тамми Тэрил решила сказать свое слово. Она уже не пыталась встать на голову после того, как доктор Вюрмлингер отказался отсасывать яд из ранки на ее голове.
— Но ведь пчелы фактически совершают самоубийство всякий раз, когда кого-нибудь жалят, разве не так?
— Это не одно и то же, — рявкнул Римо. — И вообще не ваше дело!
— Вот еще! — возмутилась журналистка. Потом, вспомнив, что ее только что ужалила смертоносная пчела, внезапно сильно побледнела.
— О Боже! Я умираю, да?
— Если умираешь, то умирай тихо и пристойно, — недовольно прошипел Чиун.
— Позвольте мне вас осмотреть, — шагнул вперед доктор Вюрмлингер.
— Вы хотите отсосать яд? — с надеждой в голосе спросила Тамми.
— Нет, — коротко ответил ученый.
Девушка послушно села на стул, и Вюрмлингер принялся ощупывать ее светловолосую головку своими длинными худыми пальцами, похожими на паучьи лапки.
— Что вы делаете? — удивилась Тамми.
— Пытаюсь нащупать припухлость от укуса. Через секунду журналистка слабо вскрикнула:
— Больно!
— Пчелиное жало действительно доставляет болезненные ощущения, но очень недолго, — невозмутимо произнес Вюрмлингер.
Пока он рылся в волосах Тамми, Римо и Чиун продолжали спорить.
— Ни одна нормальная пчела не может совершить самоубийство, — упорствовал ученик. — Пчелы не обладают интеллектом, они не способны думать, как люди, и не имеют ни малейшего понятия о том, что кончают жизнь самоубийством, когда кого-нибудь жалят.
— Эта тварь, притворившаяся пчелой, осознанно покончила жизнь самоубийством, — настаивал на своем мастер Синанджу.
— Зачем, черт побери?
— Чтобы не быть пойманной и допрошенной нами.
— Что за чертовщина, папочка.
— Боюсь, мне придется с вами согласиться, — вмешался в их разговор Вюрмлингер, отводя волосы Тамми в сторону, чтобы показать маленькое красное пятнышко.
— С кем из нас? — уточнил Римо.
— С обоими.
— Вот видишь! — повернулся Римо к учителю. — Он специалист и очень хорошо разбирается в пчелах.
— Он знаток пчел, а не тех, что только притворяются ими, — возразил кореец. — И потому сам не знает, о чем толкует сейчас.
— Он этимолог! — настаивал Римо.
— Энтомолог, — поправил его Вюрмлингер.
— Какая разница? — пожал плечами Римо.
— Энтомология — это наука о насекомых, а этимология изучает происхождение слов языка.
— Хорошо, признаю свою ошибку. А теперь поправьте его, — сказал Римо, указывая на учителя.
Но внимание Вюрмлингера уже было полностью поглощено созерцанием головы девушки, на самой макушке которой виднелась красная припухлость.
— Ой! Жало все еще там? — застонала Тамми.
— Нет, здесь нет никакого жала.
— Это хорошо или плохо?
— Вы вне опасности, — произнес Вюрмлингер.
— Почему вы так считаете?
— Потому что у вас абсолютно нормальное дыхание, а пчела не смогла прокусить кости черепа.
— Почему?
— Потому что они у вас необычайно толстые.
Подняв вверх глаза, словно пытаясь разглядеть собственную макушку, Тамми свела брови и спросила:
— А это хорошо или плохо?
— Вообще-то толстые кости черепа отнюдь не достоинство, но в данном случае именно эта ваша особенность спасла вам жизнь.
— А как же яд?
— Не вижу ни малейших следов серьезного воспаления или инфицирования ранки.
— Все равно, отсосите яд, прошу вас!
— Нет, — с заметным отвращением произнес ученый.
Взгляд Тамми упал на Римо.
— Тогда отсосите вы!
— А может, лучше вы у меня? — многозначительно произнес тот.
Голубые глаза журналистки вспыхнули гневом.
— Да как вы смеете!
— А вы? — усмехнулся Римо и снова заговорил о пчеле: — Это была обыкновенная пчела, только очень упрямая. Чиун, уж кто-кто, а ты-то знаешь, что такое быть упрямым.
Миндалевидные глаза мастера Синанджу сузились в едва заметные щелки.
— Сам ты упрямец! — воскликнул он.
Тогда Римо повернулся к доктору Вюрмлингеру.
— Вы же специалист по пчелам. Они способны на самоубийство?
Вюрмлингер вдруг шагнул между Римо и Чиуном, словно не замечая их присутствия, и опустился на одно колено рядом с видеокамерой. Перед лампочкой все еще вился едва заметный дымок. Нащупав нужную кнопку, ученый выключил накамерный свет.
— Как странно, — пробормотал он через секунду.
— Что именно? — спросил Римо.
— Я не вижу никаких останков.
— Останков чего? Пчелы?
— Да, здесь нет никаких останков погибшей пчелы.
— Она же сгорела, — хмыкнул Римо.
— Все равно, должно было хоть что-то остаться.
Все собрались вокруг камеры, которая по-прежнему слегка дымилась. Тамми тут же зажала нос пальцами.
— Ну и вонь! Словно тут клопов жарили!
— Пчела не клоп, — поморщился, словно отличного оскорбления, Вюрмлингер.
— Не пчела, — настойчиво повторил Чиун. — Почему никто из вас мне не верит?
— Я не знаю, что такое пчела, которая не пчела, — уклончиво сказал Вюрмлингер. Опустившись на колени, он чуть ли не носом шарил по полу возле видеокамеры в поисках хотя бы пепла, но обнаружил лишь налет черной сажи.
Недовольно нахмурившись и потому весьма смахивая на голодного паука, он поднялся на ноги.
— Ничего, ровным счетом ничего не осталось, — огорченно произнес доктор.
— Да, профессиональное самоубийство, — пробормотал Чиун.
— Пчела не способна принести себя в жертву, — промолвил Вюрмлингер, выходя из мрачной задумчивости. — Просто она спутала лампочку накамерного света с солнцем. Видите ли, пчелы всегда ориентируются по солнцу, и любой источник яркого света в замкнутом пространстве может сбить их с толку. Она искала выход, яркий свет камеры привлек ее, и, увы, она погибла.
— Что ж, пожелаем остальным пчелам лучшей участи, — подвел итог Римо и, отведя мастера Синанджу в сторону, тихо произнес: — Отвлеки их внимание, мне нужно позвонить Смиту.
— Не говори ему о пчеле, которая не пчела.
— Почему?
— Потому что это мое открытие. Я не хочу, чтобы все лавры достались только тебе.
Ученик удивленно посмотрел на учителя и сказал:
— Не волнуйся, теория насчет пчел — не пчел целиком и полностью принадлежит тебе, Чиун. Я не стану примазываться к твоей славе.
— Ну, смотри же, — строго произнес кореец и повернулся к Тамми и Вюрмлингеру.
Римо незаметно выскользнул за дверь, а мастер Синанджу принялся осматривать помещение со всей тщательностью азиатского Шерлока Холмса.
Тем временем любопытной журналистке пришло в голову спросить:
— А как же пчелы занимаются сексом? Разве им не мешают их жала?
Обрадовавшись возможности поговорить о жизни насекомых, ученый с готовностью ответил:
— Пчела-самец всегда погибает после акта продолжения рода.
— Вот это да! — восхищенно воскликнула Тамми.

Глава 14

Доктор Харолд В. Смит во всем любил логику. Он жил в мире, который был вполне логичным, несмотря на то что часто нарушал врожденную страсть Смита к порядку. Правда, не все и не всегда лежало на поверхности, но если хорошенько покопаться, непременно вставало на свои места.
Детство Смита пришлось на времена Великой депрессии. Хотя он родился в достаточно обеспеченной семье, ему все же довелось в полной мере познать вынужденную скупость и невероятную бережливость. Потом разразилась вторая мировая война, затем настали времена так называемой холодной войны, которые и по сию пору некоторые вспоминают со вздохом как некий «золотой век».
Однако во всем глава КЮРЕ усматривал определенную логику. В начале шестидесятых годов он заметил, что мир бесконечно стремится к войнам. Сначала, правда, не явно, но потом события стали развиваться по нарастающей. И Смит стал потихоньку путаться.
В один прекрасный день, в самый разгар вьетнамского конфликта, он сидел перед телевизором и пытался вникнуть в логику происходящего. Ему были совершенно непонятны ни шествия длинноволосых бородатых демонстрантов, пытавшихся навязать Пентагону свою волю, ни хитрые политики, стремившиеся во что бы то ни стало продлить необъявленную войну во имя сомнительных целей, ни ветераны последней азиатской войны в Корее, все еще не оправившиеся после пережитого, но тем не менее призывавшие молодежь последовать их гибельному примеру.
Наконец, правда, с большим трудом ему удалось приспособиться к стремительно менявшемуся миру. Харолд В. Смит постепенно пришел к спасительному выводу, который помог ему сохранить душевное равновесие: каждый, кому судьба подарила достаточно много лет жизни, в конце концов становится свидетелем рождения новых времен и нравов.
Время Смита — время биг-бэндов и чрезмерного патриотизма — осталось далеко позади. Ему повезло — или не повезло? — пережить свой созидательный возраст в определенной ситуации в стране, из чего он вынес привычку во всем искать логику.
Поэтому глава КЮРЕ испытывал сейчас определенный дискомфорт, слушая по телефону рассказ Римо. Возможно, одна из причин крылась в только что полученном сообщении о том, что в Калифорнии от укуса пчелы погиб издатель журнала «Пчела Сакраменто». Сообщалось также, что он был найден мертвым в своем кабинете. Иных подробностей не было. Такое совпадение казалось Смиту крайне странным, но пока он продолжал считать его всего лишь совпадением, не более того.
И вот теперь слова Римо заставляют его сомневаться во всех логических выводах.
— Мы потеряли еще одного коронера, — сообщил Римо.
— Я знаю.
— Нет, уже другого!
— Насколько мне известно, тот судмедэксперт, который производил вскрытие тела судмедэксперта, производившего, в свою очередь, вскрытие Дояла Т. Ренда, тоже мертв, — сказал Смит.
— Я не о судмедэкспертах, я о коронерах говорю.
— Римо, где вы сейчас находитесь?
— В Лос-Анджелесе.
— Там, по-моему, от укуса пчелы погиб доктор Нозоки?
— Эта новость уже устарела. Сегодня таким же точно образом погиб его преемник. Опять пчела-убийца.
— Вы хотите сказать, что и этот коронер погиб при загадочных обстоятельствах?
— Да ничего загадочного, Смитти, — пояснил Римо. — Мы с Чиуном видели, как все случилось. Его укусила пчела. Потом она атаковала телеоператора и глупую тележурналистку Тамми Тэрил, однако бабе удалось выжить. Затем мерзкая тварь ужалила доктора Кромболда, и он тут же умер. Она пыталась напасть и на нас с Чиуном.
— Так говорите, пчела-убийца?
— Тамми считает так. А Чиун говорит, что это вовсе не пчела.
— Как?
— Вообще-то я зря вам сказал. Мастер держит свое открытие в секрете. Он назвал эту тварь пчелой, которая не пчела. Только учтите, я тебе ничего не говорил, ладно?
— Если это была не пчела, тогда кто же?
— Вюрмлингер утверждает, что это разновидность трутня, самца медоносной пчелы. Однако человек погиб прямо на наших глазах, так что вряд ли это был трутень.
— Почему, Римо? — Смит изо всех сил старался найти логику в словах подчиненного.
— Пчела или не пчела, вот в чем вопрос, — пробормотал Римо.
— Что?!
— Да нет, ничего. Если верить Вюрмлингеру, который все время был рядом, трутни жалить не могут, просто у них нет жала. Значит, это была не пчела-убийца. Правда, у нее на спине жуткий рисунок, что-то вроде мертвой головы.
— Есть такая бабочка, называется «мертвая голова»... Впрочем, она вовсе не ядовитая, — задумчиво произнес глава КЮРЕ.
— Значит, я видел единственную в мире пчелу, на спине у которой нарисована мертвая голова и которая злобна, словно питбуль с крыльями!
— Что-то я не совсем понимаю, Римо, — признался Смит.
— Я тоже.
— А кто такой доктор Вюрмлингер? Еще один коронер?
— Нет, он этимолог.
— Наверное, вы хотите сказать, энтомолог?
— Специалист по насекомым. Он приехал сюда в связи с расследованием причины гибели нескольких людей, предположительно умерших от пчелиного яда. Он считает, что пытавшаяся убить нас пчела вовсе не является пчелой-убийцей. Но на наших глазах она ужалила человека, и он тут же помер! Собственно говоря, она пыталась убить всех нас, прежде чем покончила жизнь самоубийством.
— Пчелы не способны на самоубийство, — уверенно произнес Смит.
— Вот и я говорю! А Чиун убежден, что пчела покончила жизнь самоубийством! Мы сбили ее на пол и уже почти поймали, когда она ринулась прямо на раскаленную электрическую лампу и моментально сгорела.
— Возможно, ее привлек свет лампы. Иногда пчелы принимают светильники на потолке за настоящее солнце и все время к ним стремятся.
— Вюрмлингер тоже так сказал — дескать, пчела приняла лампу за солнце. Одно странно — она полетела прямо на лампу, никуда не отклоняясь, что вовсе не типично для пчел, двигающихся, как правило, зигзагами. По прямой эти твари не летают.
— Значит, пчела полетела прямиком на лампу... — задумчиво пробормотал директор «Фолкрофта», постукивая по столу карандашом. — Слушайте, а каким образом удалось избежать укуса пчелы Вюрмлингеру?
— Хороший вопрос. За все то время, что мы там были, насекомое ни разу не пыталось на него напасть.
— Странно.
— Ну, он же спец по насекомым! Может, доктор пользуется каким-нибудь отпугивающим средством?
— Пожалуй, мне надо с ним разобраться, поискать на него досье, — пробормотал Смит, включая свой компьютер.
— Валяйте! Сейчас он вовсю спорит с Чиуном.
Харолд В. Смит набрал на клавиатуре имя «Вюрмлингер», и на экране тут же появился целый список журнальных и газетных статей, автором которых тот являлся, а также список его научных трудов.
— Хелвиг Вюрмлингер является ведущим специалистом по пчелам в лаборатории по разведению пчел Министерства сельского хозяйства США. Лаборатория расположена в Белтсвиле, штат Мэриленд. Кроме того, он считается крупным специалистом в области сельскохозяйственных вредителей, особенно африканских пчел-убийц. Имеет фундаментальные труды в области генетики насекомых. Пользуется репутацией весьма эксцентричного человека, — вслух прочел Смит.
— Если хотите знать мое мнение, у него такой вид, словно он сам только что выполз из-под какой-нибудь гнилой коряги.
— Что?!
— Он здорово смахивает на какое-то насекомое, правда, правда!
— Так, у него есть собственная лаборатория в Мэриленде. А сейчас, значит, он в Лос-Анджелесе?
— Да, его позвали сюда, чтобы разобраться с весьма странными ресторанными смертями.
— Вот и хорошо. Пока он занимается этим делом, слетайте-ка взглянуть на его лабораторию.
— Зачем?
— Он утверждает, что в целой серии смертей от пчелиного укуса виновата пчела, не имеющая жала. Вюрмлингер является одним из ведущих специалистов по пчелам во всей стране, он не может ошибаться. Возможно, он намеренно вводит вас в заблуждение?
— Ты что, думаете, он сам как-то в этом замешан?
— Очень может быть.
— Что очень может быть?
— Что доктор Вюрмлингер является в каком-то смысле новым серийным убийцей.
— Серийный убийца, использующий для этого пчел?
— Нам известно, что каждый из убитых предположительно погиб от пчелиного укуса, хотя исключение здесь составляет пока что загадочная гибель Дояла Т. Ренда...
— И тем не менее мы не можем наверняка утверждать, что он погиб не от пчелы, — задумчиво протянул Римо.
— Ни одна пчела на свете не способна выесть человеку глаза и мозг, да еще так быстро.
Продиктовав Римо адрес лаборатории доктора Вюрмлингера, расположенной недалеко от Вашингтона, Смит напоследок сказал:
— Будьте осторожны. Ни вы, ни Чиун не обладаете иммунитетом против пчелиного яда.
— Ладно, пока! — коротко ответил Римо. — Скоро увидимся!
Повесив трубку, глава КЮРЕ углубился в изучение сообщения из Сакраменто. Издатель журнала «Пчела Сакраменто», Линдон Дарси, был найден мертвым в кресле за рабочим столом в своем кабинете. Причину смерти установили не сразу. Известно, впрочем, что по кабинету летала пчела, но как только дверь открыли, она тут же улетела. Описания пчелы не было. Смит предположил, что это мог быть и обыкновенный шмель, и принялся разыскивать сведения о шмелях.
Работая, он вдруг поймал себя на мысли о том, что, пожалуй, напрасно не послал ассасинов в Сакраменто, раз уж они все равно оказались в Калифорнии. Но было уже слишком поздно.
* * *
Римо вернулся как раз в тот момент, когда Чиун ожесточенно спорил с Вюрмлингером относительно какого-то предмета, крепко зажатого в суховатом кулачке корейца.
— Я требую, чтобы вы отдали находку мне, — взволнованно произнес Вюрмлингер.
Повернувшись спиной к известному энтомологу, Чиун фыркнул:
— Я его нашел, значит, оно мое.
— Но вы не имеете никакого права! Я нахожусь здесь при исполнении служебного долга! Отдайте его сейчас же!
— Что случилось? — вмешался в спор Римо.
Старик тут же повернулся к своему ученику.
— Скажи этому долговязому кретину, что он не имеет права претендовать на то, что ему не принадлежит.
— Ладно, скажу. Но что здесь происходит?
Вюрмлингер ткнул трясущимся от гнева пальцем в сторону старого корейца и выпалил:
— Он забрал вещественное доказательство совершенного преступления!
— А что ты нашел, Чиун?
— Сам посмотри!
И мастер Синанджу осторожно разжал кулак. На сморщенной ладони лежало крошечное пчелиное крылышко.
— Это от пчелы-убийцы? — спросил Римо.
— Правильнее называть ее пчелой Браво, — вмешался Вюрмлингер. — Слова «пчела-убийца» являются изобретением журналистов. Я требую, чтобы мне предоставили возможность осмотреть улику!
Он говорил очень взволнованно, едва слышно щелкая при этом челюстями.
— Нашел Чиун, значит, он и владелец, — заключил Римо.
— А что, один из вас имеет необходимую квалификацию для проведения экспертизы?
— Может, да, может, нет. Но хозяином этой штучки является тот, кто ее нашел. Идем, учитель, нам пора.
Мастер Синанджу направился к двери кабинета покойного доктора Нозоки, Римо последовал за ним.
— Куда же вы? — завопил Вюрмлингер, потрясая в воздухе кулаком.
— Не ваше дело, — бесстрастно откликнулся Римо. — Оставайтесь здесь и расскажите обо всем следующему коронеру.
— Нельзя оставлять меня тут наедине с двумя покойниками! Вы оба — свидетели гибели этих людей!
— Ничего, и без нас справитесь.
— К тому же я остаюсь с вами! — встряла Тамми Тэрил.
Вюрмлингер с явным отвращением взглянул на журналистку, но та, похоже, ничего не заметила.
— Знаете что, — сказала она, водружая камеру на плечо, — вы снимете интервью со мной, а потом я сниму интервью с вами. Вообще-то мне это несвойственно, но теперь я стала частью своего будущего репортажа.
Доктор Вюрмлингер в ответ лишь громко и горестно застонал.
— Итак, начнем с того, что вы спросите меня, как я попала на телевидение... — замурлыкала Тамми.

Глава 15

Направляясь к взятой напрокат машине, мастер Синанджу заметил пчелу. Она притаилась среди листьев эвкалиптового дерева, но как только ассасины миновали его, полетела следом.
— Берегись, Римо! Шпион!
Римо взглянул туда, куда указывал Чиун, и увидел толстого мохнатого шмеля, висевшего в воздухе подобно миниатюрному вертолету. Казалось, он так и сверлил взглядом своих блестящих глазок мастеров Синанджу.
— Шмель как шмель, — буркнул Римо.
— Очень напоминает мне ту не пчелу.
— Чепуха! — отмахнулся ученик.
Кореец нахмурился и сурово произнес:
— Давай проверим, полетит ли она за нами.
— С чего бы ей лететь за нами?
— Ну, шпион на то и шпион, чтобы за кем-то следить!
— Ерунда, — усмехнулся Римо.
Подойдя к припаркованной на автостоянке машине, Римо уселся за руль, а старик забрался на пассажирское место рядом. На улице пахло весной, и потому Римо решил приоткрыть окно.
— Нет, — сказал Чиун.
— Что значит «нет»? — повернувшись к нему, недоуменно спросил ученик.
— Не открывай окно. Нам совсем не нужно, чтобы не пчела нас сопровождала.
— А зачем бы ей нас сопровождать?
— На то у нее есть какие-то свои причины, — со знанием дела заявил мастер Синанджу.
Пожав плечами, Римо нажал кнопку, и стекло мгновенно закрылось. Спустя секунду после того, как оно встало на место, Римо услышал слабый, но вполне отчетливый стук. Он обернулся.
За окном с водительской стороны кружил большой шмель. Правда, неизвестно, тот ли самый, которого они заметили еще на подходе к автостоянке.
— Забавно, — усмехнулся Римо.
— Куда уж забавнее, — отозвался Чиун.
Тем временем пчела, больше похожая на шмеля, стала биться в стекло, словно пытаясь проникнуть в салон автомобиля. При этом всякий раз раздавалось какое-то звяканье, словно по стеклу стучали чем-то железным.
— Может, она просто чем-то рассержена, — задумчиво произнес Римо.
— Пчелы обычно летят на голубое, это факт общеизвестный, — сообщил Чиун.
Римо взглянул на янтарно-желтое кимоно учителя, потом на собственную черно-белую одежду.
— На нас нет ничего голубого или синего. Машина темно-бордового цвета. И вообще в цвете ли дело?
— И тем не менее пчела, которая не пчела, явно пытается проникнуть в салон, чтобы поехать вместе с нами.
— Может, она видит в стекле свое собственное отражение и думает, что это другая, враждебно настроенная по отношению к ней пчела?
Пчела тем временем перелетела на сторону Чиу-на. Когда она пролетала мимо лобового стекла, оба мастера Синанджу увидели на ее мохнатой спинке нечто такое, что заставило резко привстать.
— Ну что, видел? — выдохнул Римо.
— Да, — кивнул кореец. — Мертвая голова!
— Наверное, таких пчел несколько...
— Трогай, Римо, — прошипел старик. — Быстрее!
— Зачем?
— Посмотрим, полетит ли она за нами.
— Вряд ли, — с сомнением покачал головой ученик, вставляя ключ в замок зажигания.
Выехав с автостоянки, машина двинулась обратно в Лос-Анджелес. Пчела действительно полетела следом, но по мере того как машина набирала скорость, стала отставать, а затем и вовсе пропала из виду.
— Все! Оторвалась! — обрадовался Римо.
— Да, она не одна, — загадочно произнес мастер Синанджу.
— А вдруг? — иронически предположил ученик.
Вернув машину на стоянку проката автомобилей неподалеку от аэропорта, ассасины направились к главному терминалу.
Время от времени Чиун, не замедляя шага, оглядывался по сторонам, словно проверяя, не следит ли кто за ними.
— Ну и как? — спрашивал Римо.
— Никаких пчел. — Старик отрицательно качал головой. — Не пчел тоже нет.
— Что еще, черт возьми, за не пчела такая?
— Пока я и сам не знаю. Но у меня ее крылышко. Может, Смит сумеет разгадать загадку.
Прямо у пассажирского терминала стоял почтовый ящик службы «Федерал экспресс». При виде его у Римо родилась идея.
— Слушай, давай отправим крылышко Смиту по почте!
— Хорошая мысль, — одобрительно кивнул Чиун, передавая ученику «драгоценность».
Римо опустил ее в специальный фирменный конверт «Федерал экспресс» и написал на конверте адрес Харолда В. Смита, директора санатория «Фолкрофт» в пригороде Нью-Йорка.
Случайно обернувшись, он заметил кружившего по ту сторону стеклянной стены шмеля. На его мохнатой спинке отчетливо виднелся жуткий рисунок мертвой головы.
— Неужели та самая пчела?! — выдохнул Римо.
— Только не пчела, — убежденно заявил Чиун.
— В любом случае не та, которую мы оставили в городе.
Прищурившись, мастер прошипел:
— Римо, она за тобой проследила.
— Ну и что?
— Она видела, как ты писал адрес Смита. А ведь никто из посторонних не знает адреса его крепости в санатории «Фолкрофт».
— Да перестань ты! Хочешь сказать, что эта тварь еще и читать умеет? И что она станет делать? Заберется в самолет до Нью-Йорка, а потом полетит жалить Смита?
— Все может быть... — задумчиво произнес старик.
— Смех, да и только! — фыркнул Римо. — Пойдем-ка лучше посмотрим, где будет производиться посадка на наш рейс.
Пока они шли вдоль стеклянных стен терминала, пчела снаружи неотступно следовала за ними.
Добравшись до посадочного контроля, ассасины от нечего делать принялись наблюдать за взлетом и посадкой самолетов других авиакомпаний. Самолет, на котором им предстояло лететь, тем временем загружали продовольствием. К специальному люку подъехал небольшой грузовик, и на глазах у скучающей в ожидании отлета публики водитель открыл задний борт. Потом он поставил ящики с продовольствием на специальные поддоны, и они послушно покатились в грузовой отсек самолета.
Занятно, конечно, но не очень.
И тут Римо с Чиуном заметили знакомого толстого шмеля. Казалось, это обыкновенный шмель, бесцельно кружащий вокруг самолета и ящиков с продовольствием. Но вот он подлетел к стеклу, за которым они стояли, и его черные блестящие глазки сверкнули злобой. Затем тварь неожиданно развернулась и ринулась прямо в открытый люк самолета. На спинке насекомого мелькнул страшный рисунок мертвой головы.
— Ого! — выдохнул Римо.
— Итак, она забралась на борт самолета, — задумчиво произнес Чиун, поглаживая свою жидкую бороденку.
— Может, просто заблудилась?
— Нет, это пчела-шпион. Вернее, не пчела-шпион. Увидела, что мы ждем посадку именно на этот самолет, и решила составить нам компанию.
— Подожди-ка! Но ведь это же самый обыкновенный шмель или большая пчела. Причем даже не та, которую мы видели в морге!
Прищурившись, Чиун выразительно хмыкнул:
— Ты уверен?
— Нет, — признался тот. — Но пчелы они и есть пчелы и ничего больше!
— А вот те, которые не пчелы, очень опасны.
Объявили посадку, и Римо с Чиуном настороженно вошли в салон. Нигде никакой пчелы. Пока самолет с пассажирами на борту разворачивался в ожидании разрешения на взлет, Римо бросил:
— Иду на разведку.
Он направился в носовую часть самолета, якобы за свободной подушкой под голову. Вернувшись с подушкой в руке, он проверил мужской туалет. Пчела как сквозь землю провалилась.
— Сэр, сядьте, пожалуйста, на место! — попросила его стюардесса.
— Мне показалось, что в самолет залетела пчела, — объяснил ей Римо.
— Бывает время от времени, пчелы иногда случайно попадают в салон. У вас что, аллергия к пчелиным укусам?
— Нет.
— Тогда и волноваться нечего. Прошу вас, займите свое место.
Тем временем по внутренней связи раздался голос пилота:
— Окончательная проверка. Экипажу приготовиться к взлету!
— Ну же, сэр! — нетерпеливо произнесла стюардесса.
Римо нехотя сел.
Взлет прошел гладко. Сверкающая алюминиевая птица взмыла в воздух, и шасси с шумом убрались под брюхо самолета, словно отрезая все пути к отступлению.
Вот тут-то из дверей пищевого блока показалась пчела с нарисованной на спинке мертвой головой. Заметив в упор глядевших на нее ассасинов, она, казалось, ненадолго задумалась, а потом устремилась в салон первого класса.
— Что-то не нравится мне все это, — пробормотал Римо.
Чиун удовлетворенно хмыкнул:
— Она нас боится. Вот и прекрасно!
— Всего лишь какая-то пчела, — пожал плечами Римо.
Вдруг из салона первого класса донеся испуганный вопль:
— А-а-а-а!!!
Римо рванулся на крик, да так стремительно, что ремни безопасности тут же лопнули. В вихре развевающихся юбок кимоно за ним последовал Чиун.
В салоне первого класса они тут же наткнулись на сбившихся в кучу насмерть перепуганных стюардесс.
— Всем сесть на свои места! Прошу всех сесть на свои места! — истошно вопила одна из них. — Нам придется совершить вынужденную посадку!
— Интересно почему? — спросил Римо.
— Потому что первому пилоту внезапно стало плохо. Соблюдайте порядок, без паники! Второй пилот без проблем посадит самолет. Прошу всех вернуться на места!
Сквозь открытую дверь пилотской кабины Римо заметил бившегося в конвульсиях первого пилота. Рядом шлепнул себя по шее второй пилот, и прямо перед его носом в воздух взвилась огромная желто-черная медоносная пчела с нарисованной на спинке мертвой головой.
— А если и второму пилоту станет плохо, кто тогда посадит самолет? — спросил Римо у стюардессы.
— Так не бывает, чтобы сразу оба пилота внезапно потеряли дееспособность.
— Вы не ответили на мой вопрос, — не отступался Римо, тряся стюардессу за плечи. — Кто тогда посадит самолет?!
— Никто! Посадить самолет могут только пилоты — первый или второй.
Толкнув стюардессу, как какой-то багаж, Римо ринулся в пилотскую кабину.
Первый пилот безжизненно лежал в кресле, второй — одной рукой все еще держал штурвал, а другой медленно шарил по приборной панели. Стало ясно, что спустя несколько секунд шок настигнет и его.
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Не оставалось никаких сомнений в том, что второй пилот вот-вот впадет в состояние анафилактического шока. Сняв руку со штурвала, он вдруг схватился за распухшее горло и захрипел. Лицо его побагровело, он задыхался.
— Спокойно, приятель, — тихо проговорил Римо, приблизившись к нему. — Тебя просто ужалила пчела и ничего больше.
Римо старался успокоить летчика, хотя прекрасно видел и слышал тяжелое, словно у астматика, хриплое дыхание. С каждой секундой оно становилось все более натужным.
— Не умирай, приятель! — попросил Римо, сжав сзади его шею, чтобы вызвать резкий выброс в кровь спасительного адреналина. — Первый пилот уже погиб, и теперь только ты можешь посадить самолет.
Второй пилот попытался кивнуть, но тут же весь затрясся в предсмертной агонии.
Над сонной артерией умирающего показалось крошечное красное пятнышко. Значит, пчела впрыснула яд прямо в артерию! Теперь уже ничто не спасет бедолагу, подумал Римо.
Тем временем потерявший управление самолет стал крениться.
— Второй тоже скончался! — закричал Римо, стараясь перекрыть рев двигателей.
— А где пчела, которая вовсе не пчела? — спросил Чиун, внимательно оглядывая пилотскую кабину.
— Да забудь ты про нее! Нужно, чтобы кто-нибудь посадил этот чертов самолет!
— Вот и сажай, а я пока послежу за тем, чтобы не отвалились алюминиевые крылья.
— Но я понятия не имею, как управлять «Боингом»! — взорвался Римо.
— По-моему, ничего сложного, — пожал плечами мастер Синанджу. — Руль есть, известно, где находится земля... Чего же еще тебе нужно?
— Я ничего не смыслю в управлении самолетом.
— А где парашюты? — поинтересовался Чиун.
— Пассажирские лайнеры не снабжают парашютами, папочка, — сердито буркнул ученик.
— Как?! Нас обманули! — негодующе воскликнул Чиун. — Мы заплатили за билет, а нам не дали парашютов!
— Забудь про парашюты! Лучше помоги оттащить пилотов в сторону!
Ухватив за плечи одного из пилотов с посиневшим от удушья лицом, кореец вытащил его в салон первого класса, что вызвало нешуточную панику среди пассажиров.
Кто-то из них, сильно побледнев, несмело заикнулся:
— Это что же, угон самолета?
— Нет. Просто мы сейчас разобьемся, — спокойно ответил Чиун.
Он отнюдь не успокоил встревоженных пассажиров — некоторые даже попадали в обморок.
Тем временем Римо уселся в кресло первого пилота и надел на голову наушники.
— Пилот вызывает базу! — наугад произнес он в микрофон.
— Повторите ваше сообщение, — внезапно отчетливо раздалось в наушниках. — Говорит диспетчерская вышка, повторите ваше сообщение!
— Говорит рейс на Балтимор!
— Номер рейса?
— Сейчас взгляну на билет, — пробормотал Римо, лихорадочно шаря в карманах. Черт! Билет-то остался в пассажирском кресле!
— Чиун! Какой у нас номер рейса?
— Там было два нуля, кажется...
— С начала или с конца?
— С конца.
— Земля! Говорит рейс ноль-ноль! — отважно произнес Римо, надеясь на то, что диспетчер по этим двум цифрам сам догадается о номере рейса. Так оно и получилось.
— Рейс 600, подтвердите ваш номер!
— Подтверждаю! Говорит рейс 600! — обрадовался Римо. — На борту ЧП!
— Рейс 600, сообщите подробнее, что у вас случилось!
— Оба пилота мертвы! Самолет теперь сажать некому, кроме меня!
— Это угон самолета?
— Нет!
— Вы умеете управлять пассажирским лайнером?
— Нет!
На том конце озадаченно замолчали. Потом диспетчер произнес упавшим голосом:
— Сэр, только без паники! Мы поможем вам приземлить самолет.
— Придется, видимо, покрыть всю посадочную полосу пеной на случай возникновения пожара, — сказал Римо.
— Именно так мы и сделаем, сэр.
Затем диспетчер кратко ознакомил новоиспеченного пилота с технологией предстоящей посадки. Он подсказал, как найти тормоз, как и на что нажимать, чтобы выровнять самолет и плавно пойти на посадку. Поначалу все казалось довольно просто, но потом посыпались подробные инструкции, от которых голова у Римо слегка закружилась.
— Слушайте, нельзя ли попроще? — жалобно простонал он.
— Проще уже некуда, сэр!
— Я так ничего не понимаю! Мне в жизни не доводилось сидеть в кабине самолета!
И тут вдруг у себя за спиной Римо почувствовал опасность.
— Пчела, которая не пчела, вернулась! — зловеще прошептал Чиун.
— Прихлопни ее! Я занят посадкой, — скороговоркой откликнулся Римо.
Кореец одним прыжком очутился у двери и, заслонив ее, гневно произнес:
— Пчела-самозванка! Теперь ты будешь иметь дело с мастером Синанджу!
Однако тварь, даже если и поняла слова Чиуна, стала только агрессивнее. Она отчаянно ринулась вперед прямо на старика корейца, пытаясь проскочить у него между ногами.
Приподняв подол кимоно, мастер Синанджу вмиг вырвал кусок белой шелковой подкладки и стал размахивать им перед пчелой, словно некий восточный матадор перед разъяренным, хотя и небольшим быком. Пчела, впрочем, не собиралась сдаваться, являя глазам корейца чудеса акробатики.
— Иди сюда, самозванка! Тебя здесь ждет твоя судьба!
Сердито жужжа, пчела нацелилась в свободное пространство между черными сандалиями Чиуна.
Мастер Синанджу резко наклонился и ловко поймал насекомое куском белого шелка.
Отчаянно жужжа, пчела пыталась выбраться из шелковой ловушки, тем самым запутываясь в ней еще больше.
— Я поймал ее! — гордо заявил Чиун.
— Отлично! — радостно откликнулся Римо.
Тем временем диспетчер пытался заверить Римо, что он сумеет посадить большой пассажирский лайнер. Он попросил Римо держать курс на радиомаяк. Тот послушно выполнял все инструкции диспетчера, абсолютно не понимая их смысла. Когда нос самолета скользнул над покрытой пеной посадочной полосой, Римо чуть успокоился.
— Иду параллельно полосе, — сообщил он в микрофон.
— Отлично, сэр! А теперь выпустите шасси.
Римо потянул за тугой рычаг, и, освобождая свои гнезда, загрохотало шасси.
— А теперь сбавьте скорость, только не сразу!
Римо скинул обороты двигателей. На лбу у него выступил липкий, холодный пот, но не от страха, а от неимоверной сосредоточенности. Римо отлично водил автомобиль, чувствуя его каждой клеточкой своего тела, становясь словно бы его живым продолжением. Но в отличие от автомобиля эта стальная птица управлялась при помощи гидравлики и электрики, и потому Римо не чувствовал себя хозяином положения.
Самолет опускался все ниже, но тут из уст мастера Синанджу вырвалось редкое корейское ругательство.
— Что там у тебя, Чиун?
— Эта тварь прогрызла шелк моего кимоно!
— Что? — переспросил Римо.
Тем временем освободившаяся из ловушки пчела стала атаковать Римо, а посадочная полоса стремительно приближалась.
— О нет, только не сейчас! — застонал Римо. — Мне уже почти удалось посадить эту птичку!
Увидев перед собой наглую пчелу, Римо отчаянно ударил по ней ладонью. Чуть отскочив от удара, пчела вновь зависла в воздухе прямо перед носом у пилота.
— Что же нужно с тобой сделать, чтобы убить? — жалобно произнес Римо. — Чиун, помоги же!
Тесная кабина не позволяла мастеру Синанджу как следует развернуться. Чиун принялся гоняться за пчелой, размахивая крепкими кулаками налево и направо. Наконец Римо не выдержал:
— Ты хуже, чем самая паршивая пчела! Не мешай мне! Брось за ней гоняться!
— Она же хочет тебя убить!
— Я должен посадить самолет, — упрямо произнес ученик, и в этот момент задние шасси неожиданно коснулись бетонки. Самолет подпрыгнул, снова сел, снова подпрыгнул...
Римо стал постепенно опускать нос стальной птицы. Наконец передние шасси тоже коснулись бетона, и лайнер покатил в море пены, которой была покрыта вся полоса на случай возникновения пожара.
«Удалось! — подумал Римо. — Я все-таки спас самолет!»
И тут он явственно ощутил укус в области левой сонной артерии. Внутри у него все похолодело от ужасного предчувствия.
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Поначалу это смахивало на гул приближавшегося урагана. Чуткое ухо Гордона Гаррета уловило непривычный звук, когда он расхаживал между рядами кукурузы.
После недавних благодатных дождей, напоивших плодородные почвы штата Айова, кукуруза стала потихоньку подниматься. На юго-западе, где дождей не было, земля стонала от засухи. Озимая пшеница там даже не взошла. Фермеры несли ощутимые убытки.
Гордон Гаррет прекрасно понимал, что такое убытки, поскольку очень давно занимался сельским хозяйством и на своем веку повидал немало лишений и несчастий. Почти вся его жизнь проходила под знаком бесконечной борьбы с кукурузным мотыльком, грибковыми заболеваниями и прочими напастями, ежегодно грозившими новому урожаю.
Погода тоже приносила немало неприятностей. Выпадали такие годы, когда всю землю заливало дождевой водой чуть ли не на полметра. Но бывали и такие, когда беспощадное солнце до такой степени иссушало поля, что земля растрескивалась от зноя. В памяти жителей Айовы до сих пор еще жили страшные воспоминания о наводнении 1993 года.
Время от времени, правда, не слишком часто, в этих краях случались и ураганы. Однако сейчас Гордон Гаррет меньше всего ожидал появления торнадо.
На мгновение он замер на месте, но не почувствовал ни малейшего дуновения. Странно, очень странно... Теперь он явственно слышал отдаленный гул, похожий на шум приближавшегося поезда, но ветра при этом не было!
Фермер прикоснулся к крепким зеленым побегам — вот она, его гордость, кукуруза нового сорта «супер йеллоу дент», создатели которого утверждали, что никакие кукурузные мотыльки ей не страшны, поскольку она пахнет соей. Со времени сева уже прошло почти три месяца, еще немного, и культура зацветет.
Судя по жуткому гулу, действительно приближался ураган. Гордон рванулся к сараю, чтобы найти там временное убежище.
Бежал он довольно быстро, и все же стихия приближалась еще быстрее. Гул нарастал, приобретая какой-то металлический отзвук. Так жужжат пчелы в разгар лета. Но на дворе апрель!
Оглянувшись через плечо, Гордон увидел не гигантскую воронку урагана, а какое-то огромное облако. Он тотчас замер на месте, нервно теребя в руках соломенную шляпу.
Все небо было затянуто сероватой гудящей массой. Звук был негромким, но очень назойливым и каким-то грозным. Ни дать ни взять — пыльное облако, только без ветра.
И тут жуткое облако настигло Гордона. Ужасный, невыносимо зловещий гул заставил его упасть и вжаться в землю.
Раздирающие барабанные перепонки чавкающие звуки длились, казалось, целую вечность, и не было конца этому неистовству прожорливости!
Внезапно, словно по волшебству, все смолкло. Наступила давящая тишина.
Перепуганный до смерти, Гордон Гаррет осторожно приподнялся и отвел дрожащие руки от лица. В воздухе, против его ожиданий, не было ни пыли, ни грязи, ни всего того мусора, который обычно приносит с собой ураган. Однако с неба падало какое-то зеленое месиво, и в воздухе стоял сладкий запах осени, точь-в-точь как во время сбора урожая. Это в апреле-то!
Гордон осторожно повернул голову направо, потом налево и вдруг застыл от леденящего душу ужаса, знакомого каждому фермеру не понаслышке.
Кукуруза! С неба падали разодранные в мелкие клочья побеги. Плавно опускались тонкие золотые нити кукурузного шелка... На поле не осталось ни стебля — все было начисто срезано и тщательно пережевано. По полю словно прошлись миллионы крошечных силосных комбайнов — злобных и голодных, превративших побеги кукурузы в ароматное месиво. Во всяком случае, именно такое сравнение пришло в голову ошалевшего фермера.
С трудом поднявшись на ноги, Гордон оцепенело огляделся. Сейчас он очень походил на деревенского индейского идола.
Пронесшаяся над его полем «туча» съела весь будущий урожай, и Гордон Гаррет теперь полностью обанкротился.
Только сейчас он до конца осознал весь ужас своего положения! Бросившись ничком на землю, фермер испустил душераздирающий вопль смертельно раненного зверя.

Глава 18

В свое время мастер Синанджу научил Римо уворачиваться от камней, стрел, копий и даже выпущенных пуль. В один прекрасный день старый кореец, преодолевая глубокое отвращение к оружию, взял в руки револьвер и разом выпустил всю обойму в Римо. Когда ученик благополучно, хотя и несколько неуклюже, увернулся от всех пуль, Чиун покачал головой.
— Пока что не слишком хорошо. Надо еще научиться уворачиваться от не видимой твоему глазу смерти.
— Разве такое возможно? — переводя дух, спросил Римо. А он так гордился собой сейчас! Еще бы, уворачиваться от пуль умел только супермен, да и то лишь в фантазиях писателей.
— Надо научиться чувствовать движение воздуха перед мчащейся к тебе смертью, — пояснил учитель.
— Постой-ка, значит, я должен чувствовать ударную волну? — недоверчиво переспросил Римо.
— Именно.
— Черта с два у меня получится!
И все же он постиг все премудрости. Медленно, неделю за неделей, месяц за месяцем, год за годом, Римо учился замедлять время в своем восприятии и ускорять свои рефлексы. В конце концов он стал ощущать воздушную волну. Нежные волоски на коже предплечий превратились в крошечные сверхчувствительные антенны. Прежде Римо всегда казалось, что волосяной покров не более чем напоминание о животном происхождении человека, теперь же он оценил значение волосков как естественных сенсоров.
Позднее Римо стал безошибочно распознавать присутствие поблизости потенциальной угрозы и ощущать выстрел или бросок ножа за доли секунды до непосредственных действий.
В конце концов в результате бесконечных тренировок Римо стал практически неуязвим для пуль, снарядов и прочего в том же духе. Правда, Римо так и не научился уворачиваться от длинных ногтей Чиуна.
* * *
Неуклюже подпрыгнув, «Боинг-727» наконец увяз всеми колесами в противопожарной пене и остановился. Римо тотчас похолодел от ужаса.
«Я должен был почувствовать лапки этого маленького монстра на своей шее, — подумал он. — Я должен был почувствовать острие жала, но... И сейчас я умру».
Прикрыв глаза, Римо повернулся к мастеру Синанджу.
— Я умираю, Чиун.
Кореец, сердито сверкая глазами, следил за жужжавшей пчелой, снова оказавшейся на свободе. Подняв руки, здорово смахивающие теперь на звериные лапы с жуткими когтями, он весь обратился в слух и чудовищную сосредоточенность.
— Слишком поздно, — обронил ученик, думая о своей неминуемой кончине.
— Не бойся! Сейчас я поймаю эту маленькую сволочь! — прошипел Чиун.
— Я не о том...
Тем временем мастер Синанджу резко хлопнул в ладоши. Раздался сочный шлепок, и противное жужжание внезапно оборвалось.
Чиун превратил ладони в миниатюрные жернова и стал ожесточенно тереть их друг о друга. Раздался приглушенный хруст, и то, что осталось от пчелы, упало на пол. Старик наступил сандалией на останки твари и яростно растер их по полу.
— Я победил тебя, пчела-притворщица! — воскликнул он.
— Ты опоздал, учитель, — проговорил ученик.
— Нет, просто эта пчела-самозванка оказалась слишком проворной, — замотал головой Чиун.
— Она успела меня ужалить, — мрачно сообщил Римо, поднимаясь из пилотского кресла.
— Куда? — подскочил к нему учитель.
— Вот сюда, — показал он на сонную артерию слева.
Притянув к себе за волосы своего высокого ученика, Чиун принялся внимательно разглядывать ранку.
— Дай-ка посмотреть...
— Ой!
— Вижу, — кивнул Чиун, приложив палец к пульсирующей артерии. — Как ты себя чувствуешь?
— Мне холодно.
— Тупица! Как ты мог позволить какой-то пчеле, пусть она даже не пчела, ужалить себя?
— Сам же видел, какая она шустрая! Сразу-то ведь ее не поймал!
— Да, но зато ей не удалось меня ужалить! — воскликнул мастер.
— Что же мне теперь делать? — в отчаянии воскликнул Римо.
— Попробуй постоять на голове. Тогда весь яд останется в твоей тупой башке, а тело не пострадает!
— Как ты можешь?... — задыхаясь от негодования, воскликнул Римо.
— Могу! Потому что ты вовсе не отравлен.
— Нет? Не отравлен?
— Нет! Я не обнаружил ни малейшего покраснения, и глаза у тебя абсолютно ясные.
— Неужели у меня иммунитет против пчелиного яда?
— Скорее всего у мерзкой твари кончился запас яда.
— А что, вполне возможно! Только мне все равно как-то не по себе...
— Это от непроходимой глупости. Скоро пройдет.
И Чиун тотчас поманил Римо пальцем.
— Идем! Нам надо как можно незаметнее покинуть эту искалеченную твоей неуклюжей посадкой птицу.
— Ага... Конечно, нам вовсе ни к чему отвечать на многочисленные расспросы...
Проходя через салон первого класса, Чиун громогласно обратился к ошарашенным пассажирам:
— Живите безгрешно, ибо вы были спасены Домом Синанджу! Теперь вы своими глазами увидели, на что идут ваши налоги! Так не забывайте же вовремя и добросовестно их платить! Иначе ваше государство не сможет пользоваться нашими услугами и падет жертвой иностранных завоевателей!
Совершенно обалдевшие от происшедшего пассажиры не издали ни звука. Некоторые до сих пор прятали головы в коленях. Впрочем, никто не пострадал.
— К чему такой пафос? — поинтересовался Римо.
— Реклама! — снисходительно улыбаясь, ответил Чиун. — Она никогда не повредит.
Римо попробовал открыть люк запасного выхода, но механизм запора не поддался, и он просто выбил его резким пинком. Тяжелая крышка люка глухо плюхнулась в пену. Спасательная команда тотчас засуетилась. У аварийных выходов мгновенно появились спасательные трапы ярко-желтого цвета, и первые пассажиры почему-то с воплями уже покатились по ним под присмотром спасателей и стюардесс. Прямо в руки к медикам и полицейским. Тех, чье состояние не вызывало опасений, сажали в большой серебристый автобус, на заднем сиденье которого уже спокойно сидели мастера Синанджу. Добираться автобусом было куда безопаснее, чем по открытому пространству летного поля.
У терминала всех, переживших аварию, уже встречал представитель авиакомпании с бланками отказов от судебных исков с целью возмещения физического и морального ущерба. Он с жаром убеждал измученных людей подписать эти бумажки.
Взяв предложенную ему шариковую ручку, Римо сунул ее в левую ноздрю представителя авиакомпании. Ошеломленно захлопав глазами, тот не сразу сообразил, в чем дело, и потому контроль прибывших пассажиров закончился.
Добравшись до ближайшего таксофона, Римо позвонил в «Фолкрофт».
— Смитти! Сейчас я сообщу вам нечто невероятное!
— Я почти каждый день сталкиваюсь с невероятными событиями, — печально вздохнул Смит.
— За нами увязался «хвост»! — выпалил Римо.
— Так, и что?
— Он через грузовой люк проник вслед за нами на борт самолета. Мы сами видели. Как только самолет взлетел, «хвост» убил первого пилота, а затем и второго. Мы бы непременно разбились, если бы я не посадил самолет!
Последние слова Римо произнес с нескрываемой гордостью, впрочем, Смит быстро сбил с него спесь, недоверчиво переспросив:
— Вы? Вы управляли пассажирским лайнером?!
— Ну, под руководством диспетчера с контрольной вышки, — признался Римо.
— Тогда самолет, конечно же, разбился, — заключил глава КЮРЕ.
— Нет, приземлился! — с жаром возразил ассасин. — Произошла аварийная посадка, а не катастрофа! И никто не пострадал! Жертв нет!
— Ну да, за исключением пилотов, — поправил его Смит.
— Ага... — согласился Римо.
— И того, кто их убил?
— Точно. Чиун с ним расправился.
— Полагаю, вы сначала допросили убийцу? — спросил директор «Фолкрофта».
— Отнюдь.
— Почему?
— Потому! Думаете, это был человек?
— А кто же еще? — удивился Смит.
Римо передал трубку стоящему рядом мастеру Синанджу, и тот пояснил:
— Убийство совершила пчела, которая вовсе не пчела.
— Вы хотите сказать, что самолет чуть было не разбился из-за какой-то там пчелы?! — почти взвизгнул глава КЮРЕ.
— Нет, не из-за пчелы, а из-за той, которая только притворялась пчелой!
— Говорите яснее! — потребовал ничего не понимающий Смит.
— И так все ясно, — обиделся мастер Синанджу. — У нее был только вид пчелы, а на самом деле она вовсе не пчела!
— Так. Передайте трубку Римо, — приказал глава КЮРЕ.
— Почему?
— Потому что мне надо поговорить с ним, — резко произнес Смит.
Чиун передал трубку ученику и презрительно фыркнул:
— Смит хочет говорить только с тобой. Очевидно, дело принимает серьезный оборот!
— Что, не понял про твою пчелу — не пчелу?
— Наверное, он слишком стар, и разум стал давать сбои. Неру тоже был таким в старости...
Взяв трубку, Римо произнес:
— Я тоже не совсем понимаю, о чем толкует Чиун.
— Римо, начните с самого начала.
— То есть?
— С того момента, как вы вышли из морга.
Пришлось Римо рассказать Смиту о большой пчеле, которая пыталась преследовать их на автостоянке, и обо всех дальнейших событиях.
— У пчелы на спине оказался точно такой же рисунок мертвой головы, как и на той, что жужжала в морге, — закончил Римо. — Той, что пыталась нас преследовать, — уточнил он.
— Неужели вы думаете, что это одна и та же пчела? — хмыкнул Смит.
— Почему бы и нет?
— Потому что пчелы так быстро не летают.
— А эта носилась как вихрь. Кстати, мы послали вам по почте крылышко от первой пчелы.
— Интересно было бы взглянуть.
— В общем, хорошую новость я вам сообщил. Плохая же состоит в том, то вторая пчела, кажется, прочитала на конверте твой адрес.
— Не порите чепухи. Вы что, совсем потеряли голову?
— Эта пчела пыталась нас убить, — горячо возразил Римо. — Так что я вас предупредил, а дальше как знаете.
— Во-первых, пчелы читать не умеют! А во-вторых, она мертва, и хорошо бы взглянуть на ее останки.
— Вот тут имеются кое-какие затруднения, — отозвался Римо, поглядывая сквозь стекло телефонной будки на все еще утопавший в противопожарной пене «Боинг-727». — Чиун буквально расплющил и растер эту тварь по полу пилотской кабины. А теперь на борту самолета слишком много технического персонала, к тому же с минуты на минуту ожидается прибытие журналистов с телекамерами.
— Ладно, я сам с ними договорюсь, — коротко бросил Смит.
— Желаю удачи, — откликнулся Римо. — Так что нам теперь делать? Лететь другим рейсом или как?
Спустя минуту Смит вдруг сказал:
— Думаю, мне совершенно необходимо это пчелиное крылышко.
— Оно уже отправлено почтой «Федерал экспресс».
— Слишком медленно. Заберите из ящика ваш конверт и лично доставьте его ко мне. Вюрмлингер подождет!
— Ну, если вы настаиваете...
— Да, настаиваю! — резко сказал Смит и повесил трубку.
Выйдя из телефонной будки, Римо бросил Чиуну:
— Похоже, Смит не на шутку взволнован.
— Я слышал. Что ж, привезем ему крылышко от пчелы — не пчелы.
Когда они подошли к почтовому ящику «Федерал экспресс», им впервые за весь день улыбнулась удача. Прямо у них на глазах к ящику подъехал фирменный пикап, водитель, как всегда, открыл почтовый ящик и хотел было забрать корреспонденцию, но тут Римо легонько тронул шофера за плечо. По крайней мере ему не придется на глазах у многочисленных свидетелей голыми руками взламывать почтовый ящик.
— Эй, приятель, я хочу забрать свое письмо. Я передумал его отправлять.
— Извините, сэр, но уже поздно. Согласно уставу компании, содержимое ящика теперь принадлежит только ей и не может быть возвращено отправителю.
— Понятно, извини, — неловко улыбнулся Римо. Потом он вместе с Чиуном последовал за водителем, который направился к своему ярко раскрашенному пикапу. Причем ассасины вовсе не таились, наоборот, они стали громко разговаривать между собой:
— Ненавижу эти большие компании, которые так и норовят содрать с тебя денежки, но ни за что не пойдут навстречу, если возникнут мелкие проблемы! — воскликнул Римо.
— Полное удовлетворение клиента — вот цель профессионального ассасина, — отвечал ему Чиун. — Так говорил великий Вэнг, а уж он-то знал толк в таких вещах.
Водитель, услышав такое, испуганно взглянул через плечо. Вставив ключ в замок задней двери, он еще раз встревоженно оглянулся... и не увидел ни белого парня с очень широкими запястьями, ни старика азиата.
Недоуменно захлопав глазами, он закрыл заднюю дверь пикапа.
Потом уселся за руль, бросив на сиденье рядом с собой специальный почтовый мешок, и на приличной скорости рванул прочь с территории аэропорта, ненадолго притормозив лишь у выездных ворот.
Тут задняя дверь пикапа почему-то открылась; водитель внезапно заметил солнечный свет, бивший сквозь открывшуюся дверь. Чертыхаясь, «дал по тормозам» и, выскочив из-за руля, побежал к грузовому отсеку. Все почтовые мешки в целости и сохранности, никто их не вскрывал. Странно... Снова заперев дверь грузового отсека, шофер вернулся за руль, решив ничего никому не рассказывать.
Выезжая на шоссе, он неожиданно смекнул, что одному из той странной парочки удалось-таки забраться в грузовой отсек пикапа. Как? Ну, это уже другой вопрос. Впрочем, задняя дверь была открыта всего лишь несколько секунд — слишком мало для того, чтобы взрослый человек успел незаметно забраться в машину. Нет, ничего подобного быть не могло! Ерунда какая!
Уже у пассажирского терминала Римо дернул Чиуна за рукав:
— Этот парень смотрел куда угодно, только не туда, где были мы с тобой.
— Нет, — поправил его учитель. — Это мы с тобой были везде, куда не падал его взор.
Римо пожал плечами.
— Какая разница? Ну ладно, пора заняться доставкой нашего трофея Смиту.
А как же любитель насекомых, Эрвиг Вормфуд[6]? — отчаянно переврав имя энтомолога, спросил Чиун.
— Смитти сказал, подождет.
— Ну, тогда ладно.

Глава 19

Харолд В. Смит с головой ушел в киберпространство, когда по селектору раздался голос секретарши.
— В приемной посетители. Те двое, — добавила она шепотом.
— Пусть войдут, миссис Микулка, — сказал Смит, отрываясь от экрана. «Как хорошо, — подумал он, — что не надо лезть под стол в поисках выключателя, чтобы опустить монитор в специальное углубление!»
Да, теперь-то он разжился новейшей системой с монитором, экран которого был вмонтирован прямо в поверхность стола, а ведь было время... Правда, иногда Смит все же тосковал по старой, привычной системе с монохромным экраном. Зеленый цвет так гармонировал с его любимым галстуком!
В дверь кабинета осторожно просунулась седая голова. Смит едва взглянул на миссис Микулку и поспешно кивнул.
Вслед за удалившейся секретаршей в кабинет вошли Римо и Чиун.
— Привет, Смитти! — улыбнулся Римо и бросил ему конверт «Федерал экспресс».
Красно-оранжевый конверт пролетел прямо над головой хозяина кабинета, но в последний момент, подобно бумерангу, развернулся и шлепнулся прямо на его стол. Смит даже не среагировал, поскольку ничуть не сомневался, что конверт попадет в стекло, и смотрел именно туда, то есть в окно.
Недоуменно захлопав глазами, он оглянулся в поисках конверта и наконец заметил его прямо у себя перед носом. Тем не менее глава КЮРЕ ничем не выдал, какое впечатление произвел на него театральный бросок Римо.
Вскрыв конверт, Смит выложил его содержимое на гладкую поверхность стола. Крошечное крылышко послушно легло на черное толстое стекло, подсвеченное снизу янтарно-желтым экраном монитора. Коснувшись нужной клавиши, глава КЮРЕ переключил подсветку на ярко-белый, и тут же высветились все очертания и прожилки крылышка.
Чиун тем временем хранил гробовое молчание, что было совершенно ему не свойственно.
— Кажется, Смит тебя даже не заметил, — съязвил Римо шепотом.
— Не замечаю его я, — покачал головой мастер Синанджу.
— Но он тоже тебя не замечает! — не отступался Римо.
— А первый его не заметил я! — вспылил Чиун.
— Ну, тебе лучше знать. Ты у нас великий мастер игнорировать других, — примирительным тоном произнес Римо.
Аристократический нос главы КЮРЕ опустился так низко, что, казалось, еще немного и Смит уткнется в стол. На лице его то и дело появлялись самые разнообразные гримасы, причем совершенно независимо от его воли.
— Ну, что скажете, Смитти? — не выдержал Римо.
Тот поднял покрасневшие от напряжения глаза и задумчиво проговорил:
— Вроде бы и в самом деле пчелиное крылышко.
— А может, это шмель или трутень? — поинтересовался Римо.
В ответ директор «Фолкрофта» принялся молча колдовать над клавиатурой. Римо приблизился к столу, чтобы рассмотреть как следует.
На экране монитора появилось точное цветное изображение трутня, потом по команде Смита от него отделилось одно крылышко и увеличилось во весь экран. Изображение в точности соответствовало очертаниям и прожилкам лежавшего на столе обломка.
— Так... это крылышко трутня, самого обыкновенного трутня, — проговорил Харолд В. Смит.
— Нет, это была пчела-притворщица! — поправил его Чиун.
— С подобной терминологией мне не приходилось встречаться, — сухо заметил глава КЮРЕ.
— Да вы вглядитесь повнимательнее! — воскликнул кореец.
Смит так и сделал.
— Ну? Что?
Смит печально покачал головой.
— На мой взгляд, крылышко принадлежало самому обыкновенному трутню, самцу медоносной пчелы.
Тогда мастер Синанджу печально покачал головой:
— Существо, которому принадлежало это крылышко, явно обладало интеллектом и злыми намерениями. Это была не пчела — ни медоносная, ни еще какая-либо!
Тогда Смит вызвал на экран изображение пчелы-убийцы.
Она оказалась совершенно другой, отличной от обыкновенной пчелы, и структура крыла тоже сильно отличалась от исследуемого. С одной стороны, у пчелы-убийцы тоже было длинное тельце, но без яркой черно-желтой окраски. С другой стороны, она не была такой большой и мохнатой, как трутень.
— Нет, принадлежать пчеле-убийце крылышко не могло, — заключил Смит.
— Правильно! Оно принадлежит убийце, но не пчеле!
Хозяин кабинета посмотрел на Римо, красноречивым взглядом моля о помощи, но тот притворился, что с интересом рассматривает флуоресцентные лампы на потолке.
— Ничего не понимаю, — беспомощно произнес наконец Смит.
— Естественно, — загадочно откликнулся Чиун, подходя к окну.
— Похоже, все наши усилия ни к чему не привели, — заключил Римо.
— У меня есть сообщение от нового коронера Лос-Анджелеса.
— Да?
— Причиной смерти доктора Нозоки, доктора Кромболда и других лиц он считает анафилактический шок, вызванный укусами пчел-убийц, о чем и сделал соответствующее официальное заявление.
— Не может быть! — горячо воскликнул Римо. — Эти люди погибли у нас на глазах! Их убила большая, похожая на шмеля пчела!
— Понимаете, — осторожно начал Смит, — трутни физически не способны жалить. Однако еще более интересным является тот факт, что яд африканской пчелы-убийцы представляет собой нейротоксин, который воздействует на всю центральную нервную систему, а не только на систему дыхания.
— Ничего не понимаю!
— А что, если кто-то сумел скрестить известные породы пчел и вывел новый, убийственный для человека гибрид?
— Очень может быть...
— С момента появления в нашем полушарии пчел-убийц предпринималось немало попыток помещать их миграции в северном направлении. Но все они оказались безрезультатными. Тогда в качестве крайней меры кто-то предложил скрестить этих злобных насекомых с их более покладистыми домашними сородичами, чтобы получить менее вирулентный и агрессивный вид.
— И что получилось?
— Попытка окончилась полным провалом, но это не значит, что какой-нибудь настойчивый чудак не занялся созданием более, а не менее вирулентной и злобной породы.
— И зачем, спрашивается?
— Это же так очевидно! — вмешался в разговор Чиун, отрывая взгляд от окна.
Римо и Харолд В. Смит разом повернулись на голос. В глазах у обоих застыл один и тот же вопрос.
— Чтобы убивать, — пожал плечами кореец.
На лице Римо тут же отразилось сомнение, а Смит недоуменно заморгал.
Откашлявшись, он смахнул загадочное крылышко обратно в конверт и склонился над клавиатурой. На экране монитора появился список погибших загадочным образом, в их числе были и два пилота.
— Первым был Доял Т. Ренд, — задумчиво пробормотал Смит.
— Наверняка мы не знаем, — возразил Римо. — Его никто не жалил, у него были выедены глаза и мозг.
— Давайте предположим, что именно он стал первой жертвой таинственного убийцы, потому что коронер, производивший вскрытие его тела, вскоре погиб от анафилактического шока.
— Ну хорошо, — кивнул Римо.
— И этим нью-йоркским коронером стал доктор Лемюэль Квирк, хотя никакой пчелы так и не обнаружилось.
— А почему?
— Чтобы замести следы первого убийства.
— Так...
— В Лос-Анджелесе в день открытия нового модного ресторана погибли трое. Предположительно от высокой дозы пчелиного яда, хотя ни на одном из тел не удалось обнаружить пчелиных укусов, а в желудках — останков пчел. Если верить доктору Вюрмлингеру, конечно.
— Откуда вы знаете? — уточнил Римо.
— Я разговаривал с помощником коронера из Лос-Анджелеса.
— А-а-а...
— Некий доктор Нозоки, производивший вскрытие тел тех самых ребят из ресторана, тоже погиб от укуса пчелы. Так же, как и телеоператор канала «Фокс», как и доктор Гидеон Кромболд... Предположим, и это было сделано в целях замести следы первого преступления.
— Сделано кем? Пчелами?
— С использованием пчел, — поправил Смит.
— Идиоты! — взорвался Чиун.
— Что? — переспросил Смит мастера Синанджу.
— Ничего, — холодно отозвался тот, снова отворачиваясь к окну.
Недоуменно пожав плечами, глава КЮРЕ вернулся к экрану монитора.
— Пчела, пытавшаяся убить вас с Чиуном, погибла. Однако другая пчела преследовала вас с того самого момента, как вы покинули кабинет коронера, и, судя по всему, пыталась завершить дело, спровоцировав авиакатастрофу.
— На первый взгляд просто цепочка случайных совпадений, но выглядит все весьма серьезно, — признался Римо.
— Остается решить еще один вопрос...
— Остается решить не один, а миллион миллионов вопросов! — воскликнул Римо. — Какой именно вы имеете в виду сейчас?
— Если тот, кто стоит за всеми этими убийствами — а в его существовании сомневаться не приходится, — намеренно убивает всех, кто так или иначе связан с первыми двумя, почему же доктор Вюрмлингер и Тамми Тэрил до сих пор живы?
— Ну и ну! — воскликнул Римо.
— Потому что они чем-то для него полезны, — снова вмешался в разговор мастер Синанджу.
— Что значит «для него»? — переспросил Смит. — Кто может до такой степени контролировать поведение этих злобных насекомых, что они ведут себя как самые настоящие ассасины?
Чиун скривился, услышав такое сравнение.
— Да и как вообще можно управлять поведением пчел? — задумчиво спросил Смит.
— Повелитель Пчел как-то управлял, — пробормотал Римо.
— Кто-кто?
— Повелитель Пчел. Был такой персонаж комиксов, которые я запоем читал в детстве. Ну еще в сиротском приюте...
Смит так и скривился от неудовольствия, словно в рот ему попало что-то кислое.
— Какие к черту комиксы! Мы же имеем дело с жестокой реальностью, — буркнул он.
— Ничего себе реальность, если пчелы могут думать и нападать выборочно на тех, кто им не нравится! — брякнул Римо.
В ответ Смит лишь недоверчиво фыркнул.
— Если вся эта цепочка смертей началась с Ренда и владельцев модного ресторана, надо выяснить, что могло быть между ними общего, — предложил Римо.
Директор «Фолкрофта» молча поколдовал над клавиатурой, и на экране появился сравнительный анализ биографических данных Дояла Т. Ренда и супружеской четы Ното.
— Ренд был гением генетики. Именно он нашел новый метод контроля размножения тараканов на основе прекращения ими выделения половых гормонов — феромонов.
— А та парочка? — поинтересовался Римо.
— Они открыли ресторан, где посетителям подавали обработанных кулинарным способом насекомых.
— Какая гадость! — Римо всего передернуло, а Чиун молча скривился от отвращения.
— Я бы не стал искать связь между такими непохожими случаями внезапной смерти, — задумчиво произнес Смит, — если бы не тот факт, что в обоих случаях судмедэксперты, производившие вскрытие, погибли от пчелиных укусов. Вот она, единственная связующая нить.
— Нить преступлений, — добавил Римо.
— Однако само по себе это довольно странно. Если автор последних преступлений действительно серийный убийца, то почерк должен быть одинаковым во всех случаях, хотя причины смерти, конечно, могут быть разными...
— Вы считаете, что мы имеем дело с серийным убийцей?
— Почти не сомневаюсь. Единственной связью между первыми двумя убийствами так или иначе являются насекомые.
— Неужели убийца сам является насекомым?
— Нет, он сумасшедший, отождествляющий себя с насекомыми.
— И что же нам делать?
— По-моему, пора бы нам привлечь специалистов ФБР. У них отличные психоаналитики, они порой добывают поразительные сведения о подозреваемом на основании каких-то мелочей, замеченных на месте преступления.
— А как же мы? — поинтересовался Римо.
— Отправляйтесь домой и ждите. Возможно, вы вскоре мне понадобитесь.
— А Вюрмлингер... с ним как быть?
— Насколько мне известно, сейчас им занимается полиция, и в ближайшее время он никуда от нас не денется.
И Смит вновь уткнулся в экран монитора, давая понять, что разговор окончен. Римо молча кивнул учителю и направился к двери.
Мастер Синанджу, гордо выпрямившись, отвернулся от не нуждавшегося в его мудрости и даже не понимавшего его хозяина кабинета.
Прежде чем закрыть за собой дверь, он все же оглянулся, чтобы взглянуть в глаза безумного Смита, но тот безотрывно глядел на экран, и Чиун в сердцах так хлопнул дверью, что миссис Микулка в испуге вздрогнула.
Еще никому не сходило с рук подобное игнорирование мастера Синанджу! Не сойдет и Смиту, хотя он и представлял самую богатую страну современного мира.

Глава 20

Сотрудник штаб-квартиры ФБР в Квантико, штат Виргиния, Эдвард Э. Эйшид получил по внутренней электронной почте странное сообщение за подписью специального агента Смита.
Эйшид, естественно, слышал о нем, но никогда не встречался лично. Смит был легендой ФБР. Ходили слухи, что после ухода в отставку сам директор ФБР наделил Смита особыми полномочиями, позволявшими ему в любое время пользоваться услугами всех отделов ФБР. Поговаривали даже, что этот безликий Смит — не что иное, как правая рука того, кто сидел в директорском кресле ФБР.
Впрочем, наверняка никто ничего не знал. И тем не менее каждому было известно, что любые, даже самые странные на первый взгляд просьбы специального агента Смита подлежали немедленному и безоговорочному исполнению.
Эйшид еще раз пробежал глазами текст. В нем говорилось: «Нужен психологический портрет неизвестного. Подробности изложены в приложении. Специальный агент Смит».
Что ж, Эйшид — профессионал в своем деле. Он составлял удачные психологические портреты почти всех серийных убийц, начиная с Тедди Банди и кончая Унабомером. Причем, на удивление, точно.
Но расследований каких-либо загадочных убийств в настоящее время не велось, насколько было известно Эйшиду. Тогда о чем идет речь в сообщении Смита?
Эйшид откинулся на спинку вращающегося кресла в ожидании ужасающих подробностей деяний очередного поклонника ритуальных убийств, но то, что он увидел в приложении, заставило его подпрыгнуть от удивления.
— Проверка на вшивость, — пробормотал он себе под нос. — Нет, это просто шутка...
Впрочем, ему никогда не доводилось слышать, чтобы специальный агент Смит хоть раз пошутил над кем-либо подобным образом. И вообще он пользовался репутацией человека, у которого напрочь отсутствует чувство юмора. Кроме того, он славился своей щепетильностью и крайне строгим соблюдением субординации.
Скопировав файл, Эйшид принялся за работу. Составление психологического портрета по имевшимся данным потребовало от него настоящих интеллектуальных усилий. Сняв трубку телефона, он набрал номер чикагского офиса ФБР.
— Ральф? Это Эйшид. Мне нужна твоя помощь.
— Я сам собирался тебе звонить. Видишь ли, только что получил крайне странный запрос от самого Смита.
— Там упоминается о пчелах-убийцах?
— Ага! Ты тоже занимаешься этим?
— Только что скопировал файл в свою машину. Спрашивается, он хочет, чтобы мы работали вместе или по отдельности?
— Мне кажется, этот Смит хочет выжать все, что можно.
— Ладно, тогда будем работать индивидуально. И никаких переговоров, пока официально не подадим результаты.
— Удачи тебе!
— Тебе тоже! — отозвался Эйшид и повесил трубку.
Включив лазерный принтер, чтобы сделать копию на бумаге, Эдвард Эйшид пробормотал:
— Надеюсь, у нас получится одно и то же...
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Тамми Тэрил еще никогда не доводилось видеть ничего подобного.
— Что случилось с вашими людьми? — жалобно спросила она у старшего детектива Лос-Анджелесской полиции.
— Никаких официальных заявлений не будет, — ответил ей старший детектив.
— Но я же ответила на все ваши вопросы!
— Вы совсем другое дело. Свидетельница обязана давать показания.
Тамми в отчаянии кинула взгляд на протокол со всеми ее показаниями, который лежал на столе старшего детектива Томаса Грегга. Рядом покоилась ручка. Дело происходило в ярко освещенной комнате для допросов одного из центральных полицейских участков Лос-Анджелеса. Кабинет совсем не походил на те, которые Тамми доводилось видеть в фильмах. Здесь было слишком шикарно.
— Если вы не дадите мне интервью, я не стану подписывать протокол! — выпалила она.
Старший детектив Грегг смерил ее бесстрастным взглядом.
— Гари, задержи мисс Тэрил в качестве... вещественного доказательства!
— Вы не имеете права!
Грегг немигающим взором уставился на девушку, словно проголодавшаяся птица на жирного червяка.
— Нам нужен протокол свидетельских показаний за вашей подписью или же вы сами. Так как поступим, мисс Тэрил?
Журналистка подписала протокол, сердито буркнув:
— Это насилие! Я протестую!
— Постарайтесь правильно написать свое имя, — сухо сказал Грегг. Все полицейские, прибывшие в окружной морг Лос-Анджелеса, вели себя именно так — сухо и бесчувственно.
Тамми поначалу пыталась представить детективам свою версию произошедшего.
— Мы только что вошли, — сразу же пресек ее Грегг.
— Вот именно! А я видела все своими глазами! — воскликнула Тамми. — Это были пчелы-убийцы! Спросите хоть его! Он большой знаток насекомых!
И тут доктор Вюрмлингер, предварительно представившись, вылил ушат холодной воды на разгоряченную голову Тамми.
— Должен признаться, у меня нет вразумительных объяснений тому, что здесь произошло, — заявил он.
— Расскажите им про пчел-убийц! Вы же сами отлично знаете, что это были именно они! И я знаю! Так скажите же им!
Вюрмлингер выглядел совершенно беспомощным, словно термит на пластмассе.
— От укуса пчелы они бы не умерли. Больше мне сказать нечего, — растерянно выговорил он.
После этого Тамми и Вюрмлингера развели по разным машинам и отвезли в полицейский участок. Там девушка рассказала все, что видела вплоть до того момента, когда погиб доктор Кромболд.
— Пчела ужалила и меня, но у меня оказались слишком крепкие кости черепа, поэтому я не умерла! — сообщила она радостно.
По всей видимости, история эта не произвела никакого впечатления на старшего детектива Грегга. Он методично и невозмутимо задавал ей вопрос за вопросом и слегка удивился лишь однажды, когда Тамми не смогла назвать имя своего оператора.
— У них такие... такие обычные, незапоминающиеся имена... — оправдывалась девушка. — Да я и не спрашивала, как его зовут!
Теперь, когда протокол был подписан, Тамми отпустили. Оказавшись в коридоре, она увидела выходившего из соседней комнаты с ошалелым видом доктора Вюрмлингера и бросилась к нему. Доктор сейчас почему-то здорово напоминал таракана, попавшего в песочные часы.
— Привет! — заговорила с ним Тамми.
— Привет, — машинально ответил Вюрмлингер.
— Пора заняться нашим интервью.
— Полицейские просили меня не делать пока публичных заявлений.
— При чем тут полиция? Я — журналистка, представитель прессы!
Доктор задумчиво покачал своей продолговатой головой:
— Извините, я спешу домой. День выдался очень утомительный...
— Этот день станет величайшим днем всей вашей жизни, потому что мы хотим назначить вас ведущим экспертом канала «Фокс» по насекомым!
— Нет.
— Да вы только представьте! — воскликнула девушка, широко расставив руки. — Ваше лицо будет регулярно появляться на телеэкране! Вы станете знаменитым! Вас будут приглашать читать лекции! Возможно, вам даже станут назначать свидание красавицы!
Вюрмлингер поморщился:
— До свидания, — выдавил он, поспешно двигаясь к выходу.
Глядя, как доктор садится в такси, Тамми случайно услышала, как он попросил водителя отвезти его в аэропорт. Тут же поймав такси, Тэрил двинулась следом.
Она не собиралась упускать свой шанс на сенсационный телерепортаж.
* * *
Вюрмлингер настолько ушел в себя, что совершенно не заметил, как вслед за ним к окошку «Аме-рикен Эйрлайнз», где он регистрировал свой обратный билет, подошла журналистка.
Дождавшись, когда доктор пошел на посадку, Тамми набросилась на обслуживавшего его клерка авиакомпании.
— Мне нужен билет туда, куда отправляется этот уродливый верзила!
— Браунсвиль, штат Техас?
— Вот именно! Штат Техас! Вот туда-то мне и надо!
Клерк оформил ей билет с открытой датой возвращения до Браунсвиля, штат Техас, и девушка бродила у терминала посадочного контроля до тех пор, пока мимо нее не прошел последний пассажир этого рейса. Затем она незаметно для Вюрмлингера проникла в самолет.
По прибытии в Браунсвиль журналистка покинула борт самолета в числе первых, что позволило ей взять такси, прежде чем Вюрмлингер успел получить свой багаж.
Водитель такси спросил ее, куда ехать.
— Поехали! Просто выезжайте со стоянки, а потом я скажу, куда, — торопливо проговорила Тамми, доставая свой сотовый телефон и набирая номер Клайда Смута в Нью-Йорке.
— Клайд? Скажи мне точный адрес доктора Вюрмлингера!
— Разве ты его еще не нашла? — удивился Смут.
— Некогда рассказывать. События приобретают интереснейший оборот! Скажи мне его адрес, Клайд! Только адрес, больше ничего!
Тамми тут же повторила его слово в слово водителю и попросила ехать как можно быстрее.
— Вот так добываются сенсационные новости! — пробормотала она, вполне довольная собой.
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Римо неприкаянно бродил по Замку Синанджу в Северном Куинсе, штат Массачусетс.
Он скучал, не зная, чем бы заняться. Чиун заперся в своей комнате, а Матушка Шелковица, или как там ее, сновала по всем комнатам, словно сварливое корейское привидение, с тряпкой в руке.
Римо стремился любой ценой избежать столкновения с ней, но это оказалось очень трудно. Она вихрем носилась из комнаты в комнату, наводя в них чистоту и порядок и издавая странные кудахтающие звуки. Правда, Чиун когда-то уверял, что она напевает старинную корейскую песню о любви. Однако, по мнению Римо, звуки скорее походили на кудахтанье наседки, чем на какую-то песню.
В шесть вечера Римо решил посмотреть программу местных новостей. Поскольку учитель был занят своими делами, Римо мог спокойно выбрать любой канал и любого комментатора. И Римо выбрал четвертый, потому что на двух других передачи вела Бев By, причем на каждом канале своя. Такая путаница с двумя совершенно разными комментаторами с одинаковыми именами раздражала Римо, и он решил не смотреть ни одного из них. Чиуну больше нравилась слегка полноватая, среднего возраста Бев By, которую он называл неподражаемой, а Римо по вкусу пришлась та, которая помоложе и пошустрее. Зато мастеру она совершенно не нравилась. Теперь же, оказавшись перед телевизором в одиночестве, Римо решил включить четвертый канал, новости на котором вела новая тележурналистка восточного типа со странным именем Ди-Ди Йи.
Новостей в тот день оказалось мало, разве что спровоцированная пьяным водителем автокатастрофа. В рыбацкие сети попалась гигантская синяя акула, а погода обещала быть «весенней». Значит, пойдет дождь. Возможно, даже с градом.
В конце передачи дикторша мило распрощалась со зрителями: «Более подробно о событиях сегодняшнего дня вы узнаете в следующем одиннадцатичасовом выпуске нашей программы». На канале тут же стали крутить повторы наиболее популярных передач прошлых двух месяцев.
— Вот так всегда! — раздраженно воскликнул Римо. А ведь анонсы передач с каждым днем становились все заманчивее! Римо уже всерьез подумывал о том, не сговорились ли рекламодатели держать таким образом на крючке всю Америку, заставляя ее часами сидеть у телевизоров в ожидании новых сенсационных сообщений. Впрочем, если как следует поразмыслить, возможно, умелое анонсирование приносит гораздо больше денег, чем непосредственно анонсируемые передачи?
X счастью, Римо вспомнил о существовании канала «Фокс» и переключил телевизор.
После сюжета, посвященного вечному вопросу «Есть ли жизнь на Марсе?», последовал репортаж о загадочном происшествии на одной из плантаций штата Айова. По словам пострадавшего фермера, «ураган без ветра уничтожил все посевы кукурузы».
— Виноваты ли в этом загадочном происшествии пришельцы из космоса? — серьезно спрашивал комментатор. — Оставайтесь с нами, если хотите услышать новости, о которых не смеют рассказывать другие каналы. Чтобы узнать то, что скрывают другие, включайте канал «Фокс»!
Странно, но ни на одном канале не было произнесено ни слова ни о пчелах-убийцах, ни о серии смертей коронеров на обоих побережьях, в Нью-Йорке и Лос-Анджелесе. Нигде, включая и «Фокс», не показывалась Тамми Тэрил. Возможно, она все-таки умерла потом от замедленного воздействия пчелиного яда?
Изнывая от скуки, Римо решился все же побеспокоить Чиуна.
— Эй, Чиун! Ты очень занят? — позвал он из-за двери, предварительно в нее постучав.
Из комнаты донесся сердитый голос Чиуна:
— Уходи!
— Что значит «уходи»?
— Уходи! Я занят самосовершенствованием.
— Чем?!
— Я читаю книгу! — сердито пояснил Чиун.
— Ладно-ладно, ухожу...
Тогда Римо решил прогуляться.
Почти у самой двери он наткнулся на Матушку Шелковицу, которая не замедлила показать ему язык и выпалить с издевкой:
— Скатертью дорога!
— С чего ты взяла, что я ухожу? — проворчал Римо.
— У тебя такое лицо, словно ты ждешь не дождешься, когда тебя поцелует хорошенький мальчик!
— Ну все! С меня хватит! Я иду снимать себе комнату!
— Все лучше, чем тискаться в кустах с другими педерастами!
— Напомни мне повесить тебя на ближайшем дереве вместо вороньего пугала! — выпалил Римо.
В ответ Матушка Шелковица заразительно расхохоталась, не удостоив Римо даже взгляда.
Уже при выходе Римо заметил на кухонном столе книгу под названием «Радости астрального секса». Заинтригованный необычным заглавием, он открыл ее. Через несколько секунд беглого просмотра выяснилось, что «ведьма» читала что-то вроде самоучителя на тему, как постичь астральные переживания и ощущения и найти в астральном мире такого же бесплотного секс-партнера и заниматься сексом.
— Только так эта старая карга и может заниматься сексом! — хмыкнул Римо и с наслаждением выкинул книжку в мусоропровод.
Через несколько минут он уже шел по Волластон-Бич. Слабый ветерок рябил морскую гладь залива. Вдалеке, там, где находился аэропорт Логана, виднелась высокая железобетонная диспетчерская вышка.
Нет, со старой ведьмой пора кончать! Задушить ее Римо не мог, поскольку тогда Чиун сделал бы его жизнь невыносимой — гораздо худшей, чем она была при живой старухе. И зачем Чиун взял ее в экономки?! Раньше они прекрасно обходились без всяких экономок, причем много лет!
Конечно, ему будет очень тяжело, если в конечном итоге придется жить отдельно от мастера, но и мириться с постоянными оскорблениями в свой адрес он тоже не намерен!
Римо настолько ушел в себя, что даже не заметил бы приближения огненно-рыжей женщины, если бы чуть ли не столкнулся с ней.
Только тут Римо поднял голову и взглянул на нее. Длинные волосы незнакомки так и сверкали на солнце, впрочем, весь ее облик заставил бы вздрогнуть от восхищения даже бостонского полицейского. Она была не просто хороша, она была роскошна! Темные бархатные глаза излучали женственное тепло, изящество фигуры подчеркивалось легким платьем небесно-голубого цвета. Она казалась одновременно юной и зрелой, свежей и опытной.
— Извините, — растерянно пробормотал Римо и двинулся было в обход, но она грациозно загородила ему дорогу.
— Скучаешь? — нараспев произнесла девушка.
— Точно, — признался Римо.
Взглянув ему прямо в глаза, она неожиданно воскликнула:
— Отлично. Женись на мне!
— Что? — переспросил Римо, не веря своим ушам.
В ответ она шаловливо помахала лотерейным билетом и сказала:
— Смотри! Я только что выиграла в лотерею несколько миллионов долларов!
— Поздравляю.
— И тут же уволилась с работы!
— Правильно, так и надо.
— Но мне стало ужасно скучно!
— Похоже, этот разговор до добра не доведет, — невольно буркнул Римо.
Она снова загородила ему дорогу, и в ее чудесных глазах мелькнула железная решимость.
— Ты слышал, что я только что сказала? — требовательным тоном спросила она.
— У меня своих забот полон рот.
— Я только что выиграла семь миллионов долларов и к тому же свободна, как птица! — улыбнулась девушка. — Думаю, мы с тобой одного поля ягоды.
— Извините, предпочитаю летать в одиночестве.
— Только не говори мне, что я не в твоем вкусе. Я ведь тебя насквозь вижу!
Римо решил, что женщина — просто-напросто сумасшедшая, и, развернувшись на сто восемьдесят градусов, двинулся прочь. Однако красотка не отставала, становясь все настойчивее. Хрипловатый голос выдавал в ней бывшую курильщицу. В глазах Уильямса это был большой минус — он терпеть не мог курящих женщин, как, впрочем, и мужчин.
— У меня нет определенного вкуса на женщин, — заявил Римо. Надо же, все его усилия пропали даром, а ведь он на собственном опыте убедился, что регулярное употребление акульего мяса привело чуть ли не к полному отсутствию в его организме феромонов.
— Слушай! Я вовсе не шучу насчет выигрыша в лотерею. Да, да, на прошлой неделе. Смотри, вот выигрышный билет! Я боюсь предъявить его к оплате и потому пришла сюда, чтобы хорошенько поразмыслить. Тебе и правда совсем неинтересно?
— Мне хватает собственных проблем, — проворчал Римо.
— Ладно, если не хочешь на мне жениться, то хотя бы пригласи на свидание!
Внезапно Римо остановился как вкопанный, и в его темных, глубоко посаженных глазах мелькнул лукавый огонек.
— Для начала я тебя кое с кем познакомлю, — решительно предложил он.
— Если ты хочешь познакомить меня со своей женой, я пас, — обиделась она.
— Нет, она мне не жена. Идем!
Они двинулись к Замку Синанджу. Девушка рассказала Римо, что зовут се Джин и что у нее шестеро детей и даже один внук и что ни один из ее детей не похож на остальных.
— Неужели ты уже такая старая? — с притворным удивлением спросил «жених».
— Нет, я просто проверяла твои нервы. Ну и как тебе моя проверка?
— Возбуждает!
— Ты лучше, чем все остальные парни, которых я встречала. Они меня почему-то очень боялись. А это не слишком хорошо отражается на моей личной жизни, — хитро улыбнулась Джин. — Кстати, как у тебя насчет личной жизни?
— Ты когда-нибудь слышала об астральном сексе?
У девушки глаза округлились от изумления.
— Неужели ты владеешь астральным сексом? А я-то думала, что им, кроме меня, никто не интересуется.
— Я просто читал об этом, — солгал Римо. — А что это такое?
— Ну, ты и твой секс-партнер лежите в разных постелях, иногда даже в разных домах, и не прикасаетесь друг к другу в физическом смысле. Зато ваши души входят в тесный контакт...
— Ну и как? Приятно?
— Просто восхитительно! Кстати, как тебя зовут?
— Римо.
— Я наполовину итальянка, так что мы с тобой отлично поладим, если, конечно, ты подпишешь брачный контракт.
— Я бы ни за что не стал требовать подписания брачного контракта от женщины, на которой женюсь, — признался Римо.
— В данном случае не ты, а я обладаю семью миллионами долларов!
— Ах да...
— Римо, тебе никогда не говорили, что ты иногда туго соображаешь?
— О да! — кивнул Римо. — Сейчас сама все увидишь.
В дверях их встретила Матушка Шелковица. Окинув Джин взглядом, она хмыкнула:
— Не обманывайся на его счет, детка. Он педераст!
Девушка расхохоталась.
— Очень остроумно! — давясь от смеха, выдавила она.
— Но я вовсе не с ней хотел тебя познакомить, — проворчал Римо.
— А я думала, именно с ней!
Они застали Чиуна в комнате для медитаций. Сейчас мастер Синанджу выглядел отдохнувшим и посвежевшим. Не моргнув глазом, он выпалил:
— Ты очень красива!
— Спасибо.
— Это Чиун, — вмешался Римо. — Чиун, знакомься, это Джин. Мы с ней решаем, а не пожениться ли нам.
— Если женишься по расчету, любовь не замедлит явиться, — несколько загадочно произнес кореец.
— Слушай, это все так внезапно... так неожиданно... — растерялся ученик.
Учитель царственным жестом поднял руку с длинными ногтями.
— Женись, Римо, я благословляю твой союз с этой красавицей.
От неожиданности Римо захлопал ресницами, а Джин залилась счастливым заразительным смехом.
— Да принесет тебе жена много здоровых детей! — торжественно проговорил мастер Синанджу.
— Ты хотя бы спросил ее о приданом! Неужели не интересно? — удивился ученик.
— Хорошая мысль, — одобрительно кивнул Чиун. — Дитя, скажи, как зовут твоего отца?
— Рис. Меня зовут Джин Рис.
Старик всплеснул руками, и на лице его появилось выражение бесконечного восторга.
— Несомненно, ты сумеешь оказать благотворное влияние на моего своевольного сына! Слишком долго он бросался из стороны в сторону, пора ему сесть на строгую рисовую диету. Вот именно, Рисовую диету!
— Но мы еще не договорились о дне свадьбы! — возмутился Римо.
Чиун проворно поднялся с татами.
— А зачем? Я готов поженить вас хоть сейчас. Такой прыти Римо от учителя не ожидал.
— Постой! К чему такая спешка?
— Раз вы приняли такое решение, дело сделано. Как глава Дома Синанджу я должен соединить вас узами брака.
Римо осторожно попятился к двери.
— Но сначала я должен рассказать тебе о моем приемном сыне Римо, — добавил старик.
— Я вся внимание, — улыбнулась Джин, сложив руки на груди.
— Он опаснейший убийца.
— Он? — Девушка недоверчиво вздернула бровь.
— Да. По своим профессиональным качествам Римо уступает только мне. Много врагов этой страны пали от его рук, ибо мы с ним тайно служим самому Императору Америки!
Джин, взглянув на Римо, прошептала:
— Какой он забавный! Мне определенно нравится.
— Просто старый ворчун и зануда, — буркнул Римо.
— Знаешь, он, кажется, использует приемы обратной психологии.
— Ничего подобного! — вспылил кореец. — Итак, если у присутствующих нет возражений против заключения этого брачного союза, объявляю их супругами!
— Постой! Я возражаю! — воскликнул ученик. Но, приобняв его, Джин ласково сказала:
— Слишком поздно, мы уже женаты.
— Я тебя совсем не знаю и привел сюда лишь в шутку!
— Не стоит так волноваться. Я богата и смогу тебе помогать.
Чиун не без удовольствия наблюдал за перепалкой.
— Слушай! — обратился Римо к учителю. — Я только что с ней познакомился! Я думал, что с ее помощью заставлю тебя избавить меня от присутствия в доме этой старой ведьмы, экономки. Она же совсем не дает мне проходу да еще сомневается в моей мужественности!
Внезапно залившись краской, Джин выпустила Римо из своих объятий и отстранилась.
— Так, значит, ты хотел меня использовать? — сдавленно произнесла она.
— Я совсем не то хотел сказать... — осекся Римо.
Джин снова радостно подхватила его под руку.
— Значит, мы можем пожениться?
— Но вы и так уже женаты! — воскликнул Чиун.
— Нет! — вырвалось у Римо.
— Оттолкнув эту любящую тебя женщину, ты опозоришь весь Дом, Римо!
Схватив Джин за руку, Римо потащил ее вниз по лестнице. Она весело смеялась, а он едва скрывал раздражение.
Снова очутившись на улице, девушка внимательно оглядела огромное здание замка.
— Если мы будем жить здесь, я бы хотела внести кое-какие изменения, — многозначительно произнесла она.
— Не стоит делить шкуру неубитого медведя! — проворчал Римо.
Джин умоляюще взглянула на Римо и тихо спросила:
— Скажи, ведь ты не собирался меня использовать?
— Мне надо как-то избавиться от этой несносной старухи!
— Так-так... Давай-ка вернемся на берег залива. Сдается мне, нежный женский поцелуй решит все дело. А может, даже не один...
— Похоже, я в этом смысле слегка заржавел, — смутился Римо.
Джин ласково взяла его за руку и тихо произнесла:
— Ничего, с этим мы легко справимся, дорогой...

Глава 23

По электронной почте пришел первый психологический портрет.
Когда чикагский офис ФБР начал передачу данных, компьютер Смита предупредительно пикнул. Глава КЮРЕ прекрасно знал, что психоаналитики ФБР славятся своим профессионализмом и быстротой исполнения, и все же такой скорости он никак не ожидал.
Текст сообщения оказался весьма лаконичным: "Субъект принадлежит к антиобщественному типу. Это белый мужчина лет тридцати пяти, умный, образованный, увлекается пчеловодством. Возможно, в детстве очень любил наблюдать за жизнью насекомых, живо представляя себя в фантастическом мире, населенном только ими. Живет в уединении, минимально участвуя в жизни общества. Водит машину марки «фольксваген-жук», болеет за команду «Шарлот Хорнетс».
Директор «Фолкрофта» ввел текст в свой генератор изображения и дал команду составить рисованный портрет вышеописанного субъекта.
Да здравствуют современные компьютеры! Спустя несколько секунд на экране появилось цветное изображение бородатого белого мужчины с очень размытыми чертами лица. На нем были большие темные солнцезащитные очки и охотничья войлочная шляпа.
Вглядевшись в изображение на экране, Смит недоуменно захлопал ресницами — генератор выдал нечто среднее между Шерлоком Холмсом и Унабомером.
Очевидно, для более конкретного рисунка компьютеру не хватило исходных данных.
Сохранив файл с изображением предполагаемого преступника, Смит вернулся к своим делам, в душе надеясь, что другие психологические портреты окажутся более подробными. В конце концов составление психологического портрета человека по мелким деталям его поведения никак не могло считаться точной наукой...

Глава 24

За обедом Римо внезапно понял, что веселые глаза Джин сияли таким блеском не потому, что ей повезло в лотерее, а потому, что она полюбила его, Римо.
Да, это была не похоть, какую он не раз видел в глазах других женщин, а настоящая любовь.
— Что такое? Почему ты на меня так смотришь? — спросил Римо, откладывая вилку в сторону. На обед он заказал себе двойную порцию жареного акульего мяса, и потому точно знал, что такой влюбленный взгляд не мог быть вызван действием его феромонов.
Пухлые алые губки Джин расплылись в улыбке.
— Прошлым летом я ходила к гадалке, чтобы по картам Таро узнать свою судьбу, — прошептала она, наклоняясь вперед. — Угадай, что она мне нагадала.
— Откуда же я знаю!
— Она сказала, что очень скоро я внезапно разбогатею.
— Ну, они всем так говорят, не только тебе.
— Но ведь так оно и вышло! А теперь слушай и не перебивай. Потом гадалка перевернула несколько карт и сказала: «Вижу, на берегу навстречу тебе идет мужчина с низко опущенной головой. У него темные волосы и темные глаза. Он обладает необычайной энергией».
— Ну, под такое описание подпадает каждый второй.
— А еще сказала, что у этого мужчины очень широкие запястья.
Руки Римо, орудовавшие ножом и вилкой, замерли в воздухе.
— Прямо так и сказала? — недоверчиво переспросил он.
Джин радостно кивнула:
— Ну да! Поэтому когда я тебя увидела, то сразу же поняла, кто ты.
— И кто же?
Помолчав, девушка тихо сказала:
— Знаешь, беги-ка ты лучше от меня, пока не поздно!
— Я никогда и ни от кого не бегал, — резко отозвался Римо, и в глазах его мелькнула тревога.
После обеда они снова отправились к морю и долго, очень долго гуляли по пляжу, исходив его вдоль и поперек. Взошла луна и своим холодным отраженным светом залила и пляж, и водную гладь, и гуляющую пару.
Рассвет застал их там же.

Глава 25

Вся жизнь Мерла Стрипа могла бы пойти совершенно по-другому, если бы он не имел несчастья получить при крещении такое имя.
С одной стороны, ему бы не стали названивать по телефону в любое время суток с просьбами подарить свою фотографию в обнаженном виде, да еще с автографом.
С другой — он продолжал бы спокойно преподавать в пятых классах средней школы.
Появление на кинематографическом небосклоне новой звезды, киноактрисы по имени Мерил Стрип, чье имя всего одной буквой отличалось от имени обыкновенного школьного учителя Мерла Стрипа, раз и навсегда сломало ему жизнь, превратив ее в сплошной кошмар. Ночами он отбивался от настойчивых телефонных звонков неутомимых поклонников, а утром, измученный и невыспавшийся, отправлялся на работу в школу Джеймса Л. Райда.
Нет, поначалу он еще держался, но когда после смерти брата Мерлу в наследство досталась семейная ферма, он понял, что хочет стать просто фермером и выращивать на своих полях обыкновенную кукурузу, чтобы над ним перестали смеяться и издеваться, чтобы о нем позабыли, наконец!
Впрочем, если уж совсем начистоту, сердце Мерла Стрипа вовсе не лежало к кукурузе. Нет, ему хотелось непременно стать человеком значительным, уважаемым, авторитетным. Со временем это желание незаметно переросло в навязчивую идею.
— Как же, черт возьми, завоевать всеобщее уважение? — спрашивал он свою собаку, единственного друга, который не смеялся за его спиной.
Гавкнув в ответ, старый Блю — так звали пса — ложился у ног хозяина и мирно засыпал.
— Жизнь против меня, все против меня... Что уж тут поделаешь, — ворчал Мерл Стрип. — Раз так, то и я буду против всех!
Можно, конечно, клясть судьбу, сидя на заброшенной кукурузной ферме в самом сердце кукурузного штата, как иногда называли Айову, но продолжать это занятие изо дня в день, из месяца в месяц, из года в год?...
Короче, Мерлу все надоело, и он пристрастился к радио.
А по радио порой выступали весьма интересные комментаторы и журналисты. Вот например, Траш Лимбургер. Занятные передачи делал! Но со временем он как-то полинял и все больше смахивал на марионетку, послушно исполнявшую команды своих политических хозяев.
Журналисты появлялись и исчезали. Каждый последующий считал своим долгом говорить громче и веселее предыдущего. В конце концов все бывшие когда-то отдушиной для трудяги фермера Мерла Стрипа радиопередачи превратились в радостный, выхолощенный и лишенный человеческого смысла треп. Впрочем, выросли и журналисты иной породы. Руби Ридж, Вако — все они говорили о том, что Вашингтон скоро начнет войну против собственного народа. Несмотря на то что они не пользовались большой популярностью, Мерлу сразу понравились их зловещие выступления. Стрип купил себе коротковолновый приемник и стал регулярно слушать передачи Марка из штата Миннесота. Программа преследовала благородную цель — предупредить простых людей о грядущих мятежах, появлении в небе черных вертолетов, установлении ужасного мирового порядка и прочих напастях, грозивших народу Америки.
В 1993 году произошло страшное наводнение. Великое наводнение, какое бывает раз в столетие.
После четырехчасового, невероятной силы ливня реки Ракун и Дес Мойнс вышли из берегов, и Мерлу Стрипу чудом удалось спастись от стремительно надвигавшейся на него стены грязной илистой воды. Зато всю его ферму начисто смыло.
За те четыре часа выпало целых восемь дюймов осадков. Вышедшие из берегов реки буйствовали так, словно Всевышний решил окончательно со всем покончить.
В ту ужасную ночь Мерл, укрывшись в своем красном пикапе на высоком холме, слушал передачу Марка из Миннесоты.
— «...Это так называемое стихийное бедствие, это чудовищное наводнение не есть дело рук Господа Бога нашего. Господь Бог никогда не допустил бы наводнения и разрушения ферм богобоязненных верующих. Все это происки Вашингтона! Они экспериментируют с новыми устройствами контроля над погодой и считают, что лучше всего их испытывать на простых фермерах. Что такое простые работяги? Им не привыкать к дождю, граду, засухе, наводнению. Они переживут любую напасть! Послушайте меня, братья! Не верьте им! Готовьтесь к борьбе с Вашингтоном! Собирайтесь в дружины народной милиции! Создавайте территориальные добровольческие армии! Чего вы ждете?»
— Черт побери! Действительно, чего я жду? — воскликнул Мерл, прислушиваясь к мерному стуку дождя по крыше старенького пикапа.
Так родилась идея о создании Дружины народной милиции штата Айова под командованием Мерла Стрипа.
Сначала никто и слушать ничего не хотел. В Айове никогда никакой народной милиции не было, поскольку люди здесь были с головой погружены в сельскохозяйственные работы. Им и в голову не приходило, что можно всерьез заниматься каким-то там ополчением, вместо того чтобы трудиться в поте лица.
Но по мере роста безработицы идея Мерла стала воплощаться в жизнь. Потерявшие работу люди пришли к нему. Сначала он сформировал всего лишь один отряд, но очень скоро возглавил самое настоящее подразделение!
Свои учения они проводили среди опустевших кукурузных полей, которые прибрали к своим рукам банкиры. Если им случайно попадался какой-нибудь банковский клерк, явившийся оценивать земельные угодья, они превращали его в учебную мишень. А что, справедливый акт возмездия — око за око, зуб за зуб!
На протяжении трех лет Мерл дрессировал своих людей, готовя их к встрече с черными вертолетами, ибо в час "X" они обязательно прилетят, чтобы расправиться с ними.
Никто не знал, на какое время назначен этот самый час "X", но сам Мерл ничуть не сомневался, что произойдет это 19 апреля.
— Почему именно 19 апреля? — спрашивал его каждый новичок при поступлении в ряды дружины.
— 19 апреля 1775 года в Лексингтоне, штат Массачусетс, раздался выстрел, возвестивший о начале Первой американской революции. В тот же день, только уже в 1991 году, прозвучал еще один выстрел против тирании. Спустя два года, тоже 19 апреля, началось восстание против очередных угнетателей, а 19 апреля 1995 года в результате удачной диверсии было взорвано федеральное административное здание в Оклахома-Сити. Это событие стало поворотным пунктом в нашей праведной борьбе против преступного правительства. Значит, мы должны готовиться к грядущему 19 апреля, когда железная пята Вашингтона обрушится на наши земли!
Целых два года роковой день 19 апреля проходил без особых инцидентов. На третий год свершилось!
Все началось с кукурузных полей Гаррета. Нечто, похожее на ураган, но без ветра, начисто опустошило кукурузные посевы, превратив фермера в полного банкрота.
— Что произошло? — прогремел Стрип, явившись к Гаррету в камуфляжной форме.
— Это было похоже на нечто среднее между ураганом и тучей саранчи, — ответил Гордон Гаррет.
— Явно происки Вашингтона!
— Не знаю, не знаю, но я теперь полный банкрот, — печально произнес Гаррет.
— Тогда, возможно, тебя заинтересует наше дело, — сказал Мерл, протягивая ему анкету члена Дружины народной милиции штата Айова, а также брошюру с разъяснением устава и целей организации.
Гаррет тут же начал листать брошюру.
— В качестве первого членского взноса мы берем тридцать долларов, — добавил Стрип.
— Но у меня ни цента за душой!
— Мы своего товарища в обиду не дадим! — пообещал ему Мерл.
Дьявольский ураган, уничтоживший кукурузные поля Гаррета, побывал и на других фермах. Но почему-то выборочно.
— Проклятые коллаборационисты, — пробормотал Стрип. — Только лишнее доказательство того факта, что за всем этим стоит Вашингтон! Ни один настоящий ураган или туча саранчи не может действовать избирательно!
При взгляде на карту любому становилось ясно, что какая-то сверхъестественная сила нанесла выборочные сокрушительные удары по некоторым фермерским хозяйствам. Причем полностью их уничтожила. Те же, кому повезло, абсолютно не пострадали. Уцелевшие фермы Мерл окрестил коллаборационистскими. Кстати, их оказалось гораздо больше, чем пострадавших от урагана.
— Пора открыто выступить на борьбу с врагом! — неожиданно заявил Стрип.
— Мы пойдем на Вашингтон?
— Позднее, — многозначительно пообещал Мерл, — а пока что нужно нагнать на него страху!
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Когда Римо вернулся домой, в дверях его встретила Матушка Шелковица. Неодобрительно покачав головой, она язвительно произнесла:
— Потаскуха!
— Ты слишком торопишь события, старая карга! Между нами ничего не было.
— Я имела в виду тебя! Шлялся где-то всю ночь! И не стыдно? Потаскуха мужского пола!
Римо угрожающе шагнул вперед.
— Да знаешь ли ты, что я тебе пальцем шею могу сломать? — прорычал он низким голосом.
— Только попробуй! Мастер Чиун так наподдаст тебе под зад, что ты взлетишь выше Луны! — бесстрашно выпалила старуха.
Клацнув зубами, Римо в ярости бросился на обидчицу. В последний момент ему все же удалось взять себя в руки.
— Подожди секунду, — сдавленно бросил он изумленно взиравшей на сценку с экономкой Джин.
Мастер Синанджу уже не спал. Одетый в белое утреннее кимоно, он любовался восходом солнца.
— Доброе утро, учитель! — поздоровался ученик. — Скажи мне пару слов по-корейски...
— «Я люблю тебя» по-корейски будет «сонг-кьо хапшида».
— Спасибо, это я уже знаю. А как сказать... как послать на три буквы?
Морщинистое лицо Чиуна исказилось от ужаса.
— Неужели ты порвал с самой прекрасной женщиной, которую когда-либо встречал и вряд ли когда-нибудь еще встретишь?!
— Да нет же! Просто хочу послать эту старую каргу куда подальше! Свой родной язык она явно знает лучше, чем английский.
— И думать не смей, — сурово произнес старик. Римо так и застыл от огорчения.
— Огромное спасибо, учитель, — выдавил он через силу.
Бегом слетев вниз по лестнице, Римо вихрем ворвался в свою комнату и быстро нашел старый англо-корейский словарь. Увы! Нужного выражения в нем не оказалось.
* * *
По всей видимости, помочь Римо мог только один человек.
Явившись утром на работу, Харолд В. Смит, как всегда, любезно поздоровался со своей секретаршей, выслушал ее обычное: «В ваше отсутствие писем и звонков не было» — и, пройдя в свой кабинет, с головой погрузился в работу.
Через некоторое время он услышал за своей спиной негромкий щелчок. Спустя несколько секунд посторонний звук повторился. На этот раз Смит повернулся на звук.
Оказалось, в окно бился большой шмель. Он то зависал в воздухе, то решительно атаковал тонированное стекло.
— Не может быть! — изумленно воскликнул Смит.
И тут зазвонил синий телефон.
Не отрывая глаз от настойчивого шмеля, Смит поднес трубку к уху.
— Смитти, мне нужна ваша помощь! — раздался в трубке голос Римо.
— А мне ваша, — отозвался Смит.
— Что случилось?
— У меня за окном летает большая пчела, нет, скорее даже шмель. Он явно пытается проникнуть в кабинет.
— Как это? Ведь стекло-то тонированное! Неужели пчела видит через стекло со специальным покрытием?
— Думаю, она ничего не видит. Но почему-то настойчиво бьется в стекло.
— Может, бросается на свое собственное отражение?
— Может, и так. И все же, полагаю, она полна решимости проникнуть в кабинет.
— У вас есть под рукой какой-нибудь инсектицид?
— Надо поискать. Я вам перезвоню, — торопливо ответил директор «Фолкрофта».
— Ладно. Заодно поищите в своей базе данных, как по-корейски послать кого-нибудь на три буквы.
— Если вы думаете, что я стану спрашивать, зачем вам понадобился корейский эквивалент этого грязного ругательства, то ты ошибаетесь, — язвительно произнес Смит.
— Вот и отлично! Потому что я все равно бы вам не сказал.
Повесив трубку, глава КЮРЕ вызвал секретаршу.
— Слушаю вас, доктор Смит.
— Принесите мне, пожалуйста, инсектицид против пчел.
— Хорошо, доктор Смит.
Вскоре на столе у директора уже стоял аэрозольный флакон сильнейшего инсектицида.
Тотчас схватив его, Смит поднялся на крышу санатория и, сняв серый пиджак и жилетку, осторожно улегся на самый край крыши.
Какими-то четырьмя футами ниже перед окном его кабинета все еще жужжала настойчивая пчела.
Сверху Смиту была хорошо видна ее темная спинка и мохнатое, в черную и желтую полоску брюшко. На спинке отчетливо проглядывалось изображение мертвой головы. Пустые глазницы черепа равнодушно смотрели вверх.
Харолд В. Смит, устроившись поудобнее, изловчился и пустил пенную струю смертельного яда прямо на пчелу. Пенная жидкость покрыла все тело насекомого. От неожиданности пчелу повело вбок. Смит снова окатил ее ядовитой пеной. Пчела резко снизилась, потом снова подлетела к окну и опять стала биться в стекло.
У Смита глаза на лоб полезли. Он неустанно поливал пчелу ядовитой жидкостью, но без всякого видимого успеха. Тварь вовсе не собиралась погибать. Когда флакон опустел, она подобно крошечному вертолету поднялась выше и зависла перед лицом Смита.
Тот прыснул остатками яда прямо ей в глаза, и пчела, на какое-то мгновение ослепнув, снова опустилась вниз.
Отбросив пустой флакон, директор «Фолкрофта» рванулся к чердачной двери и стремительно бросился вниз по лестнице, предусмотрительно захлопнув за собой дверь.
Когда он вернулся в кабинет, его всего трясло.
А пчела все билась и билась в стекло. С ее мохнатого тельца стекали капли смертельного яда, не причинившего ей ни малейшего вреда.
— Ни одна нормальная пчела не выдержала бы того, что я с тобой сделал, — тихо пробормотал Смит, словно обращаясь к враждебно настроенной пчеле.
Потом он задумчиво снял трубку синего телефона. Теперь он, как никогда, нуждался в помощи Римо и Чиуна.

Глава 27

Тамми Тэрил ожидала увидеть что-нибудь вроде огромного полуразвалившегося дома викторианской эпохи или вытянутое белое здание лабораторного типа. Ее не удивило бы даже ранчо, однако перед ней предстала... глинобитная хижина.
Собственно говоря, строение вряд ли можно было назвать хижиной, слишком уж оно было большим. Представшее изумленным глазам журналистки сооружение по внешнему виду скорее напоминало гигантское осиное гнездо из абсолютно гладкой глины. Весь фасад был прорезан небольшими круглыми оконцами, похожими на стеклянные глаза насекомых. Впрочем, если бы не доминирующий грязно-серый цвет, дом казался бы по-футуристически красивым.
— Нет, ты только посмотри, какой странный дом! — прошептала она своему новому оператору по имени Билл. Или Фил? Его прислали из Балтиморского филиала.
— И чего только не бывает на свете, — философски заметил оператор.
— Ладно, давай-ка подойдем поближе.
Приблизившись, они медленно обошли дом со всех сторон. Все стены его были утыканы круглыми и слегка выпуклыми стеклянными оконцами. Кроме парадной двери, в дом вел черный ход. За домом виднелось некое подобие железного сарая. Оттуда доносилось загадочное гудение.
— Похоже, там пчелы, — заикаясь, прошептала Тамми.
— И они, кажется, рассерженны, — прибавил оператор.
— Наверное, это пчелы-убийцы. Злятся, что слишком мало людей пережалили, — предположила девушка.
— Тогда нам лучше убраться отсюда подобру-поздорову!
— Подожди, мне до смерти хочется узнать, что там внутри.
— Мы что же, без спроса ворвемся в чужой дом?
— Зачем? Мы просто подойдем к окну и снимем на пленку все, что увидим, — с жаром возразила Тамми.
Билл — или все-таки Фил? — равнодушно пожал плечами.
— Ладно, тогда я согласен.
Выбрав наугад одно из окон, они подобрались к нему вплотную и прижались носами к холодному стеклу.
То, что они увидели, заставило их раскрыть рты и округлить глаза от изумления.
— Черт возьми! Да это похлеще, чем лаборатория Франкенштейна! — пробормотал оператор.
— Провалиться мне на месте, если это не станет сенсацией века! А теперь снимай побыстрее, пока не явился Вюрмлингер...
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К тому времени, когда Римо взял напрокат машину и подъехал к величественному зданию санатория с каменными воротами и львами, пчела переместилась к главному входу.
Весь санаторий и прилегающая к нему территория находились на осадном положении: никого не впускали и никого не выпускали. Все двери были крепко-накрепко заперты. Римо позвонил из машины по сотовому телефону. Голос Харолда В. Смита звучал как-то сдавленно, если не сказать встревоженно.
— Найдите и уничтожьте мерзкую тварь! — приказал ему глава КЮРЕ. — Нельзя же привлекать внимание полиции к нашему заведению!
— Успокойтесь, Смитти. Если вы хотите кого-то ликвидировать, мы непременно это сделаем!
— Поторопитесь, — попросил Смит.
Римо остановил машину прямо у главного входа. Казалось, пчела не обратила на ассасинов никакого внимания. Инсектицид успел за это время высохнуть, и теперь насекомое стало абсолютно белым, словно только что вылезло из пенной ванны.
Нет, все-таки мерзкая тварь их заметила! Зависнув перед лобовым стеклом, она стала их пристально рассматривать.
— Так, — произнес Римо. — Пора заняться ею всерьез.
Чиун предостерегающе поднял руку:
— Подожди, давай сначала за ней понаблюдаем.
— Да чего тут наблюдать? Очередная суперпчела. Наше дело убить ее и доставить останки Смиту.
— Нет, наше дело сейчас победить в смертельной схватке с этим дьяволом в виде пчелы!
— Само собой, — согласно кивнул Римо и, заглушив двигатель, откинулся на сиденье.
Оба принялись молча наблюдать за пчелой, которая становилась все любопытнее, залетая то со стороны Римо, то со стороны Чиуна. Она несколько раз ударилась о стекло.
— Явно хочет попасть в салон, — хмыкнул Римо.
— Нет, она хочет, чтобы мы вышли из машины, — возразил мастер Синанджу.
— Давай, командуй.
Чиун задумчиво погладил свою клочковатую бороденку.
— Надо перехитрить ее, Римо.
— Подумать только — перехитрить какую-то пчелу! Как будто у нее есть мозги, — буркнул Римо.
Мастер Синанджу ничего не ответил. Он напряженно следил за наглой пчелой, а она, в свою очередь, сквозь автомобильное стекло внимательно разглядывала Чиуна. Наконец старик осторожно и практически незаметно коснулся ветрового стекла.
— Римо, — тихо позвал он, не разжимая губ.
— Да? — откликнулся тот, точно так же не шевеля губами.
Чиун положил ладонь на рычажок, открывающий ветровое стекло.
— Как только я скажу: «Прыгай!», — ты резко выпрыгнешь из машины и тут же захлопнешь за собой дверь.
— А что ты собираешься делать?
Вместо ответа кореец молниеносным движением открыл ветровое стекло и крикнул:
— Прыгай!
Все произошло почти одновременно. Римо стремительно рванулся наружу, пчела влетела в открытое ветровое стекло, мастер Синанджу мгновенно закрыл его и выпрыгнул из машины.
Двери с обеих сторон разом захлопнулись, и пчела попала в ловушку. Словно осознав это, она принялась яростно метаться по салону, то и дело ударяясь о стекла.
Из здания санатория вышел Харолд В. Смит — захотел своими глазами увидеть пойманную пчелу.
— Вот они, плоды вашего могущества, о Император! — торжествующе произнес Чиун. — Убийца, жаждавший лишить вас жизни, пойман и ожидает вашего решения.
Глава КЮРЕ недовольно нахмурился:
— Я просил убить эту тварь!
— Нет ничего проще, — отозвался кореец.
— Конечно, — подхватил Римо. — Надо только столкнуть машину в воду, и пчела неизбежно погибнет.
Смит отрицательно покачал головой:
— Нет, мне нужно ее как следует осмотреть.
— Ну, это уже посложнее, — протянул Римо. — Захлопнуть ее в машине — дело непростое, но вот благополучно извлечь ее оттуда... даже не знаю...
— Должен же быть какой-то выход!
— Он есть, — коротко откликнулся Чиун.
Римо и Смит с интересом уставились на мастера Синанджу.
— Правда, я пока не знаю, какой именно, — нехотя добавил он.
Все трое крепко призадумались.
— У насекомых диффузное дыхание, то есть они дышат всем телом. Значит, задушить ее не удастся, — задумчиво произнес Смит.
— Инсектицидом ее тоже не возьмешь, — подхватил Римо. — Вы уже сами в этом убедились.
— Ага! — внезапно воскликнул Чиун.
— Что значит «ага»?
Старик кореец бросился в здание санатория и спустя несколько секунд вернулся, держа в руках две части шарообразной формы для кекса, несомненно, украденной из кафетерия.
— Вряд ли у тебя что-то получится... — с сомнением протянул Римо.
— Собственно говоря, идея действительно из области фантазии, — согласился учитель. — Но теперь за успех предприятия отвечаю я, а не ты, Римо. Дай мне сделать свое дело.
Повернувшись к Смиту, Чиун воскликнул:
— О Император! Укройтесь в надежном месте, откуда вы можете спокойно наблюдать за работой профессионалов, которым платите и могуществом которых столь искусно управляете!
Смит спрятался за стеклянной дверью и стал ждать.
— Римо, как только я скомандую: «Открой дверь», — ты быстро ее откроешь.
— А потом закрыть? — уточнил ученик.
— Не обязательно.
Мастер Синанджу занял позицию, Римо ухватился за ручку и приготовился открыть дверь по команде Чиуна.
Мастер Синанджу развел руки в стороны и теперь здорово смахивал на музыканта, который, казалось, вот-вот ударит в тарелки.
— Давай!
Римо рывком распахнул дверь, и пчела тут же рванулась на свободу, но была мгновенно заключена в пресловутую форму для кекса. Чиун торжествующе поднял шар из огнеупорного стекла, внутри которого отчаянно металась пойманная пчела.
Смит бегом кинулся к Чиуну, и тот величественным жестом передал ему плененную тварь.
— Спасибо, мастер Чиун! Пойдемте ко мне в кабинет!
Они поднялись на административный этаж, и директор «Фолкрофта» с облегчением сообщил секретарше, что опасность миновала.
— Мы поймали пчелу-убийцу, — прибавил он. Миссис Микулка и без того ошарашенно уставилась распахнутыми от ужаса глазами на пчелу в стеклянной кондитерской форме.
Закрыв за собой дверь кабинета, Смит поставил форму на стол.
Сделав еще несколько бесполезных попыток выбраться из ловушки, насекомое затихло.
— Выглядит, как самая обыкновенная пчела, разве что размерами со шмеля, — хмыкнул глава КЮРЕ, вынимая из ящика стола сильное увеличительное стекло. Взяв лупу в руки, Смит принялся разглядывать пчелу-преступницу.
Словно испытывая такое же любопытство, пчела приблизилась к стеклянной стенке так, чтобы «исследователю» было удобнее ее разглядывать.
— Самая обыкновенная пчела, — покачал головой Харолд В. Смит.
Запачканные инсектицидом усики пленницы быстро зашевелились.
— А Вюрмлингер сказал, что это трутень, — возразил Римо.
Пчела медленно отвернулась от Смита, но того это нисколько не смутило.
— Я вижу жало, — выдохнул он. — А у трутней жала не бывает.
— А у этого есть, — заявил Римо.
— Наличие жала несомненно, — заключил хозяин кабинета, убирая лупу в ящик стола.
Опустившись в старое кожаное кресло, он затем обратился к своим ассасинам. Пчела, казалось, не сводила с него глаз.
— Никакая это не африканская пчела-убийца и не какой-то там генетический мутант. Трутень, самый обыкновенный трутень, только с жалом.
— И с мозгами, — добавил Чиун.
— Не говоря уже об изображении мертвой головы на спинке, — подхватил Римо.
Смит нахмурился:
— Как бы там ни было, эта пчела была явно послана сюда шпионить за мной. Следовательно, она каким-то непостижимым образом общалась с той самой пчелой, которую вы убили в Калифорнии.
— Ее трупик так и не нашли?
— Нет, на борту потерпевшего аварию «Боинга-727» ничего обнаружить не удалось.
— Интересно, как это пчелы могут общаться между собой на расстоянии трех тысяч миль? — удивился Римо.
— Значит, есть какой-то способ.
— А разве они не передают информацию, касаясь друг друга усиками?
— Нет, так делают муравьи, — произнес Смит.
— А я думал, пчелы тоже так делают.
— Нет, они общаются путем выделения определенных запахов, а также на языке танца.
— И с чего я взял, что они общаются путем касания усиков? — недоуменно протянул Римо.
— Понятия не имею. Равно как и не соображу, как узнать правду.
— А почему бы нам не спросить об этом саму пчелу? — предложил вдруг мастер Синанджу.
Римо со Смитом обалдело взглянули на Чиуна.
— Ты что же, и по-пчелиному умеешь разговаривать? — недоверчиво хмыкнул ученик.
— Нет, но если пчела сумела прочитать адрес Смита там, в Калифорнии, а потом передала все пчеле, которую мы поймали здесь, значит, они понимают английский.
— Просто безумие какое-то! — взорвался Римо.
— Ну что ж, раз ты не хочешь даже пытаться говорить с ней, придется сделать это мне, — фыркнул старик.
Римо, сделав шаг назад, почтительно поклонился и помахал перед собой воображаемой шляпой.
— Окажите честь!
Подобрав широкие складки золотистого кимоно, мастер Синанджу торжественно обратился к насекомому:
— Приветствую тебя, глупое существо! Ибо я и есть Чиун, мастер Синанджу, императорский ассасин при дворе Харолда Первого, нынешнего императора Америки, в чьих безжалостных руках ты очутилась. Прежде чем предать тебя заслуженной каре, я требую, чтобы ты рассказала все, что тебе известно о заговоре против Мудрого Смита. Иначе тебе отрубят голову огромным ржавым топором. Если же ты согласишься отвечать, обещаю тебе скорую и безболезненную смерть!
Римо не удержался от смешка:
— Разве пчелу можно обезглавить?
— Цыц! — неожиданно сурово прикрикнул на него Чиун, величественно взмахнув широченным рукавом кимоно.
— Говори же, насекомое, — снова обратился он к пленнице, — и избавь себя от мучительной и грязной смерти.
На протяжении всего монолога тварь не двигалась с места. Даже усики перестали шевелиться. Потом, слегка дернув крылышками, она внезапно испустила тоненький, едва слышный звук.
Отнюдь не обычное пчелиное зудение или жужжание.
Ассасины разом склонились над стеклянной тюрьмой. Звук был слишком слабым для стареющих ушей Чиуна, однако в нем послышалось нечто осмысленное.
— Говори громче, пчела! — воскликнул кореец.
Пчела послушно издала еще один звук.
— Я чувствую себя последним идиотом, — хмыкнул Римо, отходя в сторону.
Старик обратился к Смиту:
— У тебя есть устройство для улавливания и усиления звука?
— Да! — с готовностью откликнулся тот, доставая из ящика стола миниатюрный магнитофончик с микрофоном на вакуумной присоске, которым он иногда пользовался для записи телефонных звонков.
Чиун одобрительно кивнул.
— Приведи его в рабочее состояние, — попросил он.
Глава КЮРЕ прикрепил микрофон к стеклянной стенке формы и нажал на нужную кнопку.
— Какого черта вы делаете, Смитти? — вдруг взорвался Римо.
— Возможно, энтомологам удастся что-либо расшифровать, — ответил Смит.
Римо молча закатил глаза.
Воздев руки к небу, словно вызывая джинна из бутылки, Чиун снова торжественно произнес:
— Говори, пчела!
Слабый звук повторился, и, когда насекомое умолкло, хозяин кабинета нажал на «стоп». Затем перемотал пленку назад и, повернув регулятор громкости до отказа, стал ждать.
Раздалось громкое шипение, а спустя минуту до слуха присутствующих донесся тоненький металлический голосок:
— Отпусти меня сейчас же, или мои многочисленные собратья обрушат на тебя свой страшный гнев!
— Что?! — вылупил глаза Римо.
Побледнев от шока, Смит повторил воспроизведение.
— Это ты нас разыгрываешь, Чиун? — укоризненно спросил Римо.
— Нелепое обвинение! — фыркнул Чиун.
Смит вновь нажал на «запись» и попросил старика:
— Спросите, кто она такая!
— С кем имею честь говорить? — поинтересовался Чиун у пчелы.
— Я всего лишь трутень, раб при дворе короля Пчел, — донеслось с пленки при ее воспроизведении.
— Что еще за король такой? — удивился Смит. — Назови имя этого врага человечества!
— Я служу Повелителю всех Пчел!
— Это что-то вроде Повелителя Мух? — пробурчал Римо, все еще не веря в реальность происходящего.
Раскрыв рот от изумления, глава КЮРЕ молча уставился на пчелу.
— Я тоже хочу спросить, — произнес Римо.
Чиун жестом разрешил.
— Кто велел тебе прилетать сюда? — спросил ученик.
— Мой хозяин.
На сей раз Римо совершенно отчетливо расслышал слова, при последующем воспроизведении записи все подтвердилось.
— А как ты узнала адрес? — снова спросил Римо.
— Один из моих собратьев прочитал адрес на пакете, который ты собирался отправить по почте из Лос-Анджелеса.
Харолд В. Смит тихонько застонал, и в его голосе прозвучала смесь ужаса и недоверия.
— Наша конспирация полетела ко всем чертям!
— Бросьте! Адрес знают только в этом дурацком пчелином королевстве, — воскликнул Римо. — Это вовсе не значит, что завтра в «Нью-Йорк таймс» обязательно появится разоблачительная статья!
Глава КЮРЕ, взглянув на пчелу, твердо произнес:
— Твое требование об освобождении отклоняется.
— Месть моих собратьев будет ужасна! Трепещите, людишки! Трепещите перед непревзойденным могуществом Повелителя Пчел!
— Как она сказала? Повелителя Пчел? — переспросил Римо.
— Да, она уже о нем говорила, — отмахнулся Харолд В. Смит.
Римо вдруг радостно прищелкнул пальцами:
— Вот где я читал про то, что пчелы общаются между собой, касаясь усиками! В старой книжке комиксов!
— И ты безоговорочно поверил? — удивился Смит.
— Но ведь я тогда был всего лишь ребенком, — как бы оправдываясь, проговорил Римо.
— Чиун, пора утопить это маленькое чудовище, — мрачно произнес хозяин кабинета.
— У тебя больше нет к ней вопросов, о безжалостный?
— Причем утопи так, чтобы труп потом можно было подвергнуть тщательному анализу, — пояснил Смит.
Поклонившись, мастер Синанджу взял стекляшку с пчелой и направился в туалетную комнату Смита.
Пчела заметалась внутри стеклянной сферы с энергией обреченного на смерть преступника.
Когда из туалетной комнаты донесся шум льющейся воды, Римо и Харолд В. Смит переглянулись. Бледное, землистого оттенка лицо хозяина кабинета практически ничего не выражало, в глазах же ассасина на секунду мелькнуло смущение.
— Пчелы не умеют разговаривать, — прошептал Римо.
— А эта умела, — бесцветным голосом откликнулся Смит, машинально теребя свой галстук цвета хаки.
— Но пчелы не умеют разговаривать! — завопил Римо.
— А эта умела! — громче повторил Смит, и на сей раз в его голосе прозвучало едва заметное раздражение.
В кабинет наконец вернулся Чиун с кондитерской формой в руках. Стеклянная сфера теперь превратилась в маленький аквариум, в котором, словно крошечная золотая рыбка, брюшком вверх плавала пчела.
— Все кончено. Маленькое чудовище больше не будет вас беспокоить, — бесстрастно произнес кореец.
— Спасибо, мастер Чиун.
В комнате воцарилось тягостное молчание.
Первым его нарушил Римо:
— Эта пчела сказала, что служит Повелителю Пчел...
Смит, словно испытывая невыносимую боль, зажал голову обеими руками.
— Лично мне известен только один Повелитель Пчел, — добавил Римо.
Смит поднял глаза вверх. Казалось, он хотел почесать себе нос, но внезапно обнаружил вместо носа усики, как у насекомого.
— В детстве я читал такие комиксы, в которых супергероем был Повелитель Пчел. Просто ученый, которому удалось расшифровать язык пчел.
— Пчелы не разговаривают! — неожиданно выпалил Смит и тут же осекся, вспомнив, что только что был свидетелем обратного.
Тем временем Римо продолжал:
— И вот этот самый Повелитель Пчел стал большим другом всего жужжащего царства. Когда шпионы попытались украсть у него придуманный им радиопереводчик пчелиного языка, чтобы потом продать его русским агентам, пчелы закусали их насмерть. С тех пор пчелы и их друг, Повелитель, стали действовать как одна команда. Повелитель Пчел стал бороться с преступниками. Он носил костюм в черную и желтую полоску, а на голове — специальный шлем, с виду — точная копия пчелиной головки, Куда бы он ни шел, за ним повсюду следовали его друзья, пчелы. Они общались между собой при помощи усиков-антенн. Вот странно, я до сих пор помню всю историю, хотя уже много лет в глаза не видел ни одного выпуска этого комикса. А назывался он «Таинственный Повелитель Пчел».
— Но общение с пчелами тем способом, который вы описали, невозможно! Похоже, тот, кто создал комикс, совсем ничего не знал о пчелах, — возразил Смит.
— Слушайте, я ведь только рассказал то, о чем напомнил мне рассказ пчелы про ее Повелителя.
— Что за чушь собачья!
— Конечно, чушь. Но почему бы не проработать версию?
Глава КЮРЕ с явной неохотой набрал на клавиатуре компьютера словосочетание «Повелитель Пчел» и ввел соответствующую команду.
Через секунду на экране появилась героическая фигура, одетая в странный комбинезон пчелиной раскраски. На голову был надет большой алюминиевый шлем с усиками-антеннами, а вместо человеческих глаз зловещим малиновым светом сияли огромные фасеточные глаза пчелы.
Под рисунком появилась подпись: «Таинственный Повелитель Пчел».
— Надо же! — воскликнул Римо. — Как вы его нашли?
— Это официальный символ электронной страницы, посвященной похождениям Повелителя Пчел. Владельцем является компания «Космические комиксы», — бесстрастно ответил Смит.
Римо так и расплылся в улыбке.
— Вот уж не знал, что до сих пор выходят комиксы с Повелителем Пчел! Давай-ка посмотрим, есть ли у них самые первые выпуски!
На экране появился текст, и Римо пробежал его глазами. Бросив мимолетный взгляд на экран, Чиун поморщился и принялся рассматривать плавающую в воде мертвую пчелу.
— Судя по всему, — заключил Римо, — прообразом Повелителя Пчел послужил некий биохимик по имени Питер Пим. Повелитель Пчел управляет насекомыми посредством особых электронных импульсов, которые генерирует кибернетический шлем. В детстве, помнится, я никак не мог понять, что значит «кибернетический», и ни одна монахиня из приюта так мне и не объяснила.
Смит нажал на клавишу и выделил цветом слово «кибернетический». Еще один удар по клавише — и на экране появилось его словарное толкование.
— Кибернетика — наука управлять, — стал пояснять глава КЮРЕ. — Описанная в комиксах концепция сама по себе смехотворна. Насекомые не могут подчиняться электрическим импульсам, поскольку общаются друг с другом главным образом посредством запахов.
Римо огорченно нахмурился.
— Может, поискать что-нибудь на словосочетание «Питер Пим»?
— Зачем? Наверняка имя вымышленное.
— Кто его знает... — задумчиво протянул Римо. — К тому же это единственная оставшаяся у нас ниточка...
— Ничего подобного! — отрезал Харолд В. Смит, закрывая файл комиксов. Потом он перевел взгляд на мертвую пчелу и изучавшего ее Чиуна. По всей видимости, глава КЮРЕ уже сомневался в том, что эта пчела несколько минут назад разговаривала с ним на чистом английском языке.
Он вновь стал прослушивать запись разговора с насекомым, но нервный пчелиный голосок настолько его будоражил, что пришлось выключить магнитофон.
— Смитти, а как насчет моей просьбы? Вы не забыли?... — спросил Римо.
Выйдя из состояния глубокой задумчивости, Смит нажал на клавишу, и на экране высветилась корейская фраза.
Римо прочел ее вслух:
— Две юхла.
Обернувшись к Чиуну, он спросил:
— Я правильно произнес?
Моментально покраснев, мастер Синанджу закрыл лицо широким рукавом кимоно, словно стыдясь косноязычия своего ученика.
— Значит, то, что надо! — довольно хмыкнул тот.

Глава 29

Хелвиг Вюрмлингер ехал из аэропорта на личном «фольксвагене-жуке» зеленого цвета в свою резиденцию, расположенную неподалеку от Балтимора.
Издалека завидев свой глинобитный дом, он понемногу успокоился. Дома! Наконец-то дома! Как хорошо! Конечно, поездки зачастую бывают весьма полезны, а порой даже необходимы, но Хелвиг Вюрмлингер предпочитал уединение. Именно отшельничество позволяло проводить ему долгие часы кропотливой работы над экспериментами, которые повергли бы в неописуемый ужас всякого, кто не разделял его безграничной любви и восхищения миром насекомых, находящихся в полной гармонии с природой.
Не имея ни жены, ни друзей, Вюрмлингер не видел ничего зазорного в том, чтобы жить в таком вот глинобитном доме, больше похожем на гигантское осиное гнездо, чем на человеческое жилище. И не было с ним рядом никого, кто мягко убедил бы его, что он уже давно перешел тонкую грань между эксцентричностью и патологическим влечением.
Подъезжая к дому, Вюрмлингер заметил белый телевизионный фургон со спутниковой антенной, на борту которого красовался логотип канала «Фокс». Он пришел в страшное волнение, лицо перекосилось в нервозной гримасе.
Выбираясь из своей машины, он весь так и трясся от негодования. А когда увидел оператора, снимающего интерьеры его жилища через окно, буквально бросился на него, угрожающе размахивая руками.
— В чем дело? — завопил Вюрмлингер. — Что вы делаете на моей территории. Ведь это частная собственность!
Оператор резко обернулся, и видеокамера заработала буквально перед носом ученого.
Рядом раздался резкий женский голос:
— Наверное, объясниться придется вам...
Опять эта баба! Вюрмлингер уже забыл ее имя, но сразу же узнал и голос, и лицо.
— Вы нарушили закон! Пересекли границы частного владения без разрешения владельца! — возмущенно воскликнул он, поворачиваясь к Тамми.
Однако, вместо того чтобы попытаться хоть как-то оправдать свой возмутительный поступок, блондинка прямо в микрофон произнесла:
— Мы находимся рядом с домом генетика и этимолога...
— Энтомолога! — рявкнул Вюрмлингер.
— ...Хелвига Вюрмлингера, работающего в лаборатории по разведению пчел Министерства сельского хозяйства США. Все правильно, доктор Вюрмлингер?
— Да, да...
— Если вы официально работаете на федеральное правительство, зачем же вам еще и частная лаборатория на краю света?
— Край света в Австралии! — взорвался Вюрмлингер. — А здесь обыкновенная провинция!
— Вы не ответили на мой вопрос, доктор.
— В своей лаборатории я занимаюсь исследованиями, касающимися непосредственно моей работы на Министерство сельского хозяйства США. Здесь я также провожу и другие эксперименты, в которые незачем вмешиваться ни вам, ни широкой общественности!
— Доктор Вюрмлингер, хотелось бы обратить ваше внимание на странное гудение, исходящее из ящиков за вашим домом.
— Это моя пасека. Там я держу своих пчел.
— Неужели? Если вы и вправду занимаетесь разведением самых обыкновенных медоносных пчел, то почему они так странно, можно сказать, совсем нетипично жужжат?
— Почему странно? Почему нетипично?
— Значит, вы отрицаете, что ваши пчелы... в общем, не совсем обычные?
— Это абсолютно нормальные, обыкновенные пчелы! Я с удовольствием пью чай с медом, который они дают, поправляя таким образом свое слабое здоровье!
— Что ж, идемте со мной.
И Тамми вместе с оператором направилась на задний двор странного дома Вюрмлингера. Хозяину ничего не оставалось делать, кроме как последовать за ними, на ходу пытаясь собраться с мыслями. Зачем эти двое сюда явились? Чего они хотят? И зачем снимают на пленку его пасеку?
Оператор медленно обошел вокруг ульев, снимая все на пленку.
— Мои пчелы! — воскликнул Вюрмлингер, рванувшись к пасеке, откуда доносилось приглушенное страдальческое жужжание.
Опустившись на одно колено, доктор открыл один из ульев и вынул раму с медовыми сотами. Осторожно приподняв ее, он внимательно присмотрелся к ползающим по сотам насекомым.
— Клещи! — застонал он. — До моих бедных пчел добрались клещи!
Поставив раму на место, Вюрмлингер подошел к следующему домику. И вытащил на свет еще одну раму с пчелами, вяло ползающими по сотам.
— Опять клещи! — чуть не зарыдал доктор.
Оказалось, что третья рама только наполовину заполнена сотами. И ни одной пчелы! Только какая-то клейкая масса по краям.
Гнилец![7] Здесь все пчелы погибли.
— А что с ними случилось? — спросила Тамми, сунув свой микрофон прямо под нос бедолаги.
Ученый с трудом поднялся на ноги и медленно выпрямился во весь свой немалый рост.
— Мои пчелы погибли, — печально проговорил он.
— Пчелы-убийцы?
— Нет, я занимаюсь разведением только европейских видов медоносных пчел и еще кое-какими экзотическими видами, но никак не африканскими пчелами.
— Известно ли вам, доктор Вюрмлингер, о недавних человеческих жертвах, вызванных предположительно укусами пчел-убийц? В Нью-Йорке, Лос-Анджелесе... Федеральное правительство до сих пор скрывает эту информацию от широкой публики.
— О происшествии в Нью-Йорке мне ничего не известно. Что же касается необъяснимых событий в Лос-Анджелесе, то я знаю о них столько же, сколько и вы! — зло оборвал девушку Вюрмлингер. — Сами же все видели.
— Вы не ответили на мой вопрос, — бесстрастно произнесла журналистка.
— Да! Да! В экосистеме Северной Америки появилась новая, чрезвычайно агрессивная и ядовитая разновидность пчел!
— Вы, случайно, не знаете, откуда взялись эти новые пчелы-убийцы?
— Перестаньте щеголять антинаучной терминологией! Правильное название этих пчел — пчела Браво.
— По всей видимости, вы очень неравнодушны к пчелам? — быстро проговорила Тамми.
— Пчела — одно из самых полезных насекомых, какое только знает человечество. Именно пчелы опыляют почти восемьдесят процентов всех зерновых. Без них человечеству нечего было бы есть.
— Сейчас я говорю отнюдь не о полезных для человека пчелах, а о тех смертоносных тварях, которых напустило на людей правительство США!
— О чем вы?!
— О новом виде злобных пчел, по неизвестным пока причинам выведенном в лабораториях Министерства сельского хозяйства США. Они способны жалить неоднократно, впрыскивая своей жертве смертельный яд, против которого современная медицина абсолютно бессильна. Укусы именно таких пчел повлекли за собой ужасную гибель восьми ни в чем не повинных людей, и это еще не все! Признаете ли вы, доктор Вюрмлингер, что только в Лос-Анджелесе в результате укуса суперпчелы-убийцы погибли сразу трое?
— Пчелы жалят, лишь когда их на это провоцируют, — сухо заметил Вюрмлингер.
Тамми с журналистской беззастенчивостью сделала шаг к ученому и сурово произнесла:
— Такой вид суперпчел мог вывести только высококвалифицированный генетик, опытный энтомолог-экспериментатор, располагающий необходимыми средствами и собственной лабораторией, скрытой от глаз любопытных.
Внезапно девушка нырнула за спину оператора и, как бы обвиняя доктора в жутком преступлении против человечества, ткнула в него пальцем:
— Это могли сделать только вы, доктор Вюрмлингер! — с пафосом воскликнула она.
— Какая чепуха!
— Чепуха? Вы хотите сказать, что никаких секретных генетических экспериментов в своей лаборатории не проводите? Вы отрицаете свою причастность к созданию того кошмара, который вот-вот обрушится на ни о чем не подозревающее человечество?
— Да, я отвергаю все эти немыслимые обвинения! — выпалил Вюрмлингер.
— Тогда как вы объясните нам вот такой факт?... — взвизгнула Тамми и, повернувшись к оператору, торжественно произнесла: — Покажите всей Америке, чем занимается здесь доктор Вюрмлингер, тратя на это деньги честных налогоплательщиков!
Оператор нацелил объектив камеры на окно глинобитного «особняка».
* * *
Директор информационных программ Балтиморского филиала внимательно смотрел прямую рабочую трансляцию съемок из личных владений известного энтомолога Хелвига Вюрмлингера. Через зарешеченное окно отчетливо проглядывалась огромная стрекоза, чье длинное тело и ножки были усыпаны десятками немигающих рубиновых глаз. На какое-то мгновение директору показалось, что он очутился в ином, совершенно фантастическом мире. Однако иллюзия тотчас рассеялась, едва лишь стрекоза, взмахнув крыльями, улетела в глубь помещения, оставив жуткое ощущение того, что даже на кончике ее хвоста был немигающий красный глаз.

Глава 30

Мерл Стрип на бешеной скорости мчался в своем удобном джипе к Вашингтону и краем глаза смотрел телепередачу канала «Фокс».
Приобретя этот джип на ежемесячные взносы верных членов Дружины народной милиции штата Айова, он окрестил его передвижным командным пунктом, а своего ближайшего помощника назначил водителем.
Сейчас Стрип возглавлял целую колонну малотоннажных грузовиков, спортивных машин и вездеходов местного производства. Мерл прекрасно понимал, что взять столицу величайшего государства мира с тремя десятками членов дружины, которые к тому же никогда не служили в армии даже в военное время, ему не удастся, и потому вел свою колонну обходными путями, надеясь по пути собрать вокруг себя сотни единомышленников — простых фермеров и наемных рабочих.
Едва колонна покинула пределы кукурузного штата, где в таинственном шахматном порядке были уничтожены посевы кукурузы, как всех охватила военная лихорадка.
— Когда вернемся, непременно отберем у коллаборационистов их оставшиеся не тронутыми фермы! — вопил Мерл.
— А их самих прогоним на все четыре стороны! — вторил ему водитель и его ближайший помощник адъютант Гордон Гаррет.
— Нет! Просто прогнать — для них слишком хорошо! Потому-то я и называю день нашего возвращения Днем Веревки!
— Ты собираешься вешать фермеров, Мерл? — ужаснулся Гордон.
— Нет, не фермеров. Я буду вешать коллаборационистов и предателей Конституции Соединенных Штатов Америки!
— Ну это совсем другое дело!
По пути ополченцы то и дело поглядывали на небо, ожидая появления черных винтокрылых машин, посланных Новым Мировым Порядком, однако никаких вертолетов не было видно.
Они так же тщательно разглядывали все придорожные знаки и вывески: надо же было разгадать шифрованные обозначения сборных пунктов, куда в назначенный час будут стекаться вооруженные силы Тройственного Союза, миротворцы ООН и отъявленные бандиты из жутких местных гетто, чтобы единым фронтом выступить против простых фермеров. И стоило подчиненным Мерла Стрипа найти хоть какие-нибудь обозначения, отдаленно напоминающие цифры, как они тут же покрывали их густым слоем черной краски из аэрозольных баллончиков. Такой же участи подвергались и афиши, рекламирующие любой фильм с участием Мерил Стрип.
Колонна не раз останавливалась у придорожных пивнушек, и Мерл с товарищами наслаждался местными сортами свежего пива. Классная жизнь! Она не шла ни в какое сравнение с ежедневным многочасовым трудом на кукурузных полях.
Когда на экране портативного телевизора появилась заставка «Специальный репортаж о суперпчеле-убийце», Мерл сразу же насторожился.
Светловолосая молоденькая журналистка с подозрительно иноземным именем Тамара Тэрил начала свой репортаж с интригующих вопросов:
— Неужели в Соединенных Штатах Америки появилась новая разновидность агрессивных пчел-убийц? Сколько уже погибло людей? Как Министерству сельского хозяйства удается скрывать все возрастающую угрозу?
При упоминании о Министерстве сельского хозяйства Мерл даже выпрямился. Он никогда не доверял этому министерству! Ни ему и никакому другому федеральному правительственному ведомству! А выделяемые на сельское хозяйство субсидии считал делом само собой разумеющимся. Ясно ведь, что федеральное правительство всегда сумеет скрыть от народа правду.
— И, наконец, самое главное, — продолжала свои риторические вопросы Тамара Тэрил. — А не стоит ли за созданием столь смертоносной разновидности пчел само федеральное правительство и не предоставляет ли для этой цели свои секретные лаборатории? Если да, то зачем? А что, если это новый вид пчел, призванный завоевать весь мир?
Чтобы ответить на все эти вопросы, начнем сегодняшний репортаж с рассказа о загадочной гибели генетика-энтомолога Дояла Т. Ренда, погибшего несколько дней назад на Таймс-сквер.
Мерл Стрип тотчас велел своему водителю притормозить на обочине. Следовавшие за ним машины тоже остановились.
— Эй, ребята! Идите все сюда! Не мешает и вам посмотреть!
Товарищи Мерла набились в салон джипа. Счастливчикам удалось устроиться перед портативным телевизором, остальные же слушали стоя.
На их глазах слухи, отрывочные факты, откровенные инсинуации и профессиональные журналистские уловки сплетались в единую, на вид весьма логичную канву правдоподобных объяснений. Возможно, кому-то весь этот репортаж и показался невероятной чушью, но только не Мерлу Стрипу и организованной им Дружине народной милиции штата Айова. Они принимали все за чистую монету, поскольку информация полностью совпадала с их собственными страхами и опасениями.
Решающим доводом стал отснятый в Айове материал о непонятных бедствиях, избирательно постигших тщательно оберегаемые кукурузные поля.
— Не кажется ли вам, что и это дело рук преступника по имени суперпчела? — задалась очередным вопросом Тамара Тэрил.
Мерл с размаху ударил кулаком по подлокотнику, разом смяв пустую банку из-под пива «Сэм Адаме».
— Провалиться мне на этом месте, если она не права! Нутром чую, это все происки ЦРУ и федеральных заправил!
Кадры, отснятые в Айове, сменились картинкой Лос-Анджелеса и сообщением о гибели двух окружных коронеров, а также, по словам Тэрил, оставшегося безымянным оператора канала «Фокс», отважившегося на поиски правды.
В продолжение репортажа у всех присутствующих кровь стыла в жилах. Ведь в нем высказывались явные намеки на несомненную причастность Министерства сельского хозяйства США к ужасным генетическим экспериментам с насекомыми. В доказательство промелькнули кадры, запечатлевшие невероятной архитектуры глинобитный дом, похожий на самое настоящее осиное гнездо, только очень больших размеров. При виде столь жуткого строения Мерл и его товарищи даже рты разинули от изумления. Затем на экране рядом с уродливым зданием появился долговязый доходяга с труднопроизносимым именем — Хелвиг Вюрмлингер.
Кульминацией стали кадры, запечатлевшие огромную стрекозу, все тельце которой было усыпано десятками немигающих глаз. И что самое интересное — стрекоза была живой! Сгрудившиеся у небольшого экрана портативного телевизора фермеры разом отпрянули назад.
Через окно «адский лаборатории» — так назвал; это помещение журналистка канала «Фокс» — был видны и другие чудеса: тараканы с протезированны ми лапками, двухголовые пауки и прочие отвратительные твари, не существующие в природе.
За кадром раздался бесплотный голос Хелвига Вюрмлингера, протестовавшего против незаконного вторжения на его территорию и заявлявшего о своей полной невиновности, в то время как на экране появлялись все новые и новые результаты его дьявольских экспериментов с природой.
Программа глубоко потрясла Мерла Стрипа и «милиционеров». Закончилась она традиционным обещанием держать зрителей в курсе событий. Одетый в камуфляжную форму, Мерл Стрип молча откинулся на спинку сиденья, а потом сурово произнес:
— Слушайте меня, борцы за свободу!
Глаза всех присутствующих обратились на Мерла. Казалось, уши фермеров повернулись к нему, как локаторы.
— С Вашингтоном, думаю, спешить некуда! А вот с этой долговязой сволочью, по вине которой пострадала богобоязненная Айова, пожалуй, надо поторопиться. Мы, как законная Народная милиция штата Айова, обязаны найти его, допросить со всей суровостью, а затем и уничтожить адскую лабораторию вместе с ее мерзким владельцем!
Одобрительно загудев, фермеры спешно расселись по машинам, и вскоре вся колонна решительно двинулась в штат Мэриленд, горя жаждой праведной мести.

Глава 31

Вертолет национальной гвардии Айовы доставил Римо и Чиуна из аэропорта Дес Мойнс к месту происшествия. В небе их вертолет оказался не единственным. Повсюду, словно стаи крикливых ворон, сновали вертолеты телекомпаний.
Пилот вертолета национальной гвардии по громкой связи приказал гражданским освободить дорогу, и его приказ не остался без внимания. «Вертушки» телекомпаний тотчас последовали за ним, снимая военный вертолет и пытаясь взять у пилота интервью по радио.
Однако на все провокационные вопросы и предложения высказать полуофициальное мнение по поводу загадочной чумы, уничтожившей некоторые кукурузные поля центральной части Айовы, пилот отвечал гробовым молчанием.
Сидя в вертолете, мастер Синанджу глядел вниз, на зеленые кукурузные поля, и кривился:
— Кукуруза! Бр-р-р... она сама гибельное наваждение.
— Прекрати, Чиун! Успокойся! — сказал Римо.
— Ты судишь о ней пристрастно, потому что уже отравился этим запретным зерном.
Вздохнув, Римо решил сменить тему разговора:
— Как ты думаешь, учитель, что нанесло такой вред кукурузным полям?
— Конечно, чума!
— Саранча, что ли? — уточнил ученик.
— Чума. Больше сказать ничего не могу, пока не ступлю в заросли этих ужасных стеблей с желтыми початками, завоевавшими весь белый свет!
— Мы говорим о кукурузе?
— Это я говорю о кукурузе, а ты только слушаешь!
Вертолет опустился прямо на уничтоженное кукурузное поле, и Чиун первым ступил на землю. Широко расставив ноги, он подобрал широкие складки длинного кимоно и внимательно осмотрелся.
Следом за ним на поле спрыгнул Римо. Пригнувшись под все еще вращавшимся винтом, отчего его короткие темные волосы моментально растрепались, он подбежал к старику.
Надо же, вокруг не уцелело ни единого кукурузного стебля! Вся земля была буквально усыпана ковром измельченных кукурузных зерен и шелухи. В воздухе стоял сладкий аромат свежесрезанной кукурузы.
Римо с удовольствием принюхивался. Чиун же бросал в его сторону неодобрительные взгляды. Около года назад Римо вдруг полюбил кукурузу и стал употреблять ее в пищу, чего учитель никак не мог ему позволить. Диета Синанджу включала только один вид зерна — белый чистый рис, и мерзкое желтое растение было явным нарушением традиций. Ученик поначалу протестовал:
— Я ел кукурузу и, как видишь, не заболел! Что в ней плохого? Американские индейцы едят ее каждый день!
— Мне совершенно все равно, чем наполняют свои ленивые желудки краснокожие, — отвечал Чиун. — Но ты Синанджу. И тебе запрещено употреблять в пишу кукурузу!
— Между прочим, последние научные открытия доказывают, что американские индейцы ведут свое происхождение из Азии. Среди их предков — монголы, китайцы и даже корейцы!
— Если корейцы, то наверняка южные! — фыркнул Чиун, родом из Северной Кореи. — В нас течет северокорейская кровь, и мы не станем пачкать себя желтым зерном!
На этом спор был закончен.
Но сейчас, стоя на плодородной земле центральной Айовы, Римо решил возобновить его.
— В кукурузе нет ничего плохого, — заявил он.
Учитель отозвался не сразу. Возможно, он размышлял над ответом, или же ему еще не до конца были ясны причины страшного бедствия, внезапно постигшего поля Айовы. Наконец он произнес:
— Она слишком сладкая на вкус.
— Отличное сочетание с пресным рисом!
— Сладость риса намного чище сладости кукурузы, которая наполнена крахмалом и тяжелой клетчаткой, к тому же она приторна как мед.
— А мед чем тебе не угодил? — спросил ученик, вороша ногой ароматное кукурузное крошево.
— Мед разрешается только с чаем. Не станешь же ты есть с ним рис!
— Не стану, — согласился Римо.
Ассасины медленно двинулись по полю. Время от времени Римо подбирал кусочки кукурузных стеблей и початков и внимательно их рассматривал. Мастер Синанджу пристально разглядывал землю, кукурузное крошево и все, что попадало в поле его зрения.
— Вряд ли здесь пронесся ураган, — заметил ученик.
Чиун мрачно кивнул:
— Чума!
— И все-таки я не понимаю, что ужасного ты нашел в кукурузе, — произнес Римо, возвращаясь к разговору.
— В связи с твоими глупыми словами я вспомнил мастера Кокмула.
Римо задумался.
— Кокмул... Кокмул... я такого не знаю.
— Он жил много лет назад, но вы бы друг другу понравились, — сказал старик.
— Да? Интересно почему? — улыбнулся Римо.
— Он был очень похож на тебя — такой же... глупый.
Лицо ученика огорченно вытянулось.
Дальше они шли молча.
Потом Чиун нехотя пояснил:
— Кокмул жил тогда, когда легкомысленный Колумб, побывав в так называемом Новом Свете, привез в Европу гибельное наваждение под названием кукуруза.
— Гибельное наваждение?
— Именно. Сначала кукуруза росла только в Испании, а потом стала быстро распространяться на запад и восток, пока не дошла наконец до Китая, — мрачно закончил мастер Синанджу.
— До Китая? Странно, а вот в Корее я ее ни разу не видел.
— Росла она и в Корее. Благодаря глупости мастера Кокмула. Впрочем, его преемник оказался мудрее и быстро расправился с этим мерзким растением.
— Кажется, ты собираешься рассказать еще одну легенду Синанджу.
— Слушай же меня внимательно, ибо этот урок нельзя преподать дважды!
Голос Чиуна стал низким и приглушенным:
— В дни правления Кокмула Дом Синанджу выполнял незначительную работу в Китае, из-за которой самому мастеру приходилось время от времени пешком путешествовать в Китай, пересекая реку Ялу. И вот однажды в пути Кокмул наткнулся на заросли растений, которые он поначалу принял за сорго. Однако, приглядевшись, мастер понял, что это какое-то другое растение, посаженное аккуратными ровными рядами.
Римо оглянулся вокруг. Здесь, на разоренном поле, кукуруза тоже росла когда-то ровными рядами.
— Так вот, вскоре Кокмул заметил работавшего среди неведомых растений крестьянина. Устав от дальней дороги, мастер решил узнать у него, что за диковинные растения он посадил на своем клочке земли. Крестьянин, почтительно склонившись перед мастером Синанджу, срезал верхушку одного из растений и, очистив от зеленых листьев, протянул ему длинный обрубок, усыпанный желтыми дьявольскими зубами.
— Кукурузный початок? — уточнил Римо.
— Да.
— Вот уж никогда не слышал, чтобы его так неаппетитно расписывали, — хмыкнул ученик.
Словно не замечая его усмешки, Чиун продолжил:
— Крестьянин показал Кокмулу, как надо варить эту желтую штуковину, чтобы твердые зерна размягчились и не повредили зубы человека. Он также показал ему, как делать кукурузную муку и печь из нее хлеб и как готовить другие кушанья. Вот так Кокмул и попался на удочку.
Римо скептически поднял одну бровь:
— Попался на удочку?
— Именно. Мастер стал рабом кукурузы, во всяком случае, так написано в Книге Синанджу.
— Ладно, пусть будет так...
— Новое страстное увлечение оказалось настолько сильным, что Кокмул, вместо того чтобы продолжить свой путь ко двору китайского правителя, набрал охапку спелых кукурузных початков и отнес их ничего не подозревавшим жителям деревни Синанджу, которая в те времена была настоящим рисово-рыбным раем.
— А еще раем для лентяев, — добавил ученик.
На это замечание старик никак не отреагировал.
— Как тебе уже известно, — продолжил он, — земли вокруг нашей деревни не слишком плодородны. На них растет только рис, да и то с переменным успехом. Кокмул решил, что новая культура прекрасно будет расти там, где нельзя выращивать рис. И вот, посадив кукурузу так, как его учил китайский крестьянин, мастер заразил корейскую землю дьявольским отродьем.
Чиун замолчал и надолго задумался. Толстый слой искромсанной кукурузы, ковром покрывавший землю, делал его шаги мягкими и неслышными.
— И вот, в положенное время, — наконец возобновил свой рассказ кореец, — взошли зеленые стебельки. Они быстро тянулись вверх и становились все крепче и толще. Потом зацвели, выбросили кисти золотого шелка, молодые початки. Выращивать кукурузу оказалось делом довольно хлопотным, хотя и не столь трудным, как выращивание риса, когда люди весь день гнут спину. Когда кукуруза поспела, мастер Кокмул созвал всех жителей деревни и показал им, как срезать спелые початки и укладывать их на зимнее хранение вместе с капустой. В тот год всю осень и зиму жители деревни досыта ели кукурузу и всякие кушанья, приготовленные из нее. И они стали жиреть, Римо!
— Они стали сытыми и счастливыми, — возразил Римо с улыбкой. — Возможно, они поглупели, зато повеселели!
Суровый взгляд Чиуна мигом отрезвил ученика. Старик отнюдь не шутил.
— Первый «кукурузный год» прошел счастливо. У жителей деревни не возникало никаких проблем. Второй год тоже был хорошим, потому что кукуруза росла стабильно и пока не распространялась за пределы отведенных для нее земель. Но вот настал третий «кукурузный год».
— И что же? Культура перестала расти? — спросил Римо.
Чиун печально покачал головой:
— Нет, началась гибельная эпидемия массового распространения проклятой кукурузы!
Учитель нахмурился и теперь смотрел себе под ноги. Там, где он замечал случайно уцелевшее кукурузное зернышко, он непременно наступал на него ногой. Казалось, старый кореец при этом получал особое удовольствие.
— Я уже неоднократно говорил тебе, Римо, что кукуруза не так добротна и хороша, как рис. Я говорил тебе, что следует избегать ее употребления в пищу, но я никогда не говорил, почему нужно всячески препятствовать распространению культуры и безжалостно уничтожать коварные побеги с желтыми дьявольскими зубами!
Римо улыбнулся:
— Я весь внимание!
— Тебе станет не до смеха, когда ты дослушаешь до конца, — сурово проговорил Чиун, с отвращением отбрасывая случайно уцелевший кукурузный початок. — Рис, попадая в желудок человека, полностью переваривается. Совсем не так обстоит дело с коварной кукурузой.
Мастер Синанджу указал на стадо коров, с наслаждением поглощавших кукурузное крошево.
— Зерно кукурузы твердое и упрямое, — продолжил Чиун. — Конечно, оно так и просится в рот, но, попав в желудок, не всегда переваривается. Некоторые кукурузные зерна остаются целыми и так и покидают организм съевшего их человека или животного.
Внезапно остановившись, старик взглянул себе под ноги.
Римо сделал то же самое.
— Что ты видишь, сын мой? — спросил учитель.
— Коровью лепешку, — ответил Римо.
— Вглядись внимательнее.
Римо опустился на одно колено. Все правильно, перед ним самый настоящий навоз, уже наполовину высушенный солнцем. В бурой массе там и сям проглядывали ярко-желтые кукурузные зерна.
— Ну, что увидел интересного, Римо? — спросил Чиун.
— Я вижу, что корова ела кукурузу.
— И некоторые зерна не переварились.
— Должно быть, корова не слишком тщательно пережевывала корм.
— Вот то же происходит и с людьми. Жители деревни Синанджу не составили исключения.
Поднявшись на ноги, Римо взглянул в глаза учителя.
— На третий «кукурузный год», Римо, — нараспев произнес мастер Синанджу, — желтая зараза разрослась повсюду — и там, где ее сажали, и там, где не сажали. Жители деревни с удовольствием ели кукурузу в огромных количествах, не задумываясь о последствиях. Испражняясь в самых разнообразных местах, они невольно содействовали бесконтрольному распространению кукурузных посевов.
Чиун закрыл глаза и вздрогнул от омерзения.
— Очень скоро ужасные толстые побеги кукурузы уже высились повсюду, даже там, где всегда выращивали рис, — печально произнес он.
Римо притворился, что не на шутку испуган:
— Нет! Не может быть! Только не на рисовых полях!
Не заметив иронии, мастер Синанджу печально кивнул:
— Увы, к концу третьего «кукурузного года» в деревне не осталось риса. Повсюду зеленела кукуруза. Впрочем, жители не проявляли никакого беспокойства. Мастеру же Синанджу, от которого зависло благополучие всей деревни, для правильного питания требовался именно рис, а его-то как раз и не было! Кокмул стал постепенно толстеть и терять все свои навыки.
— И что же его спасло?
— Смерть. Он умер, и его место занял преемник по имени Пио. Однажды весенним днем он вышел в поля, окружавшие деревню, и своими благородными руками уничтожил все дьявольские всходы оглупляющего желтого зерна, заставив тем самым жителей деревни Синанджу вернуться к добротному чистому рису. Коварный демон наконец-то был изгнан из Кореи! На севере и по сей день сознательный сев кукурузы наказывается смертной казнью.
Недоверчиво хмыкнув, Римо огляделся вокруг.
— Держу пари, что это кукурузное поле уничтожил отнюдь не Пио, внезапно вернувшийся из загробного мира.
— Конечно, не Пио, а чума!
— Какого рода?
— Вот это-то и предстоит нам узнать, — отозвался Чиун, направляясь к фермерскому дому.
Пожав плечами, Римо двинулся следом. Если учителю и впрямь удастся разгадать эту головоломку, то не зря он терпеливо выслушивал его.
И все-таки Римо никак не мог понять, почему мастеру Синанджу нельзя употреблять в пищу кукурузу. Просто нужно как следует ее разжевывать, вот и все!

Глава 32

Когда колонна борцов за свободу под командованием Мерла Стрипа приблизилась к «логову федеральных заговорщиков против житницы всей Америки» — так они назвали дом Хелвига Вюрмлингера, — рядом с печально прославившейся лабораторией не оказалось ни фургонов с антеннами телевизионной спутниковой связи, ни оживленно снующих репортеров, ни вообще каких бы то ни было признаков жизни.
Да и само здание как-то не очень походило на «логово». Выстроенное из глины, оно было высотой в два этажа, не больше. Маленькие окна имели странную, инсектоидную форму. Вокруг стояла тишина, а со стороны дома доносилось лишь печальное жужжание больных пчел.
— Что-то не нравится мне этот звук, — произнес Гордон Гаррет, сидевший за рулем головного джипа, который теперь из чисто тактических соображений перекочевал в хвост колонны. «Нельзя же позволить врагу сразу вывести из строя машину командира!» — объяснил свой поступок Мерл Стрип.
— Так гудят, — сообщил Стрип, хватаясь за свою любимую спортивную винтовку с оптическим прицелом и полным магазином, — испуганные антиамериканские, антихристианские дьявольские пчелы! Наши заклятые враги!
Гаррет поежился, невольно нащупывая ногой педаль тормоза.
— Колонна, стой! — приказал Мерл через мегафон.
И колонна борцов за свободу послушно остановилась.
— Всем выйти из машин! — скомандовал Стрип.
Из разномастных машин колонны повыпрыгивали ударные силы Народной милиции штата Айова. Те из них, у кого имелось оружие — по преимуществу старые винтовки «ремингтон», — громко заклацали курками и затворами.
Не выходя из относительно безопасного джипа, командир включил мегафон на полную мощность и поднес ко рту микрофон:
— Внимание! Внимание! Говорит командир Мерл Стрип! Призываю доктора Хелвига Вюрмлингера выйти из своего богопротивного глинобитного дома и ответить за преступления против американского сельского хозяйства!
Внезапно жужжание пчел прекратилось. Наступила полная тишина.
Затем овальной формы входная дверь приоткрылась, и в полосу лунного света вступила сутулая фигура долговязого мужчины.
— Ты Вюрмлингер?
— Да, я. А вас как зовут? Вы сказали, что вы Мерил Стрип?
— Черт побери! Мерл! Мерл Стрип! Командир Народной милиции штата Айова!
— Значит, я с вами не знаком и никогда о вас не слышал. А по какому праву вы вторглись на мою территорию?
— Сейчас ты нам ответишь за преступления против Айовы и всей Америки!
— Что за ерунду вы мелете?! Ну-ка, выйдите на свет, чтобы я мог вас разглядеть!
— Ага, хочешь убить меня с помощью своих дьявольских пчел? Ну уж нет! Не такой я дурак, чтобы поддаться тебе, Вюрмлингер!
Воцарилась неловкая пауза. И Мерл Стрип скомандовал:
— Ребята! Немедленно подпалите это осиное гнездо нового Франкенштейна!
«Ребята» беспомощно мялись и топтались на месте.
— Чем поджигать-то? — спросил один из них. — У нас ничего такого нет...
— Тогда войдите в эту чертову хибару и поищите что-нибудь там!
Ни один из фермеров не двинулся с места. Слишком уж они были испуганны, к тому же странное гудение возобновилось, и в нем теперь чувствовалась смертная тоска.
И тут появилась пчела, крупная, толстая. На фоне полной луны отчетливо виднелся ее абрис. Подлетев прямо к джипу Стрипа, она с лету ткнулась в лобовое стекло. Металлический щелчок привлек внимание Мерла, и он взглянул в направлении странного звука.
Прямо перед ним за стеклом зависла огромная пчела и злобно уставилась на Стрипа своими фасеточными глазками. Еще через мгновение волосы у него на голове встали дыбом — на блестящей черной спинке твари он разглядел правильный рисунок человеческого черепа, или так называемую мертвую голову!
— Пчела-убийца! Это пчела-убийца! — вне себя от ужаса завопил Мерл. — Мужики, будьте осторожны! Прихлопните ее, если не хотите умереть!
Милиционеры разом повернулись на крик командира, выставив перед собой заряженные ружья.
Если бы они еще видели мишень!
Нацеленное в пространство оружие так и не выстрелило, и Стрип прекрасно это видел.
— Чего же вы ждете, идиоты безмозглые? — взревел он.
— Да где она? Где пчела-то? — спрашивали друг у друга фермеры. Они целились в небо, деревья, луну, дома, машины, дорогу... Они искали пчелу повсюду, только не там, где затаилась, терпеливо ожидая своего часа, злобная тварь.
Тогда Мерл выхватил из своих камуфляжных штанов карманный фонарик и торопливо щелкнул выключателем. Направив яркий луч света прямо на злобное насекомое, Стрип изо всех сил заорал:
— Вон она! Вон! Стреляйте же скорее! Убейте ее!
И вся команда Народной милиции разом выпалила в указанном командиром направлении. Ночную тьму ослепительными штрихами прорезали трассирующие пули. Воздух содрогнулся от ружейного грохота и воинственных криков мужчин, в которых звучал скорее страх, чем гнев.
Когда все стихло, пчелы проклятого доктора Хелвига Вюрмлингера нигде не было видно.
— Ну что, попали? Убили ее или нет? — раздался чей-то дрожащий возглас.
Именно этот вопрос больше всего интересовал сейчас выбиравшегося из-под сиденья Мерла Стрипа. Среди всеобщего переполоха он выронил фонарик и теперь лихорадочно шарил по полу, пытаясь его нащупать. И тут до его слуха донесся новый пугающий звук.
Это было скорее зудение, чем жужжание — на очень высокой ноте, с металлическим призвуком. Печальное болезненное жужжание страдающих пчел, которое милиционеры услышали, когда только подъехали к дому Вюрмлингера, сменилось настойчивым, злым и очень пронзительным гулом.
Фермеры озадаченно завертели головами, пытаясь обнаружить источник нового зла. На освещенных луной лицах айовцев читался безотчетный страх: глаза расширились от ужаса, на теле выступил обильный холодный пот.
— Стреляйте в небо! В небо! — заорал командир Стрип. — Эти дьявольские пчелы!... Они хотят нас убить!
Дружина Народной милиции штата Айова исполнила приказ своего командира с таким рвением, словно ими командовал по крайней мере генерал-майор. Но случилась досадная оплошность — они забыли перезарядить свои ружья!
Тем временем настойчивое жужжание становилось все громче, все кошмарнее. И вот уже некоторые фермеры хватаются руками за нос, уши, глаза, рты... Кто-то отчаянно зачихал и закашлял, завертелся на месте...
Один из фермеров тряс головой в надежде извлечь из своего правого уха жужжащую мерзость. Сильно хлопая при этом по левому уху, он громко вскрикивал после каждого удара.
Притаившись в относительной безопасности своего джипа, Мерл Стрип наблюдал за разворачивающимся вокруг действом со все возрастающим ужасом. Лучшие бойцы его дружины, сраженные невидимым и беспощадным врагом, в которого они даже не успели выстрелить, падали как подкошенные.
И погибали в страшных мучениях.
Сидя за рулем командирского джипа, Гордон Гаррет завороженно смотрел на поле брани и то и дело спрашивал:
— Отчего они погибают? Ведь вокруг никого нет! Внезапно Мерла Стрипа вывернуло наизнанку.
Один из катавшихся на земле в смертных муках фермеров случайно повернулся лицом к джипу. Вот тут Стрип горько пожалел, что ввязался в бой с темными силами федерального правительства!
Прямо на глазах лицо фермера, искаженное болью и ужасом, стало распадаться на части. Вернее, оно как бы таяло, стекая с оголившегося черепа подобно воску плавящейся свечи. А рядом — ни огня, ни дьявольских пчел!
Нет, Мерл Стрип отнюдь был не дурак. Он отлично знал, когда следует отступать.
— Отступаем! Отступаем! Отходим назад! — завопил он в мегафон. — Скорее убираемся отсюда!!!
Трясущимися от страха руками Гордон Гаррет повернул ключ в замке зажигания, но было уже поздно. Несмотря на то что окна и двери джипа были плотно закрыты, пронзительное жужжание настигло и его. Схватившись за голову, он заметался по салону. Стрипу на миг показалось, будто внутрь головы водителя забрался какой-то крохотный враг-убийца. Мерл тут же убедился в правильности догадки, ибо Гаррет принялся отчаянно биться головой о перегородки, подголовники, оконные стекла и даже о микроволновую печь, которая от удара сразу открылась. Тогда Гордон сунул голову прямо в микроволновку и стал нажимать на все кнопки подряд. Однако ничего не получилось, поскольку предохранительный механизм не позволил ему запечь собственную голову.
Через несколько секунд Гаррет затих, обмяк и безвольно сполз на пол, словно мешок коровьего навоза.
Тем временем командир Мерл Стрип лихорадочно возился с замком задней грузовой двери.
Жуткие вопли и стон умирающих в мучениях людей уже затихли, и в воздухе слышался только пронзительный убийственный гул.
Стараясь действовать беззвучно, Стрип потянул ручку задней двери и осмелился наконец посмотреть в окно.
То, что он увидел, заставило его похолодеть от ужаса.
У задней двери со всех сторон освещенная луной висела в воздухе огромная пчела с изображением мертвой головы на спинке. На Мерла безжалостно взирали ее фасеточные глазки.
— О Боже милосердный, — с трудом пробормотал Стрип, выпуская из оцепеневших пальцев дверную ручку.
И тут ему показалось, что от мертвого тела Гаррета отделилось пронзительное жужжание и стало неотвратимо к нему приближаться. Широко раскрытые глаза Стрипа ничего не видели, но он был абсолютно уверен, что его хотят убить.
Он в отчаянии нажал на дверную ручку и выскочил из джипа. Тут-то его и настигла пчела-убийца!
Впрочем, напали на него и еще какие-то крошечные существа. Мерл чувствовал их у себя в ушах и в носу. Ему казалось, что они движутся внутрь черепа, словно стремясь сожрать его мозг!
Итак, командир Стрип не избежал жуткой участи своих товарищей. Он умер в страшных мучениях, до последнего мгновения ощущая, как плавится его собственный язык и глаза проваливаются в глазницы со скоростью тающего воска. Предсмертные вопли бедолаги почти заглушили пронзительное жужжание существ, жадно пожиравших его мозг.
Когда он превратился в кучу мяса в камуфляже, пронзительное жужжание поднялось ввысь, к самой луне, и вскоре растаяло в ночи.
Спустя еще несколько секунд огромная пчела с изображением мертвой головы на спинке нашла небольшое дупло в ели и забралась туда переночевать.
Доктор Хелвиг Вюрмлингер осмелился выйти из своего странного жилища только на рассвете. Увидев горы трупов с пустыми глазницами, он только и смог произнести:
— Боже милосердный!
И отправился проведать своих заболевших пчел.

Глава 33

Римо с Чиуном нашли владельца фермы в его собственном доме. Просторный такой фермерский дом, по крайней мере комнат на двенадцать. Обитые вагонкой стены, выкрашенные белым, амбар и зернохранилище за домом — кирпично-красным: все как положено.
Римо вежливо постучал, но ему никто не ответил. Он постучал снова.
— По-моему, в доме кто-то есть, — шепнул он Чиуну.
— Делай, что хочешь. Лично я не переступлю порог дома, где выращивают кукурузу, — отозвался учитель и отступил от входной двери.
Римо осторожно толкнул дверь. Она оказалась незапертой, и он беспрепятственно вошел в дом.
За просторной прихожей с кружевными занавесками и полированной деревянной лестницей, ведущей на второй этаж, виднелась большая гостиная.
В большом кресле, уткнувшись в широкий экран телевизора, сидел хозяин и смотрел круглосуточный канал новостей «Фокс».
У мужчины была типичная внешность человека, постоянно работающего на открытом воздухе, — характерный прищур и сеточка глубоких морщин под глазами, загорелые широкие ладони, сплошь покрытые твердыми мозолями. Поверх красной клетчатой фланелевой рубашки был надет рабочий комбинезон, на столе перед ним лежала бейсболка.
— Привет! — бросил Римо, отнюдь не уверенный, что у фермеров принято именно так приветствовать друг друга.
Хозяин дома как будто не услышал.
— Я из Министерства сельского хозяйства США, — продолжил Римо. — Меня зовут Римо Крой.
Фермер даже не пошевельнулся. Он неотрывно смотрел на телеэкран, и на лице его застыло туповатое выражение манекена.
— Эй, вы меня слышите? Я говорю, я из Министерства сельского хозяйства! Мы приехали, чтобы разобраться в произошедшем.
Только тут мужчина как бы нехотя моргнул. Губы его едва заметно шевельнулись, но до слуха Римо не донеслось ни единого звука. Наконец хозяин чуть слышно спросил:
— Что вы сказали?
— Говорю, что я из Министерства сельского хозяйства! Хочу задать вам несколько вопросов относительно произошедшей катастрофы.
Безвольно лежавшие на подлокотниках руки внезапно пришли в движение. В правой появилась двустволка, явно заряженная и отнюдь не холостыми, и фермер стал угрожающе подниматься из кресла.
— Ублюдки! Вы меня разорили! Сволочи! — яростно хрипя, проговорил он.
Одно движение Римо — и двустволка выскользнула из рук фермера. Отшатнувшись, Римо быстро разрядил ее, высыпал на ладонь красные патроны и, пока фермер распрямлялся, без труда согнул дула в разные стороны. Получилось что-то вроде канделябра для свечей.
Охнув, фермер растерянно захлопал глазами и бессильно опустился в кресло.
— Делайте со мной, что хотите, — равнодушно произнес он. — Вы и так уже сломали мне жизнь.
— Слушай, приятель, — мягко произнес Римо, — я не собираюсь тебе вредить. Нам просто надо понять, что здесь произошло.
— Не пудрите мне мозги! Я же знаю, что виной всему люди именно из федерального Министерства сельского хозяйства! Вот они — ваши дурацкие генетические эксперименты над живой природой! Думаете, если мы простые люди, так нас и дурачить можно? Ничего подобного! Нам отлично известно, что это натворили ваши адские пчелы!
— Пчелы?
— Да, пчелы, выведенные в лабораториях федерального Министерства сельского хозяйства! — яростно выпалил хозяин дома. — Их и вывели-то для того, чтобы посеять всеобщую панику и разорить фермеров. Что со мной и произошло.
— Бред какой-то! Ни один нормальный здравомыслящий человек не станет выводить новый вид пчел ради уничтожения посевов кукурузы!
— Как же! А тот, что тратит миллиарды долларов, чтобы отправить людей на Луну, в то время как земля едва плодоносит и нам нечем дышать?
— Совершенно никакой логики! — покачал головой Римо.
— Я собственными глазами все это видел по телевизору!
Римо бросил взгляд на светящийся экран. Начиналась ежечасовая информационная программа. Юная, лет семнадцати, девица с ярко-красными волосами и черной губной помадой начала скороговоркой читать новости дня, периодически демонстрируя на языке зеленую жевательную резинку:
— Новая разновидность агрессивных насекомых напала на главный зерновой штат страны. Целые фермерские хозяйства Айовы были стерты с лица земли. Есть ли какая-нибудь связь между этой катастрофой и многочисленными человеческими жертвами от укусов пчел-убийц на обоих побережьях страны? В нашей студии находится специальный корреспондент канала «Фокс» Тамара Тэрил. Тамми, как вы можете прокомментировать?
На экране появилась уже знакомая Римо личность Тамми Тэрил. В руках она сжимала микрофон.
— Итак, официальный Вашингтон хранит каменное молчание по поводу последних катастрофических событий с участием нового вида насекомых, однако высокопоставленные лица федерального Министерства сельского хозяйства продолжают выступать с категорическими опровержениями факта своей несомненной причастности к появлению агрессивно настроенных насекомых.
— И как же простые люди реагируют на подобные опровержения, мисс Тэрил? — услужливо спросила ее семнадцатилетняя ведущая.
— С большой долей скептицизма. На протяжении последних тридцати шести часов я веду собственное расследование причин появления этой страшной угрозы и, признаюсь, не верю ни единому слову, исходящему от чиновников из Министерства сельского хозяйства. Они явно что-то скрывают!
Фермер тотчас торжествующе кивнул:
— Вот! Видели? Чем не доказательство моей правоты?
— Какое к черту доказательство! — взорвался Римо. — Просто две легкомысленные девицы в прямом эфире обмениваются дикими домыслами и ждут, как отреагируют зрители!
— Эти дикие домыслы, — мрачно выдавил фермер, — уничтожили мои кукурузные поля.
— Послушайте, я вполне серьезно заявляю, что хочу во всем разобраться. Не можете ли вы объяснить мне тот факт, что некоторые фермы были почти полностью стерты с лица земли, а другие почему-то остались нетронутыми?
— Любому дураку ясно, почему так случилось! — выпалил фермер.
— Я не любой дурак, так что не просветите ли вы меня на сей счет?
Фермер поднялся во весь рост. Он оказался гораздо выше, чем казалось Римо. Сутулясь и охая, он вышел на крыльцо. Римо вышел следом.
В лучах заходящего солнца он вдруг развел руки в стороны, словно хотел обнять всю Айову.
— Перед вами то, что было посевами новейшего сорта кукурузы под названием «супер йеллоу дент». Глупые генетики заявили, что новый сорт сверхустойчив к вредителям. Никакое насекомое не страшно этой кукурузе, в том числе и никакая болезнь. За зерно этого сорта я заплатил на тридцать процентов больше, чем за обыкновенное, надеясь с лихвой окупить расходы. Подлецы, продавшие мне это зерно, уверяли меня, что погубить культуру способна только жестокая, продолжительная засуха. А теперь взгляните сами: все посевы съедены вредителями на корню!
Достав из кармана широких брюк огромный носовой платок, фермер приложил его к глазам, однако слез уже не было. Видимо, несчастный уже выплакал все слезы.
— Искренне вам сочувствую, — мягко произнес Римо.
— Я разорен. Я потерял все, что имел, — с горечью сообщил фермер и, помолчав, добавил: — Мне говорили, что новый сорт своим запахом отпугивает кукурузных вредителей. Оказалось как раз наоборот — запах кукурузы привлек сюда всех окрестных вредителей!
— А может, дело не в сорте?
Фермер шумно фыркнул.
— Нет, именно так оно и было. И я вам могу доказать!
— Каким образом?
— Взгляните на эти кукурузные поля! Уничтожению подверглись лишь те, на которых высевался новый сорт «супер йеллоу дент». Там, где сеяли обычные сорта, типа «голден дент», «бун кантри уайт», «чемпион уайт перл» и так далее, урожай совершенно не пострадал. Вот он, новый сорт, спаситель фермеров! — презрительно сплюнул себе под ноги фермер.
И тут перед домом неслышно появился мастер Синанджу. В руках он держал едва уцелевший кукурузный початок, причем держал двумя пальцами, как паршивую кошку.
Фермер вздрогнул от удивления и неожиданности.
— А это еще что за фигура?
— Мой коллега, — успокоил его Римо.
— Похож скорее на нелегального иммигранта, — проворчал фермер.
— Смотри, Римо! — воскликнул Чиун, протягивая своему ученику початок.
— Кукурузный початок, ну и что?
— Видишь, он поврежден только с одной стороны.
Ученик присмотрелся повнимательнее. Действительно, початок погрызли только с одной стороны. Правда, на кукурузных же зернах с другой стороны початка остались следы крошечных укусов и небольшое углубление на каждом зернышке.
— Похоже, кто-то высосал из зерна весь сок, — покачал головой Римо.
— Вот идиот! — воскликнул фермер. — Просто сорт такой! А углубления в центре зерен абсолютно естественные и характерны именно для этого сорта.
— Такой кукурузы я еще не встречал, — обиделся Римо.
— Потому что этот сорт исключительно кормовой, а не столовый. Его выращивают только на корм скоту. Человек бы о такой початок все зубы себе сломал.
— Ах так! Тогда почему же вредители объели этот початок только с одной стороны? Как вы думаете?
— Каприз природы, вот и все.
Мастер Синанджу отрицательно покачал головой:
— Нет, таких початков много.
Фермер нехотя взял початок из рук Римо и стал методично его осматривать. Потом спустился с крыльца и направился в поле.
Спустя какое-то время он набрал целую охапку наполовину объеденных початков, причем каждый из них был поврежденным только с одной стороны.
— Ну и ну, — пробормотал фермер.
— И что же вы думаете по этому поводу? — настойчиво повторил свой вопрос Римо.
— Конечно, я могу ошибаться, — хмыкнул фермер, глядя на голое поле, — но сдается мне, початки были объедены только с восточной стороны, а та, что обращена к западу, осталась практически невредимой.
— Ну и что? — удивился Римо.
— А то, что прожорливые твари, уничтожившие мою кукурузу, пришли со стороны породившего их Вашингтона! — сердито выпалил фермер.
— И это еще не все, — вмешался в беседу Чиун.
— В каком смысле? — удивился Римо.
— Кукуруза была пережевана, но не съедена!
— Быть не может, — недоверчиво фыркнул фермер.
— Почему?
— Что же, получается, насекомые пережевали всю кукурузу только для того, чтобы досадить человеку?! Просто им тоже хочется кушать. Не знаю, конечно, какие вредители обрушились на мои поля, но сделали они это от голода. А если они просто-напросто все пережевали и не съели, это может означать лишь одно...
— Что же? — нетерпеливо спросил Римо.
— Это были не Божьи твари, а кто-то еще!
Ассасины многозначительно переглянулись.
— Не исключено, что они только притворялись вредителями, — заметил Чиун.
Ни Римо, ни фермер не поняли смысла загадочных слов мастера Синанджу и потому сочли за лучшее промолчать.
Из дома фермера Римо позвонил Харолду В. Смиту:
— Смитти? Подробности мы не разузнали, но, похоже, в каждом пострадавшем фермерском хозяйстве выращивался новый сорт кукурузы, устойчивый к вредителям и болезням, под названием «супер дент».
— Точнее, «супер йеллоу дент», — поправил его фермер.
— «Супер йеллоу дент». По словам одного из пострадавших фермеров...
— И не надо называть нас фермерами! Отец мой был фермером, дед тоже, а я — агробизнесмен!
— ...так вот, по его словам, уничтожены были только те поля, где высевалась именно эта кукуруза. Все остальные поля уцелели. Неплохо бы проверить этот факт.
— Очень, очень все странно, Римо, — раздалось на другом конце провода.
— И еще, мне кажется, нам не стоит представляться сотрудниками федерального Министерства сельского хозяйства, — понизив голос, добавил Римо.
— Интересно, почему?
— Тамми Тэрил и канал «Фокс» всячески расписывают его как источник всего происшедшего. Мне пришлось сначала полностью разоружить фермера, и только потом удалось с ним мирно побеседовать.
— Ладно, Римо, пожалуй, я займусь новым сортом кукурузы.
— Так, теперь немного информации для размышления, — хмыкнул Римо. — Чиун говорит, что твари, уничтожившие кукурузные поля, жевали зерно, но не съедали его. И двигались они с востока на запад, потому что только с восточной стороны початки обглоданы начисто.
— Поразительно! Что же за насекомое такое — жует, а не ест растения? — задумчиво протянул Смит.
— Хоть убейте — не знаю! — воскликнул Римо. — Может, кого-то специально вывели именно с такой целью?
Наступила долгая пауза. Настолько долгая, что Римо первым нарушил затянувшееся молчание:
— А что удалось узнать о той говорящей пчеле?
— В настоящее время ее трупик исследуют ведущие специалисты лаборатории федерального Министерства сельского хозяйства. Надеюсь, вскоре у меня будет что о ней рассказать.
— Отлично! Что делать дальше?
— От ФБР я получил еще один психологический портрет, которому соответствует только Хелвиг Вюрмлингер. Пора вам познакомиться с его лабораторией.
— Пропало мое свидание...
— Вы снова ходите на свидания?
— Да, а что? — с вызовом произнес Римо. — По-моему, ничего удивительного.
— На сей раз вы не просили меня выяснить прошлое вашей новой пассии.
— Правильно, не просил. Кажется, на сей раз я влюбился по-настоящему.
— То же самое вы говорили относительно последних трех подружек.
— Нет, тут совсем другое дело. Даже Чиуну она понравилась!
— Факт и впрямь поразительный!
— Вот именно. Мне кажется, он тоже в нее немножечко влюбился, а может, его просто очаровала ее фамилия.
— Интересно, какая?
— Ну, ее можно и поменять, — уклончиво ответил Римо и поспешно повесил трубку. Он прекрасно знал, что, выведав фамилию Джин Рис, Смит непременно станет рыться в своих компьютерных файлах в поисках дополнительной информации. А как еще он мог забыть о своей ставшей уже хронической изжоге?
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На пакете стояла пометка «Срочно!». Впрочем, Юджин Роучи, энтомолог Министерства сельского хозяйства США и одновременно Центра пчеловодства и Лаборатории психологических исследований, расположенной в Батон Руж, штат Луизиана, ничуть не удивился.
Кажется, теперь уже все американцы читали или слышали о появлении новой разновидности пчел-убийц сразу на обоих побережьях страны. Их называли пчелами «мертвая голова». Считалось, что это новая разновидность африканской пчелы Браво.
Когда Роучи впервые о них услышал, событие показалось ему крайне странным — новая разновидность пчел обнаружилась почти одновременно на обоих побережьях страны! Как правило, появление нового вида каких-либо насекомых фиксировалось в одном месте, а затем он постепенно распространялся дальше, поэтому возникновение сразу двух экологических дыр показалось ему невероятным. Конечно, пчелы вполне могли прилететь из Мексики, но из Канады?! Вряд ли.
И все же факты свидетельствовали о том, что пчелы были завезены в страну через морские торговые порты.
Но если появление азиатской пчелы со стороны Тихого океана казалось вполне вероятным, то появление ее со стороны Атлантики вызывало серьезные сомнения.
Примерно такие мысли роились в голове энтомолога Роучи, пока он ждал нарочного с пакетом. Кто-то кислым мужским голосом предупредил его по телефону: «Нужно срочно провести идентификацию этой пчелы». Роучи решил, что пакет ему послали из другой лаборатории федерального Министерства сельского хозяйства, расположенной в Нью-Йорке.
Значит, придется применить специальную систему, созданную для быстрой идентификации африканской пчелы. Система эта включала в себя наиболее прогрессивные и надежные методы точного определения вида.
В случае исследования живого насекомого, всё могли бы решить показания стингометра, небольшого электронного прибора, фиксирующего количество жалящих укусов, вернее, попыток ужалить, поскольку пчела не могла по-настоящему вонзить свое жало в твердую оболочку прибора. Четыре такие попытки за секунду означали, что перед исследователем обыкновенная медоносная пчела. Если же таких попыток насчитывалось до пятидесяти двух, не оставалось сомнений в том, что исследованию подверглась африканская пчела Браво, самая агрессивная среди прочих.
Однако перед Роучи стояла задача исследовать не живую, а мертвую пчелу. И потому придется действовать иными методами.
Смыв мягкой влажной тряпочкой остатки инсектицида с тельца пчелы, Роучи поместил се на лабораторное стеклышко под яркий свет специальных ламп. Удивительно, но перед ним действительно был, как об этом сообщалось в газетах, трутень, самец медоносной пчелы! Во всяком случае, по морфологии. Вооружившись лупой, Роучи стал внимательно разглядывать толстое брюшко и, увидев жало там, где его никак не могло быть, так и ахнул от изумления! Ко всему прочему, это было жало осы!
— Значит, милейшая пчелка способна жалить бессчетное число раз, не причиняя себе при этом ни малейшего вреда, — пробормотал Роучи.
Со все возрастающим волнением он стал осматривать изображение мертвой головы на черной спинке насекомого. Миниатюрный рисунок поражал своей точностью.
— Никогда не видел ничего подобного... Просто не верится, что такое действительно существует, — бормотал ошарашенный энтомолог. — Надо же, абсолютно новая разновидность пчел!
Обычно процедура идентификации начиналась с препарирования мертвой пчелы, чтобы измерить части ее тельца — головогрудь, брюшко, лапки, крылья. Сейчас же перед Роучи лежала не только пчела, но и еще одно, очевидно, отделенное от другой такой же особи крылышко. Поэтому энтомолог решил сперва заняться этим отдельным крылышком, а уж потом препарировать пчелу.
Вооружившись пинцетом, он взял крылышко и поднес его поближе к свету, чтобы при помощи проектора увеличить его изображение во весь экран, висевший на противоположной стене.
Едва только препарат попал под яркий свет специальной лампы, как стало ясно, что сеть прожилок в нем выглядела вполне обычной, однако в самом уголке вырисовывалась какая-то черная точка.
Роучи хотел было убрать крылышко из-под лампы, но тут произошло неожиданное: задымившись, крылышко вдруг свернулось и стало сжиматься.
— Черт возьми!
Крылышко упало на стол, и энтомолог изо всех сил принялся дуть на него, но оно продолжало дымиться, причем в воздухе нестерпимо завоняло. В конце концов ученому пришлось прижать крылышко пальцем, чтобы предотвратить его полное уничтожение.
Пчелиное крылышко превратилось в щепотку черного порошка, но кончик его все же уцелел, и Роучи положил его на стекло проектора.
Аппарат зажужжал, и на экране появилось многократно увеличенное изображение сильно поврежденного крылышка. Оно оказалось настолько искореженным, что о сравнительном анализе и речи быть не могло. Впрочем, на уцелевшем кончике Роучи отчетливо увидел круглое темное пятнышко. Максимально увеличив изображение, он пристально в него вгляделся, а когда разглядел детальнее, у него чуть глаза на лоб не вылезли! Целых десять минут подряд ученый затем костерил все и вся, ни разу не повторившись и не сбившись.
Потом, с лихорадочным блеском в глазах, Роучи схватил свои инструменты для препарирования насекомых и принялся за пчелу.
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Запах смерти они почуяли еще за милю до места происшествия.
Отвратительный приторный запах мертвой плоти на ранней стадии разложения.
— Ну и ну, — пробормотал сидевший за рулем джипа «гранд чероки» Римо и сбросил скорость.
— Я слышу запах смерти, — нараспев произнес Чиун, прикрывая нос широким рукавом шелкового кимоно.
— И очень сильный к тому же, — пробормотал Римо.
Почти у самого дома Хелвига Вюрмлингера ассасины наткнулись на небольшую колонну стоящих у обочины разномастных машин. Некоторые из них были развернуты поперек шоссе, поэтому Римо пришлось затормозить.
Выйдя из джипа, ассасины увидели впереди странное глинобитное сооружение, похожее на улей, правда, очень больших размеров.
— Что еще за чертовщина такая? — недоуменно воскликнул Римо.
— Логово пчел и греха.
— Прямо как пчелиный улей.
— Отличное жилище для Повелителя всех Пчел!
Они осторожно двинулись к странному дому, откуда доносилось низкое гудение проснувшихся вместе с рассветом пчел.
— Учитель, ты слышишь? — спросил Римо.
— Это пчелы. Пчелы, которые чем-то опечалены.
— Так я и думал!
Они подошли поближе и едва не споткнулись о первый труп. На мертвом теле был военизированный камуфляжный костюм, рядом лежала винтовка. В небо смотрели пустые глаза. Вернее, глазницы. Самих глаз не было.
— Надо же, — покачал головой Римо.
Опустившись на колени, Чиун увидел, что пустые красные глазницы уже кишели обыкновенными мухами, как и приоткрытый рот мертвеца. Мастер Синанджу с силой разжал полуокоченевшие челюсти, и солнце осветило полость рта, в которой не оказалось языка. Остались лишь зубы. Откуда-то изнутри исходила нестерпимая вонь.
Чиун задумчиво поднялся на ноги. Подойдя ближе к дому, они наткнулись еще на несколько таких же обезображенных трупов. Некоторых смерть застала в такой позе, что из ушей и ноздрей, а порой даже изо рта сочились их собственные мозги.
— Тот парень на Таймс-сквер погиб точно так же, — мрачно заметил Римо.
Кореец молча кивнул.
Обыскивая один из трупов, одетых в камуфляжную форму, Римо обнаружил потайной карман на застежке-липучке. Отодрав липучку, он увидел вышитый на ткани символ — кукурузный початок на фоне двух скрещенных ружей. Надпись гласила: Дружина Народной милиции штата Айова.
— Слушай, эти парни из Айовы! Народная милиция!
Чиун недовольно поморщился:
— Вот тебе и наглядное доказательство того, что враг, умеющий разводить говорящих пчел — не пчел, где-то рядом.
— Не исключено. Но я не стал бы придавать большого значения тому, что здесь замешана Народная милиция. Большинство этих парней — воины на уик-энд, этакие романтики, тоскующие по временам гражданской войны.
Чиун понимающе кивнул.
— Гражданская война всегда дело выгодное. Когда властитель идет против своего же брата, Дому Синанджу находится много работы, а значит, и золота.
— Брось! Пойдем-ка лучше к Вюрмлингеру.
Старик внезапно преградил ученику дорогу.
— Ты что, забыл первое правило выживания?
— Точно, забыл! Не зная броду, не суйся в воду.
— Враг, поразивший этих несчастных, нам с тобой незнаком. А если это и есть та самая чума, которая уничтожила кукурузные поля?
Постояв в раздумье несколько секунд, Римо подошел к одному из мертвецов. Им оказался не кто иной, как сам командир Мерл Стрип, впрочем, Римо и знать его не знал.
Опустившись на колени, он взял в руки голову погибшего, повернул ее и энергично встряхнул. Послышался звук, характерный для взбивания яиц венчиком, и из уха, обращенного к земле, потекли мозги.
Дождавшись, когда из черепа вытечет его ужасное содержимое, Римо вернул голову в прежнее положение и поднялся на ноги. Глядя на кучку розовато-серого — по консистенции — ни дать ни взять заварной крем — вещества, Римо спросил:
— Как думаешь, Чиун, это и есть весь его мозг?
Какое-то время тот молча глядел на череп мертвеца, а потом произнес:
— Думаю, да. И так слишком много для такой маленькой головы! Несомненно, здесь же лежат и его глаза, и его язык.
— Все пережевано, но не съедено! Так же, как и кукуруза в Айове.
— Чума, поразившая кукурузу, настигла и тех, кто употребляет ее в пищу, — многозначительно произнес кореец. — Остерегайся! Никогда больше не ешь кукурузу, питайся благородным рисом!
— Так оно все и будет, но не совсем с тем рисом, который ты имеешь в виду.
— А с каким же еще?
— Я говорю о Джин Рис, — улыбнулся Римо.
Покачав головой, мастер Синанджу посмотрел на дом Вюрмлингера.
— Пора нам навестить прародителя пчел — не пчел.
— Я вижу только одну входную дверь.
— Мы с тобой Синанджу! И потому сделаем столько дверей, сколько понадобится.
— Ладно, учитель, командуй!
Они приблизились к зданию с заднего двора. Подойдя к ульям с больными пчелами, мастер Синанджу осторожно обошел их стороной. Точно так же поступил и ученик.
Чиун осторожно заглянул в окно и спустя несколько секунд знаком велел Римо встать на его место. Заглянув внутрь, Римо решил, что здесь находится спальня хозяина. Все как в спальне любого другого человека, за исключением того, что обои имели четко выраженный рисунок паучьей паутины.
Взглянув на учителя, Римо молча пожал плечами.
— Вот оно — логово врага, — прошипел Чиун.
— Еще не известно. Не стоит спешить с выводами, надо сначала поговорить с самим Вюрмлингером.
— Да ты посмотри повнимательнее!
Римо пригляделся и недоумевающе нахмурился.
— Посмотри на стенку у изголовья кровати, — прошипел Чиун. — Видишь? А еще говоришь, что я не прав!
То, что Римо увидел на стенке у изголовья кровати, заставило его рот раскрыть от удивления. Но прежде чем он успел что-либо произнести, кореец резко обернулся и предостерегающе зашипел. Гораздо страшнее, чем шипит готовая к броску кобра.
Ученик тотчас обернулся тоже.
Мастер Синанджу приготовился к обороне, растопырив пальцы с длинными и невероятно острыми ногтями, больше похожими на звериные когти, и выставив их перед собой. Теперь он готов в любой момент отразить внезапную атаку врага.
Оказалось, всего в трех футах[8] от них в воздухе зависла еще одна пчела с изображением мертвой головы на спинке.
Ее крошечные лапки были прижаты к брюшку, и атаковать она, по всей видимости, пока что не собиралась.
— Римо, — шепнул Чиун. — Сейчас мы вместе выполним прием «шелковая петля»!
Римо озадаченно поднял брови и углом рта спросил:
— Это когда один из нас забегает за спину противника, пока другой отвлекает его внимание спереди?
— Нет, ты говоришь про «сближение ладоней», — сердито прошипел Чиун, — а для выполнения «шелковой петли» нужно...
Внезапно заговорив высоким тоненьким голоском, достаточно громким, чтобы слышать его человеческим ухом, пчела прервала его на полуслове:
— Глупцы! Как вы смеете беспокоить того, кто находится под защитой Повелителя Пчел?
— Не твое дело! — внезапно прорычал Римо, тоже принявший оборонительную позу.
— Это жилище и все его обитатели находятся под защитой и покровительством Таинственного Повелителя Пчел!
— Таинственного? Вот уж точно! — хмыкнул Римо. — Ты, что ли, уделала тех придурков в камуфляжной форме?
— Они посмели нарушить высшую волю Повелителя Пчел.
— По всей видимости, они пытались напасть на дом этого чудака Вюрмлингера!
— И поплатились своей жизнью! Такая же участь постигнет всех, кто осмелится выступить против истинного друга и защитника царства насекомых!
— Не знаю, отчего я чувствую себя глупее, — сказал Римо учителю. — От самой беседы с говорящей пчелой или от дурацкого диалога из старой книжки комиксов!
— Ее жало сделано отнюдь не из бумаги! — предостерегающе прошипел мастер Синанджу.
— Ясное дело! Ладно, пчелка. Давай раскроем карты: мы приехали сюда, чтобы поговорить с Вюрмлингером. Ты что, намерена нам помешать?
— Нет, — металлическим голоском ответило насекомое. — Я всего лишь сторожевая пчела, но очень скоро на вас обрушится гнев самого Повелителя Пчел!
— Тогда ты лезешь не в свое дело!
И с этими словами Римо нанес молниеносный удар ногой туда, где находилась пчела. Однако, к его притворному ужасу, тварь по-прежнему висела в воздухе, целая и невредимая.
— Ты промахнулся, — бесстрастно пропищала она.
— Римо, ты промахнулся! Как ты мог? — чуть не задохнулся от возмущения Чиун.
— Лучше взгляни на мои ноги, — шепнул ученик, не раскрывая рта.
Старик опустил взгляд — правая нога Римо была босой, в то время как на левой красовался итальянский кожаный башмак.
Спустя секунду правый башмак свалился откуда-то с неба, застав врасплох сторожевую пчелу, которая вместе с ним рухнула на землю. Римо в мгновение ока подскочил к упавшему башмаку и ударил по нему тяжелым кулаком. Что-то хрустнуло.
— Попалась, маленькая сволочь! — радостно заорал Римо.
Потом он затряс смятый в лепешку башмак, и оттуда выпала смертельно покалеченная пчела. Упав на землю, она даже не шевельнулась, бессильно раскинув в стороны мертвые крылышки.
Радостно подмигнув мастеру Синанджу, ученик обулся и горделиво произнес:
— Я еще только учусь!
— Но ты забыл про гнев Повелителя Пчел!
— А вот сейчас мы с ним и потолкуем!
Римо подошел к входной двери и поднял руку, словно для того, чтобы постучать. Однако едва лишь костяшки пальцев коснулись ее поверхности, как она слетела с петель и провалилась внутрь дома.
Вступив в дверной проем, Римо крикнул:
— Игра окончена, Вюрмлингер!
В туалете зажегся свет, и кто-то хриплым голосом спросил:
— Кто там?
— Мы с тобой уже встречались!
Туалетная дверь со скрипом отворилась, и в проем выглянул Хелвиг Вюрмлингер. Он был очень бледен, большие глаза чайного цвета испуганно уставились на непрошеных гостей.
— Что вам тут надо? — спросил он.
— Мы только что допросили твою суперпчелу, и она тебя выдала. Так что лучше тебе во всем признаться.
Проскользнув в дом, Чиун занял позицию позади ученика.
— Да! Нам все известно о твоем преступлении! — выпалил он.
— Преступлении? Каком преступлении? Я не совершал никакого преступления! — возмутился доктор.
— Пчела нам все рассказала, — сообщил Римо.
— Пчела? Какая пчела? Как насекомое могло вам что-то сказать?
— Говорящая пчела, не забывай! — повторил Римо, готовясь к нападению.
Хелвиг Вюрмлингер озабоченно взглянул на непрошеного гостя.
— Да вы с ума сошли! — охнул он.
— Скорее, немного взволнован, — возразил Римо и, схватив Вюрмлингера за шиворот, поволок его в гостиную.
— Отпустите меня! — забрыкался ученый.
Но Римо стал его беззастенчиво обыскивать, не заботясь о том, что причиняет доктору боль.
— Ой!... Аи!... Больно же! — вопил энтомолог.
Закончив обыскивать бедолагу, Римо втолкнул его в спальню, оклеенную обоями с рисунком паутины.
— Говорящая пчела сообщила нам, что служит Повелителю Пчел, — прорычал Римо. — Это имя тебе о чем-нибудь говорит?
— Конечно!
Римо резко развернул Вюрмлингера лицом к стене, где над изголовьем кровати висел пожелтевший плакат с изображением мрачного лица, наполовину закрытого необычным электронным шлемом. Голова человека здорово смахивала на хромированную пчелиную головку с малиновыми фасеточными глазами.
— Что это?
— Мой плакат с изображением Повелителя Пчел!
— Нет, это плакат с изображением самого себя! Не знаю, как и зачем, но ты вывел особый вид пчел, которыми можно управлять с помощью такого вот электронного шлема!
— Да вы в своем уме?! Повелитель Пчел — всего лишь персонаж комиксов! На самом деле он ведь не существует!
— Тогда зачем ты повесил плакат у себя над изголовьем?
— М-м-м... я...
— Твое замешательство выдает тебя с головой! — нараспев произнес Чиун, поднося свои острые смертоносные ногти к нервно дергающемуся лицу энтомолога.
— Ты не ответил на мой вопрос! — рявкнул Римо.
— Я слишком смущен...
— А вот мы сейчас снесем тебе башку, чтобы ты не слишком смущался!
Внезапно воздух наполнился зловещим гудением миллионов рассерженных насекомых.
— Опять этот звук! — прошептал Вюрмлингер.
— Какой звук?
— Тот самый, который убил всех тех людей...
— Так! — озадаченно пробормотал Римо, поспешно выглядывая в окно.
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— Придержи-ка парня! — кивнул Римо Чиуну, и тот немедленно схватил Вюрмлингера за шиворот. Высокий злобный гул становился все громче и громче.
Подскочив к вышибленной им же самим входной двери, Римо поднял ее и попытался повесить на место, но оказалось, он «с мясом» вырвал дверные петли! Тогда Римо мощными ударами кулака плотно вогнал в проем дверное полотно и прижал его плечом.
— Кажется, все в порядке! — крикнул он в спальню.
Тем временем зловещий гул все нарастал.
Толкая перед собой несчастного энтомолога, Чиун подошел к боковому оконцу. Из-за значительной разницы в росте Вюрмлингеру пришлось согнуться в три погибели, чтобы старый кореец мог держать его за шею.
Подойдя к окну спальни, мастер Синанджу спросил:
— Что видишь, Римо:
— Ничего! — откликнулся тот. — Слышу только непонятный звук.
Морщинистое лицо учителя сморщилось еще сильнее.
— Я тоже ничего не вижу, — пробормотал он.
Тут в разговор вмешался Вюрмлингер:
— Когда убивали тех людей, я тоже ничего не видел. Правда, тогда было совсем темно...
— Твоя пчела сказала, что скоро на наши головы падет гнев Повелителя Пчел. Что это значит? — требовательно спросил старик.
— Понятия не имею, — пробормотал Вюрмлингер, — но звучит серьезно.
Тут из другой комнаты донесся голос Римо:
— Чиун! Похоже, у меня проблема!
Мастер Синанджу мигом очутился рядом с учеником. Взглянув на дверь, которую тот подпирал плечом, Чиун скрипучим голосом спросил:
— В чем дело?
— Не знаю, но дверь непонятно почему ходуном ходит!
И тут дверь стала на глазах разваливаться на части.
— Римо! Бежим! Бежим от того, что нам непонятно! — воскликнул кореец.
— Надо удержать эту дверь, иначе жуткий звук нас неминуемо настигнет!
При этих словах дверь вдруг рассыпалась в пыль, лишив Римо возможности стоять насмерть.
Ассасины в одно мгновение очутились в спальне, захлопнув за собой дверь. Вновь подперев дверь плечом, Римо воскликнул:
— Я не видел ничего такого! Дверь же рассыпалась, словно ее сожрали полчища термитов!
— Термиты жуют, а не едят, — поправил его Хел-виг Вюрмлингер.
— Кто бы это ни был, с деревяшкой они расправились в два счета! Чиун, что же делать?
— Понятия не имею. А вот он наверняка знает!
Хелвиг Вюрмлингер с несчастным видом весь дрожал и обливался потом с головы до ног.
И тут дверь за спиной Римо начала вибрировать.
— Они идут! — завопил Римо. — Послушай, Чиун! Пока я буду держать дверь, вы оба сможете ускользнуть через черный ход!
— Нет, Римо, я тебя не оставлю.
— Послушайте его, — взмолился Вюрмлингер. — Этот жуткий звук выест мозг из вашей головы! От него нет спасения!
— Послушай его, учитель! — поддержал энтомолога ученик слегка дрогнувшим голосом.
Мастер Синанджу на мгновение задумался. Его и без того морщинистое личико сморщилось еще сильнее, а глаза превратились в узенькие щелочки.
Спустя несколько томительных секунд он внезапно швырнул Вюрмлингера на кровать, потом, схватив Римо за воротник рубашки, точно так же рывком бросил его к Вюрмлингеру.
Одним прыжком очутившись у кровати, Чиун крепко схватил ученого за горло и заорал, перекрывая жуткое гудение, заполнившее почти всю спальню:
— Остановитесь, неведомые твари!
Но гудение не прекращалось. Глаза людей ровным счетом ничего не видели, и лишь воздух, казалось, наэлектризован этим загадочным зловещим гулом.
Римо сжался в комок на кровати, напряженно вглядываясь в окружавшее его пространство. Враги явно окружают его со всех сторон! Невидимые, но хорошо слышимые... Его прошиб холодный пот.
Потом кто-то больно укусил его, и на запястье появилось красноватое пятнышко. Римо шлепнул себя по запястью и тихо произнес:
— Чиун...
— Заткните уши! — взвизгнул Вюрмлингер. — Они забираются в голову через уши!
Римо мигом прижал ладони к ушам и тут же почувствовал, как что-то щекочет его левую ноздрю. Сильно выдохнув, он сумел выдворить невидимого врага; потом, сделав глубокий вдох, усилием мышц слепил ноздри и стал ждать.
Сквозь прижатые к ушам ладони до него донесся голос мастера Синанджу:
— Если моему сыну будет причинен вред, я сломаю этому негодяю шею! — Он еще крепче сжал горло несчастного Вюрмлингера. — Ты слышишь меня, Повелитель Пчел? Если ты не оставишь нас в покое, человек этот, который, как ты хвастливо утверждаешь, находится под твоей защитой, умрет от руки мастера Синанджу!
Зловещий гул по-прежнему наполнял комнату.
Напряженное лицо Чиуна выражало крайнюю степень решимости. Со лба Хелвига Вюрмлингера струился холодный липкий пот. Он закрыл уши руками и плотно зажмурил глаза, чтобы не стать жертвой невидимых тварей, пожиравших все на своем пути.
— Последний раз предупреждаю! — рявкнул кореец.
И тут случилось неожиданное. На какое-то мгновение звук, казалось, прекратился, потом словно собрался в огромный ком посреди комнаты.
Мастер Синанджу пристально глядел туда, откуда доносился теперь уже слабый, но сконцентрированный звук. Нет, он ничегошеньки не видел! Но ощущал, что смертельная угроза, сжавшись в комочек величиной с куриное яйцо, находится именно там, в центре комнаты.
Томительное противостояние продолжалось две минуты — целую вечность! Чиун так крепко стиснул горло энтомолога, что бедняга уже едва дышал и с каждой секундой лицо его багровело все больше и больше.
Скорчившись в углу кровати, Римо сейчас меньше всего походил на будущего мастера Синанджу. Что и говорить, он столкнулся с угрозой, с которой еще не приходилось иметь дело ни одному мастеру Синанджу и против которой еще не существовало никакой защиты.
Теперь все зависело от Чиуна.
По истечении двух минут зловещий звук заметно ослабел, а потом и вовсе прекратился, словно улетучившись из спальни.
Невидимые существа покинули странный дом Хелвига Вюрмлингера и исчезли в неизвестном направлении.
В напряженном молчании прошло еще несколько минут, и только решив, что опасность совсем миновала, старик кореец разжал пальцы на шее Вюрмлингера. Римо медленно поднялся и вышел на середину спальни.
Какое-то время он рассеянно ощупывал запястья, потирая место укуса. Его рубашка насквозь промокла от пота.
— Что это было? — хрипло спросил он.
— Я тебя спас, — проскрипел в ответ Чиун.
— Знаю, но что...
Мастер Синанджу бросил взгляд на полуживого Хелвига Вюрмлингера.
— Мерзкие пожиратели мозгов, видимо, очень дорожат его жизнью. Пора бы ему объяснить нам, почему.
Доктор беспомощно замахал руками, опустив глаза под гневными взглядами ассасинов.
— Я... я не могу...
Вот и все, что он смог из себя выдавить.
Римо с Чиуном молча смотрели на Вюрмлингера, застывшего у пожелтевшего плаката с изображением Таинственного Повелителя Пчел, и обоим казалось, что между ними было определенное сходство, особенно в области подбородка.

Глава 37

Пристально глядя на доктора Хелвига Вюрмлингера своими темными, глубоко посаженными глазами, Римо произнес:
— Вам придется очень многое нам объяснить...
И тут в комнату, шевеля усами, вошел огромных размеров таракан и, припав на передние лапки, громко зашипел.
— Не бойтесь! — поспешно произнес Вюрмлингер. — Мадагаскарский таракан совершенно безобиден!
— А почему он разгуливает на свободе, а не сидит в своем ящике? — поинтересовался Римо.
— Я держу его в качестве... домашнего животного.
— Где это видано, чтобы люди держали тараканов в качестве домашних животных?! — изумился Римо.
Мастер Синанджу подошел к похожему на броненосца таракану и величественно проговорил:
— Не смей на меня шипеть, мерзкая тварь! Таракан даже усом не повел.
И тогда Чиун наступил на таракана ногой, обутой в черную кожаную сандалию.
Вюрмлингер застонал и, воздев костлявые руки, вскрикнул:
— Зачем вы убили бедняжку Агнес?
— Лучше подумай о себе, — посоветовал ему Римо. — Первым делом объясни нам, почему у тебя на стенке висит этот плакат?
— Я же сказал, это Таинственный Повелитель Пчел!
— Ну и что?
— В детстве он был моим героем, моим идолом, кумиром! Я боготворил его.
— Теперь-то ты уже далеко не ребенок. А в твоей спальне персонаж из детских комиксов...
— Я все еще... все еще очарован им. Он был хозяином и одновременно другом насекомых. Именно этот персонаж комиксов, можно сказать, предопределил выбор моей профессии и до некоторой степени даже образ жизни. Мне понравилось его кредо.
Римо нахмурился.
— Что-то не припомню никакого кредо...
Вюрмлингер так и просиял:
— Как, вы тоже были поклонником Повелителя Пчел? — радостно пробормотал он.
— Ну, поклонник — это уже слишком, — нехотя протянул Римо. — Просто мне довелось прочитать несколько выпусков, случайно...
— А какой выпуск вам понравился больше всего? Помните?
— К черту комиксы! Ты что же, хочешь сказать, что плакат висит у тебя на стене с самого детства?
— Именно так, с ноября 1965 года. Я не выбросил ни одной книжки комиксов про Повелителя Пчел. Я их все бережно храню...
— А зачем?
— Сейчас они стоят целую кучу денег. Куда выгоднее, чем если бы я вложил тогда эти деньги в золото. Не верите? Взгляните сами. Там, под кроватью...
Под кроватью стояли три большие белые картонные коробки. Римо подтянул к себе одну из них, шуганув при этом выскочившего откуда-то паука.
— Осторожнее! Не покалечьте моих друзей, — жалобно протянул Вюрмлингер.
— Друзей? Я вижу только паука.
— Это паук-волк, он питается клещами, которые портят бумагу, а значит, и книги.
Коробка оказалась доверху наполнена старыми комиксами, причем каждая книжка была тщательно обернута и вставлена в специальный картонный держатель.
Первая была озаглавлена: «Истории, которые вас удивят». На обложке — Повелитель Пчел боролся с огромным навозным жуком на фоне египетских пирамид.
— Ого! А вот эту я помню! — воскликнул Римо.
— Какую?
Римо протянул книжку ученому, и в глазах Вюрмлингера зажглась неподдельная радость узнавания:
— «Берегись навозного жука». Это была одна из самых любимых моих книжек. Помните? Повелитель Пчел обнаружил в музее мумифицированного навозного жука и случайно оживил его. Между ними произошло семнадцать интереснейших схваток, пока Повелителю Пчел не удалось наконец найти способ вернуть жука в египетскую пирамиду в Карнаке. Они расстались чуть ли не друзьями, да так трогательно! Навозный жук ведь вовсе не собирался как-либо вредить Повелителю Пчел. Просто в самом начале электронный шлем был несовершенен и Повелитель Пчел не мог свободно общаться с жуками. А потом наконец стало ясно, что все несчастья и беды, которые принес этот жук человечеству, были вызваны именно тем, что его не понимали. А вам ни разу в голову не приходило, что миром когда-нибудь будут править не люди, а жуки?
— Жуки? Скорее уж тараканы, — пробормотал Римо. Вюрмлингер вздрогнул, вспомнив о гибели Агнес.
— Нет, не тараканы, а именно жуки, потому что они выносливее и отважнее.
Римо положил книжку комиксов на место и сказал:
— Твои сказки меня не убедили.
— Это вовсе не сказки, — обиженно пробубнил доктор.
Римо же принялся энергично загибать пальцы:
— Итак, что мы имеем на данный момент? Некий умник, убивающий людей, величает себя Повелителем Пчел — раз.
Вюрмлингер скептически повел бровью, но промолчал.
Римо тем временем продолжал:
— Кто бы это ни был, но нападал он только на тех людей или предметы, которые так или иначе были связаны с изобретениями против насекомых, как, например, устойчивый к вредителям новый сорт кукурузы, — это два. Иногда он убивал только для того, чтобы замести следы предыдущих преступлений. Все сказанное означает, что этот некто большой любитель насекомых. Вюрмлингер, а ведь ты тоже большой их любитель? Просто я не страдаю инсектофобией[9], — гордо произнес ученый. — Тем не менее это вовсе не значит, что во всем вышеперечисленном виноват именно я.
— Ха! — воскликнул Чиун. — Он даже разговаривает, как Повелитель Пчел!
Вюрмлингер в ответ только поморщился.
— Да к тому же еще и большой знаток пчел! — подхватил Римо.
— Что касается пчел, то все люди должны заботиться о них, — возмущенно произнес доктор. — Пчелы — настоящие друзья человека. Они опыляют множество растений, начиная с цитрусовых и кончая клюквой! Если бы не пчелы, через пару лет на всей планете наступил бы голод. А США находятся сейчас на пороге самого настоящего пчелиного кризиса!
— Вот именно, — грозно произнес мастер Синанджу, — и устроителем его являешься ты, любитель насекомых!
— Нет! Я имею в виду не этот кризис! Сейчас я говорю о гораздо более серьезной и неотвратимо надвигающейся катастрофе, чем несколько человеческих жертв в результате пчелиных укусов.
— Ну-ка, ну-ка, объясни! — потребовал Римо.
— Видимо, это время войдет в историю человечества под названием «Великого американского краха пчел». Вот уже пятый год подряд численность диких пчел неуклонно уменьшается, и виной тому не только человеческая жестокость, но и продолжительные засухи, и суровые снежные зимы. На всем континенте пчелы гибнут от клещей и смертельных болезней!
— У пчел есть свои болезни? — недоверчиво переспросил Римо.
Вюрмлингер указал пальцем на окно спальни и воскликнул:
— Слушайте!
Ассасины прислушались. Там, за окном, печально жужжали медоносные пчелы, пораженные клещами и гнильцом.
— Самые обыкновенные медоносные пчелы... Когда я улетал в Лос-Анджелес, они были совершенно здоровы. А теперь, оказывается, они поражены клещами. Некоторые даже заболели гнильцом, смертельной болезнью, превращающей бедную пчелу в кусочек вязкой массы. Уж если даже мои пчелы не избежали таких болезней, то скоро погибнут и все остальные — и дикие, и домашние...
Римо вопросительно взглянул на Чиуна. Мастер Синанджу сохранял бесстрастное выражение лица.
— Ну ладно. Допустим, все, что ты сейчас нам рассказал, — правда, — начал Римо.
— Истинная правда! — взволнованно воскликнул Вюрмлингер.
— У нас есть психологический портрет предполагаемого преступника, составленный специалистами ФБР, и это — вылитый ты! Специалисты уверены, что Повелитель Пчел является генетиком, а ведь вся Америка теперь знает про твои генетические опыты с насекомыми, Франкенштейн ты этакий!
— Мои генетические эксперименты — всего лишь эксперименты, и не более того.
— А как же стрекоза с глазами по всему телу? Кстати, где она? — поинтересовался Римо, оглядывая спальню.
— Она в лаборатории. Там у меня полно не совсем обычных насекомых. Что же касается стрекозы, то это просто наглядная иллюстрация успехов генной инженерии. Видите ли, мне удалось открыть ген, который отвечает за образование глаз. Пересадив его на другие части тела, я получил ожидаемый результат — повсюду появились глаза. Они, правда, не настоящие, они не видят, потому что не связаны с мозгом. А внешне вот ничем не отличаются от настоящих.
Римо недовольно нахмурился.
— А прочие твари?
— Признаюсь, я экспериментировал с титановыми протезами.
— Протезы для пауков? Зачем? — сурово спросил Римо.
— Видите ли, пробные эксперименты могут найти применение в изготовлении более совершенных протезов для людей.
— Ну да! А пчел-убийц ты вывел с такой же целью?
— Что за ерунда! — возмутился Вюрмлингер.
— Если ты сумел пересадить ген, отвечающий за образование глаз, то почему бы тебе не пересадить ген, отвечающий за образование жала? — многозначительно проговорил Римо.
— Что ж, вполне достижимо, — задумчиво произнес ученый, — но это будет совершенно безобидная затея, если не создать одновременно и железу, вырабатывающую нейротоксин, а вот такое пока что вряд ли возможно. — И он решительно замотал головой.
Взяв его за локоть, Римо настойчиво предложил:
— Давай-ка заглянем к тебе в лабораторию.
Лаборатория находилась в самом дальнем конце дома. Это была большая полукруглая комната с коричневыми стенами и небольшим круглым оконцем. Едва дверь распахнулась, как в нос любопытствующим ударила жуткая вонь.
Мимо пролетела стрекоза, и Чиун молниеносным взмахом длинного ногтя рассек ее надвое. Обе части насекомого упали на пол, и не успели утихнуть предсмертные судороги, как откуда ни возьмись появился шустрый паук: он вмиг утащил жертву под лабораторный стол.
Вюрмлингер закрыл глаза, морщась от боли.
Здесь же, в лаборатории, было полно муравейников, террариумов со сверчками и огромное количество всевозможных жучков, сновавших среди бесчисленных пробирок и прочего лабораторного оборудования.
Никаких пчел Римо не нашел. Самой страшной находкой оказался сидевший в стеклянной коробке огромный богомол со стальным механическим протезом правой передней лапки.
Глядя на обитателей лаборатории, Чиун недовольно хмурился, но молчал.
— Ладно, давай теперь посмотрим на твоих больных пчел, — кивнул Римо.
— Якобы больных, — поправил учитель.
Они вышли на задний двор и подошли к пчелиным ульям. Вюрмлингер вынул одну из рам с сотами. Сидевшие на них пчелы не двигались и даже не жужжали. Ни одна из них ничуть не походила на пчелу-убийцу с рисунком мертвой головы на спине. Вюрмлингер показал им с дюжину рам с восковыми, наполовину заполненными медом сотами, включая и те, на которых виднелись бесформенные комочки, бывшие когда-то живыми пчелами.
— Вот что творит с бедняжками гнилец, — скорбным тоном произнес доктор.
— Какая гадость!
— Инсектофобы! — презрительно прошипел Вюрмлингер, задвигая рамы на прежнее место.
Несколько пчел сели ему на руки, и тут мастер Синанджу недоверчиво хмыкнул:
— Почему это пчелы так и льнут к тебе, если ты не Повелитель Пчел?
— Просто я пользуюсь лосьоном после бритья, в состав которого входят пчелиные феромоны. Вот пчелы и решили, будто я их царица.
Римо молча закатил глаза.
Когда они вернулись в дом, старик кореец прошел в спальню и принялся внимательно разглядывать пожелтевший от времени плакат с изображением Повелителя Пчел.
Пристально посмотрев в глаза Вюрмлингеру, Римо произнес:
— Сейчас я задам тебе вопрос, и ты ответишь мне со всей честностью и прямотой...
— Конечно, спрашивайте, — обреченно произнес энтомолог.
— Ты Повелитель Пчел?
— Ну, конечно же, нет! Всем известно, что Таинственный Повелитель Пчел — это Питер Пим!
Чиун и Римо переглянулись.
— По всей видимости, он не врет. Сердце бьется абсолютно ровно, — протянул ученик.
— Да, — подтвердил старик, задумчиво качая головой. — Тогда скажи нам, где найти этого Питера Пима.
— Но я не могу!
— Почему?
— Потому что такого человека на свете нет! Это чистой воды вымысел гениальных авторов самого интересного комикса своего времени Ирва Рея и Стива Старко.
— Он хочет сказать, — пояснил Римо, — что Повелитель Пчел — всего лишь миф, сказка, ну что-то вроде Микки-Мауса.
— Но я видел однажды живого Микки-Мауса!
— Ага, в Диснейленде. Тот Микки-Маус все равно был не настоящим. Так что пресловутый Повелитель Пчел — просто бумажный тигр.
Достав из пластикового футляра один из комиксов, мастер Синанджу принялся листать его.
— Ужасные рисунки!
— Да как вы смеете? — возмутился Вюрмлингер.
— Все сделано на славянский манер, — заключил Чиун, с нескрываемым отвращением отбрасывая книжку.
Подпрыгнув, доктор подхватил свою реликвию, прежде чем она успела упасть на пол.
— Вы просто спятили! Книга стоит сейчас больше четырех тысяч долларов!
— Неужели кто-то заплатит за нее такие деньги? — удивился Римо.
— А самые первые выпуски «Повелителя Пчел» вообще стоят десять тысяч! Конечно, при условии, что хорошо сохранились.
— Да, зря я позволил сестре Марии Маргарите выбросить мои комиксы, — опечалился Римо.
— Что ж, можете подать на нее в суд!
— Брось, она уже давно умерла. Послушай, вот ты, этимолог...
— Энтомолог, — поправил его Вюрмлингер и гордо добавил: — И пчеловод.
— Так вот, я и говорю... Похоже, какой-то умник, вроде тебя, научился управлять пчелами, каким-то образом с ними общаясь. Ну, вроде Повелителя Пчел. Можно это сделать в реальной жизни? И как?
Вюрмлингер задумался, при этом лицо его непрестанно подергивалось.
— Вряд ли. Во всяком случае, тем способом, который описан в книжке, нельзя. Комиксы — чистейший вымысел, не имеющий под собой ни малейшей научной основы. К тому же даже представить невозможно, что нашелся такой гениальный человек, который свое бесценное открытие обратил во зло человечеству и царству насекомых!
— И тем не менее эти новоявленные пчелы с изображением мертвой головы подчиняются какому-то чудаку, именующему себя Повелителем Пчел! — воскликнул Римо.
— Он делал какие-либо публичные заявления?
— Нет, но мы и так знаем, поскольку... — тут Римо слегка запнулся, — поскольку нам об этом рассказали его пчелы.
Тонкие губы Вюрмлингера скривились в усмешке.
— Пчелы с вами разговаривали? Они же не говорят!
— А с рисунком мертвой головы на спинке — говорят!
— Да, — подтвердил Чиун. — Мы оба слышали их своими ушами.
Хелвиг Вюрмлингер озадаченно уставился на своих «гостей».
— С вами разговаривала пчела?
— Да, — кивнул мастер Синанджу.
— По-английски?
— Ага, — подтвердил ученик.
— И понимала ваши слова?
— Вот именно, — снова кивнул Римо.
Хелвиг Вюрмлингер гордо выпрямился во весь свой немалый рост и с пафосом произнес:
— Пчелы не могут ни говорить, ни понимать по-английски! Поскольку у них нет речевого аппарата, а в мозгу природой не предусмотрено речевых центров!
Правда, пчелиная матка иногда издает свистящие звуки. Неоплодотворенные самки тоже порой сообщают о своей готовности к акту размножения специфическим писком. Но ведь это вовсе не язык! В нем нет ни лексики, ни грамматики!
— Ну конечно, ведь обыкновенные медоносные пчелы считаются неагрессивными. И тем не менее некоторые из них отправили на тот свет почти десяток людей! — иронически хмыкнул Римо. — Что, не так?
Хелвиг Вюрмлингер не нашел, что и ответить.

Глава 38

Харолд В. Смит ждал сообщений. Ожидание зачастую было самой трудной частью его работы. А ведь он мог при помощи современной техники отслеживать действия любого человека, начиная с самого Президента и кончая собственной женой. Мог! Чуть поколдовав над клавиатурой компьютера, он без труда отыскивал любого абонента, а также пользователя того или иного компьютера в той или иной информационной сети. С появлением же многочисленных спутников связи он мог точно определить местонахождение любого автомобиля на территории США, конечно, при наличии времени для поиска.
Однако Римо с Чиуном по-прежнему ставили Смита в тупик, отказываясь пользоваться телефонами сотовой связи. Римо ссылался на то, что все время их теряет, а старый кореец слышал жуткий телерепортаж о том, что сотовые телефоны якобы являются одной из причин возникновения рака мозга. Впрочем, для Чиуна это скорее был благовидный предлог, чтобы избежать раздражающей его техники.
Итак, глава КЮРЕ просматривал поступавшие к нему отовсюду весьма странные сообщения.
На крайнем юге страны, оказывается, были уничтожены хлопковые плантации, причем, как и в кукурузном крае — Айове, пострадали отнюдь не все. Смит тотчас связался с местным представителем федерального Министерства сельского хозяйства и поручил ему ознакомиться с тем, что произошло на хлопковых плантациях.
Предварительный отчет подтвердил подозрения директора «Фолкрофта».
— Плантации превращены в настоящее месиво, — доложил ему представитель министерства. — Вся земля усыпана молодыми хлопковыми завязями, потери исчисляются миллионами долларов!
— Ближе к делу, — сухо сказал Смит.
— На этих плантациях был высажен новый сорт хлопка, результат генной инженерии. Якобы сверхустойчивый к вредителям, потому что выделяет биологически активное вещество, действующее на вредных насекомых подобно пестициду. Именно плантации нового сорта хлопка и подверглись беспощадному уничтожению, в то время как поля с обычными, традиционными сортами остались нетронутыми. Крайне странно! Такое впечатление, словно насекомые, уничтожая эти посевы, действовали вполне осознанно.
— Отлично. Еще раз проверьте все данные и отошлите мне свой отчет, — отозвался Смит.
* * *
Чуть позже такая же катастрофа настигла пшеничные поля Техаса.
— Поля, засеянные пшеницей, выглядят так, словно по ним прошлись тысячи силосных комбайнов, — докладывал Смиту местный представитель федерального Министерства сельского хозяйства.
— Сорт пшеницы устойчив к вредителям?
— Насколько мне известно, да, но этот факт нуждается в проверке.
— Хорошо, проверьте и незамедлительно пришлите мне свой отчет. — Харолд В. Смит глубоко задумался.
Начиная с убийства генетика Дояла Т. Ренда и кончая последними событиями на сельскохозяйственном фронте, прослеживался один и тот же почерк. Преступный интеллект пытался вести войну против той части человечества, которая уже объявила войну насекомым. Но почему? С какой целью? Не лучше ли заявить о своих намерениях и требованиях?
Глава КЮРЕ взглянул на часы. Должно быть, Римо с Чиуном уже добрались до дома Вюрмлингера. Если, как уверяли его специалисты ФБР, он и есть автор всех этих преступлений, то эта парочка быстро с ним разберется.
Когда зазвонил телефон, Смит раздосадованно вздохнул. Звонил отнюдь не Римо.
Достав из ящика стола трезвонивший огненно-красный аппарат, глава КЮРЕ поставил его на гладкую поверхность стола и снял трубку:
— Я в курсе всех событий, господин Президент!
— Под угрозой житница страны, — хриплым голосом выдавил собеседник.
— Эта угроза избирательна, — бесстрастно отозвался Смит.
— Как вы можете говорить так спокойно, когда речь идет о национальном бедствии?! — запальчиво произнес Президент.
Машинально затягивая и без того тугой узел галстука, глава КЮРЕ ответил:
— Посевы и плантации подверглись избирательному уничтожению, чтобы достичь определенного результата.
— Результата? Какого еще результата?!
— С каждой минутой ситуация становится все яснее, но уже сейчас я со всей ответственностью заявляю, что последние события, несомненно, связаны с гибелью людей от пчелиных укусов.
— Да? — неуверенно сказал Президент.
— Да! — твердо подтвердил Смит.
Помолчав секунду, глава страны промолвил, понизив голос почти до шепота:
— В политическом отношении что сейчас лучше — чтобы я был в курсе или чтобы ничего не знал?
— В данном случае лучше всего подождать результатов моего расследования, господин Президент.
— А те двое? Морщинистый старик и мужчина с широченными запястьями? Они привлечены?
— Да, и почти достигли цели.
Президент облегченно вздохнул:
— Хорошо, тогда я готов ждать результатов. Как вы думаете, мы сможем дать какое-либо сообщение в вечерней программе новостей?
— Надеюсь. Однако вполне возможен такой исход дела, что лучше будет умолчать.
— Настолько серьезно?
— Да, очень, — отозвался Смит.
— Ну хорошо. Тогда, пожалуй, я включу телевизор. Си-эн-эн или канал «Фокс», похоже, информированы лучше нас с вами.
Директор «Фолкрофта» с облегчением повесил трубку. Ему не хотелось обо всем рассказывать Президенту. По правде говоря, Смит всерьез опасался, что, выслушав, Президент сочтет его сумасшедшим, а это стало бы серьезной угрозой существованию возглавляемой им сверхсекретной правительственной организации.
Невозможно было наверняка предсказать реакцию Верховного Главнокомандующего на рассказ о говорящих пчелах-убийцах, но скорее всего он пришел бы к выводу, что Смит, увы, впал в старческое слабоумие, и отдал бы единственно возможный приказ — распустить КЮРЕ.
Харолд В. Смит, конечно, опасался такого бесславного конца, но он старался об этом не думать, ибо подобный роспуск организации означал бы потерю мастеров Синанджу, не говоря уже о том, что безопасность нации стала бы и вовсе пустым звуком.
Смит машинально нащупал в жилетном кармане для часов капсулу с ядом и, найдя ее в привычном месте, чуть повеселел. Теперь ему не хватало только результатов из Центра пчеловодства федерального Министерства сельского хозяйства, куда он отправил для сравнительного анализа мертвую говорящую пчелу.
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В студии раздавались непрерывные телефонные звонки, тренькал факс.
— Уничтожены хлопковые плантации на крайнем юге! — задыхаясь, выпалил молодой стажер. — Вот это да!
— Просто фантастика! — согласилась Тамми. — Мне всегда хотелось там побывать.
Она уже упаковывала дорожную сумку, когда к ней в офис вновь ворвался стажер:
— Уничтожены пшеничные поля в Техасе!
— Вот здорово! — взвизгнула Тамми. — Ты только представь, какие получатся кадры! Я на фоне волнующейся янтарной пшеницы...
— Значит, цены на зерно снова подскочат.
— Ну и что? Теперь мне заплатят такой гонорар, что никакое повышение цен меня не волнует!
Похоже, так оно и было. Ее репортажи о пчелах-убийцах заставили трепетать всю страну. Тэрил сразу же стала сверхпопулярной.
Директор информационных программ, войдя в офис, закрыл тотчас за собой дверь. На лице его сияла широкая улыбка.
— Угадай, какую новость я тебе принес!
— Подожди, не говори. Неужели превратились в кашу все калифорнийские апельсины?
— Пока нет, но, думаю, долго ждать не придется. Руководство решило поменять общее название твоих репортажей. Теперь они будут называться не «Репортажи о суперпчеле с рисунком мертвой головы», а...
— Ни за что! — взорвалась Тамми, и ее голубые глаза сверкнули яростным огнем. — А как же основная приманка?!
— Да ты послушай! Теперь эти передачи будут идти под общим названием «Репортажи Тамары Тэрил». Поздравляю, детка! Ты делаешь поразительные успехи!
Тамми торжествующе воскликнула:
— Теперь у меня будет собственная передача!
— Вот именно. Сегодня днем у тебя прямой эфир, так что готовься, лапочка!
— Но я должна лететь в Техас!
— Лучше в Алабаму. Белый хлопок выглядит на экране куда эффектнее. Пусть твоя премьера состоится на поле, покрытом хлопковыми бутонами.
— Совсем как Дороти в «Волшебнике из страны Оз»!
— Кажется, там было маковое поле, а не хлопковое. Итак, у тебя прямой эфир, детка!
— Я готова к нему с того самого момента, как окончила школу тележурналистов! — выпалила Тамми.
Клайд Смут ушел, и девушка, быстро упаковав вещи, подошла к окну, чтобы закрыть его на время отсутствия. Но не успела она и глазом моргнуть, как в комнату влетела крупная мохнатая пчела. Боковым зрением Тамми заметила изображение мертвой головы на спинке насекомого. Кровь застыла у нее в жилах, но было уже слишком поздно.
Журналистка на мгновение замерла, соображая, что же делать дальше.
— Ладно, притворюсь, что не замечаю ее, — буркнула она себе под нос, обливаясь холодным потом.
С трудом переведя дух, она подошла к столу, схватила сумку и рванулась было к двери, но почти тут же застыла как вкопанная. Перед закрытой дверью жужжала пчела-убийца. Тамми отчетливо видела ее лапки, свисавшие из-под брюшка, словно выпущенные шасси готового к посадке миниатюрного самолетика.
Затем вдруг кто-то пропищал:
— Тамара Тэрил! Тамара Тэрил!
— Кто там? — крикнула девушка дрогнувшим от нервного напряжения голосом, думая, что голосок доносится из-за двери.
— Ты избрана, Тамара Тэрил! — повторил тоненький голосок.
— Я? Избрана?
— Избрана для исполнения судьбоносного решения.
Странно, голос из-за двери звучит не так приглушенно, как должно быть.
— Кто бы ты ни был, окажи мне маленькую услугу, — тихо сказала Тамми.
— Какую же? — спросил тоненький голосок.
— Для начала открой дверь, а потом, сделай одолжение, пожертвуй своей жизнью!
— Как это?
— Здесь, рядом со мной, пчела-убийца. Сделай так, чтобы вместо меня она ужалила тебя.
— В этом нет никакой необходимости, — пропищал неизвестный.
— Есть! Еще какая! У меня теперь собственная передача, и мне непременно нужно выжить! Ради всего канала! Ведь у тебя есть медицинская страховка, да?
— Ты вне опасности.
— Ах ты, сволочь! — не выдержала Тамми. — Вне опасности? Перед моими глазами летает самая настоящая пчела-убийца, а ты говоришь, что я вне опасности?!
— Я и есть эта пчела.
— Что?!
— Сейчас ты разговариваешь с одной из пчел, слуг Повелителя Пчел, Таинственного Повелителя Пчел, понимаешь?
— Да? — Девушка ошарашенно захлопала глазами, не веря своим ушам.
Тогда пчела подлетела поближе.
— За дверью никого нет. Это я с тобой разговариваю! — сказала она тоненьким и вправду каким-то звенящим, как жужжание пчелы, голоском.
— Шутка такая, да? Кто-то занимается чревовещательством?
— И вовсе это не шутка. На твои плечи возлагается почетная ответственность за объявление всему трепещущему миру ультиматума Повелителя Пчел!
Теперь Тамми показалось, что пчела и впрямь говорит.
— Мне нравится твое предложение, — отозвалась журналистка, — но я не поняла ни слова...
— Я хочу, чтобы ты взяла у меня интервью.
— Интервью с пчелой?!
— Да.
— Ты хочешь, чтобы я в прямом эфире взяла у тебя... то есть у пчелы интервью?! — ошарашенно повторила Тамми.
— Да, именно в прямом телевизионном эфире.
— Д если нет, тогда что? Ты ужалишь меня? Или еще что-нибудь сотворишь?
— Да.
— Но почему?
— Потому что ты предала твоих меньших братьев, насекомых.
— Кого-кого?!
— Выполняй приказы Повелителя Пчел, и ты войдешь в историю, Тамара Тэрил! — грозно прозудела пчела.
Тамми озадаченно нахмурилась.
— В историю телевидения или в историю человечества?
— И в ту, и в другую, — пообещала тварь. — Ибо скоро Повелитель Пчел явится всему миру!
— Подожди-ка! Ведь ты убивала людей?
— Я всего лишь вершила праведную месть, — возразила пчела.
— И прикрывалась другими пчелами-убийцами, которые расправлялись с коронерами?
— В то время я еще не могла открыться всему миру, — бесстрастно произнесло насекомое. — Теперь программа мести выполнена, пришла пора.
— Понятно. Теперь ты хочешь открыться всему миру?
— Вот именно. Повелителю Пчел надоело притворство, надоела секретность и конспирация. Пора человечеству узнать жестокую правду.
— Ага, ясно... Тогда ответь на такой вопрос — почему ты выбрала именно меня?
— Потому что первоначально избранный печатный орган «Пчела Сакраменто» полностью игнорирует мои сообщения, посылаемые по факсу.
Тамми сощурила голубые глаза.
— Подожди-ка... Кажется, на днях умер один из их редакторов?
— Да, — бесстрастно подтвердила пчела.
— Так, — протянула девушка, отлично понимая, что скрывалось за лаконичностью ответа. Потом она потянулась к телефонной трубке, приговаривая: — Кажется, мы с тобой действительно войдем в историю телевидения как самая необычная парочка в кадре...
Оказалось, что пчела умеет не только говорить. Она спикировала на рычаг телефона, тем самым нарушив соединение с линией.
— Без фокусов! — предостерегающе пропищало насекомое.
— Но, послушай, сладкая моя, неужели ты думаешь, что я упущу такой случай прославиться?
— И не называй меня сладкой, — сердито прожужжала пчела.
— Ах, не буду. Что, слишком сексуально, да?
— Нет, слишком оскорбительно для пчел!
— Интересная мысль, — пробормотала Тамми. Пчела тем временем поднялась в воздух, давая девушке возможность позвонить. — Надо будет запомнить...
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— Ладно, — сказал Римо. — Значит, ты не Повелитель Пчел?
— Когда-то в детстве я очень мечтал об этом, — задумчиво проговорил доктор Хелвиг Вюрмлингер.
— Но ведь он где-то скрывается!
— Да и, похоже, сумел генетическим способом вывести новый вид суперпчел, — согласился Вюрмлингер.
— И не только суперпчел, — вмешался Чиун. — Он сумел создать целый рой невидимых насекомых.
— Вообще-то в природе существуют такие крохотные разновидности пчел, что их практически не разглядишь, — отозвался энтомолог, — и все же их нельзя назвать невидимыми. По крайней мере я о таких не слышал.
Чиун почему-то зашагал по комнате из угла в угол.
— Если эти существа и впрямь невидимы, то где гарантия, что рядом с нами не притаилось хотя бы одно такое существо, внимательно наблюдая за всеми нашими действиями? — спросил он недоверчиво.
— Вот именно! — тревожно выпалил ученик.
— Нет, это совершенно невозможно! — воскликнул Вюрмлингер. — Невидимых пчел не бывает!
— Ты уверен? — хмыкнул Римо.
— Но никто в мире пока что не открыл такую разновидность!
— А как можно обнаружить существование невидимых пчел, особенно если ты об этом даже не подозреваешь?
Вюрмлингер в ответ лишь захлопал глазами, не зная, что и сказать. Помолчав некоторое время, он произнес:
— Может, они не невидимые, а просто очень маленькие, как некоторые москиты.
— А что, мысль неплохая, — задумчиво протянул Римо.
— Отличная мысль! — воскликнул Чиун.
Все трое подошли к груде мельчайших древесных частиц, которые совсем недавно были крепкой дверью. Вюрмлингер веником замел в совок опилки и, отнеся их в лабораторию, разложил по стеклышкам для дальнейшего анализа.
Пока он возился, Римо с Чиуном принялись внимательнейшим образом разглядывать древесную крошку. При этом оба ни разу не моргнули.
Взглянув на них, ученый спросил:
— А что это вы делаете?
— Ищем малюсеньких насекомых, — пробормотал Римо, не отрываясь от своего странного, на взгляд энтомолога, занятия.
— Но они обнаружатся только под микроскопом, если вообще существуют.
— Вот мы и пытаемся понять, существуют ли они вообще, — рассеянно сказал Римо.
— Для этого вам наверняка понадобятся специальные очки Повелителя Пчел, — ехидно заметил Вюрмлингер.
— Ничего, справимся и без них. Слава Богу, глаза у нас пока целы, — отстраненно пробормотал Римо.
Пожав плечами, ученый подставил под окуляры микроскопа первое стеклышко с опилками. Никаких результатов — на стекле виднелась только древесная пыль, причем почти все пылинки оказались одинакового размера, словно в результате какого-то точного процесса измельчения.
Со следующим образцом повторилось то же самое. На третьем также не обнаружилось ни малейших признаков насекомых.
Вюрмлингер уже менял очередное стеклышко, когда Римо вдруг с деланным равнодушием спросил:
— Интересно, что это за насекомое, у которого огромный рот и только один глаз в голове?
— Науке такие существа неизвестны, — откликнулся Вюрмлингер.
— Ну-ка, взгляни. — Римо протянул энтомологу щепотку древесной пыли.
Вюрмлингер недоуменно взглянул на Римо. Нет, вряд ли он шутит. Ученый поместил пыль на лабораторное стекло, прикрыл ее другим стеклом и навел окуляр микроскопа.
Когда он настроил на резкость, его изумленным глазам предстала какая-то живность, лежащая на боку. У нее было восемь согнутых ножек, что указывало на принадлежность к паукообразным, но были и крылья, что для паукообразных совершенно невероятно!
Взяв крошечный пинцет, Вюрмлингер стал осторожно переворачивать находку. С каждой секундой волнение у него в груди все нарастало. Наконец, ему удалось перевернуть его головой к окуляру.
— О Боже! — вырвалось у энтомолога, когда на него уставился огромный красный глаз.
— Ну, увидел? — спросил его Римо.
Вюрмлингер от волнения не мог вымолвить ни слова. Кадык у него на шее так и ходил ходуном. Он энергично потряс головой, но тут же отрицательно замотал ею из стороны в сторону — его высокоразвитый интеллект отказывался признать факт существования твари, лежавшей у него под микроскопом.
Но факт оставался фактом. У загадочного существа было сравнительно длинное серебристо-зеленое тельце, похожее на тело скорпиона, восемь согнутых в суставах ножек с острыми коготками на конце и... пара стрекозиных крыльев! А вместо полагавшихся паукообразным десятков глаз или хотя бы пары фасеточных, как у мухи или пчелы, над овальным ртом, полным острейших, словно у акулы, зубов, красовался один-единственный красный глаз!
— Это совершенно новый вид насекомых! — пролепетал Вюрмлингер. — Невероятно! Абсолютно новый! Я войду в историю, как первооткрыватель!
— Честь открытия принадлежит мне! — скрипучим голосом произнес Чиун.
— Вы являетесь членом какого-нибудь научного общества? — поспешно спросил Вюрмлингер, недоверчиво глядя на старого корейца.
— Нет.
— Тогда вы не можете претендовать на роль настоящего первооткрывателя, а я — один из ведущих специалистов в энтомологии, к тому же открытие было сделано в моей лаборатории. Следовательно, именно я открыл... — тут он надолго замолчал, задумчиво глядя себе под ноги. — «Люскус вюрмлинги»! — воскликнул он через пару минут. — Да, именно так я назову этот новый вид насекомых!
— Ты собираешься дать этой уродливой твари свое имя? — фыркнул Римо.
— Она не уродливая! Она... очень своеобразная! В переводе это значит «одноглазый Вюрмлингер».
— Одноглазый? Как медицинский зонд?
Не обращая внимания на слова Римо, энтомолог схватил трубку висевшего на стене телефона.
— Надо срочно сообщить об открытии своим коллегам, пока кто-нибудь из них случайно тоже не наткнулся на это насекомое где-нибудь в полевых условиях! — лихорадочной скороговоркой выпалил он.
Не говоря ни слова, Римо резко сдернул телефонный аппарат со стены и сунул его в руки обалдевшего ученого. Глядя на порванные провода, тот промычал лишь что-то нечленораздельное.
— Пусть открытие пока будет для всех тайной, ладно? — невозмутимо предложил Римо.
— Да как вы смеете?! — прорвало Вюрмлингера.
Пришлось Римо положить свою руку на костлявое плечо энтомолога:
— Представь себе, что это не рука, а тарантул.
Ученый взглянул на руку Римо, та, словно сама по себе, без всякого участия хозяина, поползла вверх по шее Вюрмлингера. — Смотри, вот ползет смертоносный паук-тарантул, — прошептал Римо.
Вюрмлингер вздрогнул.
— Не надо! Хватит! — воскликнул он.
— Тарантул уже на твоей шее. Чувствуешь его мягкие лапки?
— Я не...
— Тарантул сердит на тебя, он хочет тебя укусить! Но ведь ты-то не хочешь, чтобы он тебя укусил?
— Не хочу! — воскликнул энтомолог, пытаясь увернуться. Он отлично знал, что такое тарантулы, и теперь не мог не удивляться, насколько похоже прикосновение пальцев Римо на прикосновение мягких волосатых лапок смертоносного паука.
— Слишком поздно! — сообщил Римо. — Тарантул наносит удар!
Вюрмлингер почувствовал, как его щипнули в шею. Римо тут же убрал руку и отступил.
Вюрмлингер не раз держал пауков-тарантулов у себя в доме в качестве... домашних животных. Иногда они его кусали. Их челюсти действительно были ядовиты, но не настолько, чтобы человек от укуса умер. Хотя укус, как правило, был довольно болезненным и вокруг него на какое-то время все немело.
Сейчас энтомолог никакой боли не почувствовал, однако все его тело быстро онемело.
Спустя несколько секунд он оказался совершенно парализованным, правда, в полном сознании. Он покачивался из стороны в сторону, словно дерево на ветру, и самое ужасное заключалось в том, что он не мог даже пальцем шевельнуть, чтобы удержаться от неминуемого падения.
Сбоку незаметно подкрался Чиун и, когда Вюрмлингер качнулся в его сторону, сильно дунул на него.
Хелвиг Вюрмлингер тотчас качнулся в другую сторону и непременно упал бы, если бы не Римо.
Подхватив падающего энтомолога, Римо отнес его в постель да так там и оставил — лежащее без движения тело, ни дать ни взять — бревно.
Потом гости покинули дом Вюрмлингера, даже не попрощавшись с ним.
Выбирать не приходилось, и энтомолог заснул.
Спустя несколько часов он проснулся. В голове ни одной мысли, тело снова его слушается! Правда, лабораторное стекло с единственным образцом «люскус вюрмлинги» бесследно исчезло.
Хорошо хоть собрание комиксов о Повелителе Пчел осталось целым и невредимым!
Когда Вюрмлингер вышел на улицу, мертвые тела бесславно погибших фермеров, членов Народной милиции штата Айова, уже кишмя кишели самыми разными паразитами.
* * *
Добравшись до таксофона, Римо позвонил Харолду В. Смиту.
— Что сообщать сначала — хорошее или плохое? — спросил он.
— Интересно, почему это у вас всегда есть и хорошие, и плохие новости? — мрачно поинтересовался Смит.
Римо взглянул на Чиуна, как бы обращаясь к нему за помощью. Тот привстал на цыпочки, прикрыл микрофон трубки рукой и что-то прошептал на ухо ученику.
— Потому что мы всегда тщательно выполняем свою работу! — радостно произнес Римо. — Правильно, учитель?
Стоявший рядом мастер Синанджу откликнулся громким, чтобы было слышно Смиту, голосом:
— Если мы будем приносить только плохие или только хорошие новости, нас обвинят в недостаточном прилежании. Если же Император Смит не желает слышать о тех или иных вещах, пусть скажет заранее, и мы не станем обращать на них никакого внимания!
На том конце провода послышался тяжелый вздох.
— Валяй, говорите все, что считаешь нужным, — мрачно произнес Смит.
— Ладно. Начну с того, что Вюрмлингер — совсем не тот, кого мы ищем.
— Откуда вы знаете?
— Уж мы-то определим, когда человек говорит правду, а когда лжет. Он не солгал нам ни разу. Просто слегка помешан на своих насекомых. Энтомолог держит пчел, но они самые обыкновенные, к тому же больные.
— Это еще ничего не доказывает.
— Рядом с его домом мы наткнулись на кучу трупов. Вы когда-нибудь слышали о Дружине народной милиции штата Айова?
Глава КЮРЕ ненадолго замолчал, и Римо справедливо предположил, что он обратился к своему компьютеру.
Наконец раздался резкий машинный писк, который только подтвердил правильность предположения Римо.
— В моей базе данных о дружине почти ничего нет, кроме того, что ею командует бывший фермер Мерл Стрип.
— Ах вот оно что! Похоже, они слишком серьезно восприняли скандальные репортажи Тамми Тэрил и принялись мстить Вюрмлингеру за свои кукурузные поля.
— Странно, — пробормотал Смит.
— Что странно?
— Понимаешь, я ввожу его имя, а машина все время исправляет орфографию и выдает информацию о голливудской актрисе Мерил Стрип.
— Бросьте! Эти парни все равно уже выбыли из игры. Между прочим, с нами разговаривала еще одна пчела. Она пыталась отговорить нас от встречи с Вюрмлингером.
— Ну, вот и доказательство его причастности, — протянул Смит.
— Нет. Во всяком случае, не для нас.
— Тогда мы зашли в тупик, — мрачно вздохнул глава КЮРЕ.
— Не совсем. Повелитель Пчел снова пытался убить нас, на сей раз наслав целый рой невидимых убийц. Точно таких же, которые погубили того парня на Таймс-сквер, помните?
— Как они выглядели?
— Что-то похожее на пчелиное жужжание, только более злобное и пронзительное.
— Что?! На что они были похожи?!
— Они слишком крохотные, чтобы разглядеть их невооруженным глазом. Мы отбили атаку, но одно существо попало-таки нам в руки. Наверное, погибло в горячке боя.
— Вы раздобыли еще одну пчелу?
— Это не пчела. На вид очень похоже на чудовище из фильма ужасов, только совсем крошечное.
— Насекомое микроскопических размеров?
— Ну да, к тому же ужасно уродливое. Вы таких в жизни не видели! Что нам теперь с ним делать?
— Доставьте ко мне.
— Уже летим.
Повесив трубку, Римо повернулся к Чиуну:
— Похоже, нам придется снова вернуться в «Фолкрофт».
Чиун поднес к глазам лабораторные стекла, между которыми покоилось маленькое чудовище, и торжественно произнес:
— Нарекаю тебя... филогранус рими!
— Переведи? — попросил ученик.
— Любитель зерна Римо.
— Зачем ты назвал это чудище моим именем? — вспылил Римо.
— А разве ты не такой же бездумный любитель кукурузного зерна, что и это существо? — съязвил мастер Синанджу.

Глава 41

Эдвард Э. Эйшид не мог ошибиться! Все составленные им прежде психологические портреты оказались абсолютно точными. Не мог он ошибиться и на этот раз.
Ни одно событие не проходит без следа. Люди всегда оставляют отпечатки пальцев или эмоциональную атмосферу. В этом заключалась соль науки составления психологических портретов подозреваемых в совершении того или иного преступления.
В данном случае серийный убийца нападал на тех, кто отличался большей или меньшей причастностью к царству насекомых либо, убив, даже съедал их.
Напрашивался вывод о том, что предполагаемый преступник чувствует себя сродни насекомым и очень любит их.
Здесь никаких сомнений не возникало.
Составляя психологический портрет, Эйшид опирался на характерные особенности большинства серийных убийц. Наверняка подозреваемый был прекрасно образован, принадлежал к настоящим янки, то есть вел свое происхождение от англосаксов, и водил машину «фольксваген-жук». Если как следует изучить статистику, то только диву даешься, как много серийных убийц имели англосаксонское происхождение и водили «фольксваген-жук». Однако до сей поры все это как-то не бросалось в глаза Эйшиду. Теперь же он вдруг подумал, что, возможно, такое совпадение имеет под собой глубокие психологические причины. Впрочем, на размышления времени не было.
Эйшид считался ведущим специалистом ФБР по составлению психологических портретов предполагаемых преступников и потому очень переживал, что составленный им портрет оказался ошибочным. Спецагент Смит сообщил, что субъект, полностью подходивший под данное Эйшидом описание, абсолютно ни в чем не виноват.
В ответ на полученное по электронной почте такое вот послание Смита Эйшид немедленно отправил свое: «Значит, следует поискать кого-то другого, подходящего под мое описание. Я еще никогда не ошибался».
Через несколько секунд Эйшид прочитал:
«Составленный вами портрет ошибочен!»
И тут же отбил Смиту:
«Возможно, ошибочны ваши данные».
На это спецагент ничего не ответил. Эйшид воспринял молчание как сигнал продолжать работу в заданном направлении.
Так он и сделал.
Кое-что он оставил без изменений. Например, образование. Недоучка ни за что не выведет новый вид пчел. Это так же ясно, как дважды два — четыре!
Далее. Субъект явно болел за команду «Шарлот Хорнетс», ибо должен же он был хоть как-то, пусть даже неосознанно, заявить о своей любви к насекомым.
Чем дольше Эйшид размышлял над фактами, тем безумнее ему представлялся данный конкретный случай.
По непонятным ему самому причинам, в памяти настойчиво всплывали картины его детства. Кажется, тогда по телевизору показывали мультфильм, в котором главным героем был Человек-Пчела... Нет, Повелитель Пчел! Да, именно так его звали. Он мог летать, как пчела, жалить, как пчела, и управлять пчелами, как их царица. Он ничем не отличался от других людей, кроме одежды — обтягивающего тело трико в черную и желтую полоску...
Наверное, уже сказывалась усталость от долгой, напряженной работы. А может, Эйшида возмущал сам факт, что под сомнение поставлены его профессиональные качества психоаналитика? Как бы там ни было, он вдруг решил подшутить над специальным агентом Смитом, и напечатал следующее:
* * *
Подозреваемый в преступлении субъект в детстве подвергся многочисленным укусам пчел, что, несомненно, нанесло ему душевную травму. С возрастом он научился справляться со своим страхом перед царством насекомых. Серьезная трагедия, произошедшая в ранней молодости — возможно, убийство родителей или супруги, — привела к тому, что он всю свою жизнь посвятил тому, во что искренне верил. Но из-за испытанного еще в детстве потрясения этот благородный порыв вылился в форму преступления.
Фактически послание стало весьма приблизительным пересказом того, что сохранила память тридцатилетней давности о тогдашнем герое детских комиксов, Таинственном Повелителе Пчел.
Злорадно ухмыльнувшись, эксперт добавил:
Инициалы подозреваемого в преступлении предположительно должны быть П. П.
— Пусть-ка теперь этот хваленый Смит поломает себе голову, — пробормотал Эйшид и передал текст электронной почтой.

Глава 42

Харолд В. Смит разглядывал крохотное насекомое в микроскоп, позаимствованный из медицинской лаборатории санатория.
Римо с Чиуном топтались у стола, словно новоиспеченные родители.
— Смитти, держитесь за кресло! — весело предупредил Римо, пока директор «Фолкрофта» наводил окуляр на резкость. — Оно ужаснее смертного греха!
— Я назвал его «филогранус рими», — сказал мастер Синанджу, — из-за его безудержной страсти к кукурузе, а также в связи с некоторым внешним сходством.
Римо зло сверкнул глазами.
— Правда, весьма несущественным, — смилостивился учитель.
Наконец Смиту удалось разглядеть козявку.
Он ничего не сказал, не ахнул и вообще не выразил никаких эмоций по этому поводу.
Но когда глава КЮРЕ оторвался от окуляра, лицо его было белее мела.
— Это исчадие ада, — хрипло выдавил он, — мог создать только злой гений, и его необходимо остановить! Жуткое существо — смесь летающей акулы и восьминогого силосного комбайна! В одно мгновение оно способно перемолоть, пережевать, перетереть все, что окажется на его пути — зерно, живую плоть, даже дерево. От него не уйдешь, не спрячешься, против него нет никакой защиты. Понятно, что из уха человека у этой твари один путь — в мозг, и тогда жертву неизбежно ждет мучительная смерть. Неудивительно, что разные судмедэксперты так ничего и не нашли после вскрытия.
Смита передернуло от ужаса и отвращения.
— А как дела на сельскохозяйственном фронте? — поинтересовался Римо.
— Губительный рой уже достиг Калифорнии. Уничтожены плантации цитрусовых, причем опять избирательно — пострадали только те, где выращивали новые, особо устойчивые к вредителям сорта, а также те, на которых применялся новейший сверхэффективный пестицид.
— А разве не все фермеры пользуются пестицидами? — уточнил Римо.
— Разумеется, все, — отозвался Смит, глотая таблетки антацида, — но эти чудовищные твари уничтожают только самое новое, передовое!
— А почему бы им не губить все подряд?
Поразмыслив секунду, глава КЮРЕ произнес:
— Наверное, это только первая волна. Так сказать, объявление войны.
— Но если так называемый Повелитель Пчел действительно любит пчел, он не станет уничтожать все посевы. Ведь без посевов не будет ни пищи, ни работы для насекомых.
— Отличная мысль, Римо! — похвалил его Смит.
— Тем не менее бесполезная, — хмыкнул Римо.
Глава КЮРЕ собрался было уже кивнуть в знак согласия, но тут коротко пискнул компьютер, извещая об очередном сообщении по электронной почте. Прочитав его, Смит рот раскрыл от удивления.
— Что такое? — спросил Римо.
— Последний психологический портрет преступника, присланный из отдела поведенческих наук ФБР.
— А я думал, они больше не откликнутся после того, как опозорились с Вюрмлингером.
— Портрет составлен их лучшим специалистом. Он еще никогда не ошибался. Во всяком случае, до сих пор.
— Он настаивает на Вюрмлингере?
— Нет, он пересмотрел свою точку зрения. Описание радикально отличается от предыдущего, — взволнованно произнес глава КЮРЕ. — Кажется, мы на верном пути.
Заглянув через плечо Смита, Римо вгляделся в буквы на экране монитора. Чем дольше он читал, тем больше хмурился.
— Смитти, он вас дурачит. Это же описание Повелителя Пчел!
— Само собой!
— Нет, вы не поняли. Он изложил историю Питера Пима, который потом стал Повелителем Пчел. Написал даже про то, как в детстве мальчика атаковали радиоактивные пчелы-мутанты.
— Что-то я не вижу слова «радиоактивные».
— Намеренно пропустил, — хмыкнул Римо. — Смотрите-ка, он и про инициалы написал. П. П. Как он мог догадаться, по-вашему?
Теперь нахмурился и Смит.
— Вообще-то писал их лучший специалист. Знаете, эти психоаналитики порой творят настоящие чудеса.
— Чепуха! Вас просто дурачат!
Глава КЮРЕ нахмурился еще больше. Римо стал смотреть в окно, а мастер Синанджу принялся мерить комнату шагами — туда-обратно, туда-обратно...
— Что ты делаешь? — спросил его ученик.
— Пытаюсь нарисовать себе образ негодяя.
— Да? — искренне удивился Римо.
— Да. То, что вы называете составлением психологического портрета предполагаемого преступника, давным-давно известно в Синанджу под названием «высвечивание тени».
— Как? Высвечивание тени?
— Да. Время от времени мастеров Синанджу призывали лишь для того, чтобы они назвали тайных врагов трона, скрывавшихся до поры до времени в тени. Теперь вот и я пытаюсь мысленно увидеть лицо мерзавца, разгоняя тень, в которой он прячется.
— Давай-давай, мешать не буду, — хмыкнул ученик.
Впрочем, Смит, похоже, живо заинтересовался. После продолжительного напряженного молчания Чиун произнес:
— Я вижу византийского принца...
— Византии больше нет! — возразил глава КЮРЕ.
— Я же говорил, что это чистое очковтирательство, — подхватил Римо.
— Византийский принц скрывает свое лицо под огромной короной очень сложной конструкции, — добавил мастер Синанджу.
— Железная Маска, что ли? — ехидно поинтересовался Римо.
Смит шикнул, и он послушно умолк.
— Принц управляет целым царством существ, созданных не из плоти и крови...
— Повелитель Пчел правит царством насекомых, — заметил хозяин кабинета.
— Нет, эти существа не из плоти и крови, — упрямо повторил Чиун.
— Насекомые и впрямь созданы не из плоти, а из рогоподобной материи, — кивнул Смит. — Очень хорошо, мастер Чиун...
— Глазам своим не верю! — простонал Римо.
— А ты знаете, где найти негодяя? — спросил глава КЮРЕ.
Чиун все так же молча вышагивал по комнате. Лицо его перекосилось от чудовищного напряжения, глаза были плотно закрыты.
— Я чувствую, что принц вернется на место своего преступления...
— Само собой, — хмыкнул Римо. — Преступников ведь всегда тянет на место преступления.
— Нет, не всегда, — возразил Смит. — Это широко распространенное мнение не совсем верно. На самом деле преступником руководит отнюдь не желание вернуться на место преступления, а желание участвовать в его расследовании. Не случайно опытные сыщики подозревают именно того, кто готов первым дать свидетельские показания или же подсказать единственно правильную, по его же собственным словам, версию. Как правило, такие подозрения полностью подтверждаются.
— Что ж, мы вновь пришли к Вюрмлингеру! — воскликнул Римо.
— Нет, это не Вюрмлингер, — покачал головой учитель. — Это кто-то другой.
Тем временем хозяин кабинета вновь уселся за компьютер.
— Что вы делаете, Смитти?
— Хочу освежить в памяти подробности убийства Ренда, положившего начало всей цепочке фантастических событий.
Бегло просмотрев появившийся на экране текст, Смит пробормотал:
— Так, есть кое-что интересное...
— Что же? — спросил Римо.
— Надо же, а я и внимания не обратил! Оказывается, убийство Дояла Т. Ренда произошло на Таймс-сквер, на пересечении Бродвея и Седьмой авеню.
— Ну и что? Мы и раньше об этом знали.
— Знаете, как говорят? Таймс-сквер — это перекресток всех дорог, и если ты кого-то ищешь, нужно только здесь остановиться, и рано или поздно тот, кто тебе нужен, обязательно пройдет мимо, потому что все люди хоть раз да тут появятся.
— Значит, засаду на Саддама Хусейна нужно устроить там, — ухмыльнулся Римо.
Не поняв шутки, Смит покачал седой головой.
— Преступник впервые обнаружил себя на Таймс-сквер. Возможно, он еще туда вернется.
— Непременно вернется, — уверенно сказал мастер Синанджу.
— И что же, вы хотите, чтобы мы с Чиуном до конца своих дней стояли там как дураки, ожидая его появления?
— Зачем? Я поставлю туда людей из ФБР.
— Вот и хорошо, — с притворным облегчением произнес Римо.
— И ничего хорошего! — неожиданно воспротивился Чиун. — Мы сами должны расправиться с этим византийским принцем.
— Вот ты и иди, а у меня свидание с богатой девицей, — хитро улыбаясь, проговорил Римо.
Старик вздрогнул.
— Джин богата?
— Она выиграла в лотерею семь миллионов баксов.
— Значит, она богата? — скрипучим голосом воскликнул кореец. — И ты до сих пор на ней не женился?
— Я не собираюсь жениться на деньгах.
— Глупец! — выпалил Чиун. — Она носит славную фамилию Рис и купается в роскоши, а ты стоишь тут и никак не решишься покончить с бестолковой холостяцкой жизнью! Стыд да и только!
— Ладно, я исправлюсь, — недовольно буркнул ученик. — Только дело прежде всего! Сначала дело, потом Джин.
— Смотри же! — пригрозил ему Чиун.
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В одном из гостиничных номеров, окна которого выходят на Таймс-сквер, приезжий потихоньку распаковывал свой чемодан.
Невероятно большой чемодан. Впрочем, чтобы все вместить, он и должен быть очень большим.
В чемодане лежал аккуратнейшим образом сложенный черно-желтый костюм из эластичной синтетической ткани спандекса — верх совершенно черный, а низ в желтую и черную поперечную полоску.
Раздевшись, мужчина натянул на себя этот необычный костюм и тщательно застегнул все молнии и пуговицы. Потом надел на руки перчатки с крагами из прорезиненной ткани, а на ноги — блестящие черные ботинки, чуть хлопавшие при ходьбе. Дело в том, что толстые подошвы имели рельеф пчелиных сот и создавали эффект моментального присасывания к полу.
Наконец, он на голову надел кибернетический шлем с огромными фасеточными глазами зеленой саранчи и двумя усиками — телескопическими антеннами. Шлем так и сиял, как надраенная медяшка.
— Я, — проговорил незнакомец низким властным голосом, — защитник и покровитель всех насекомых, готов встретиться со своей судьбой.
Чуть хлопая при каждом шаге, он спустился на лифте в вестибюль и, не обращая внимания на удивленные взгляды и восклицания прохожих, отправился туда, где кишели бесчисленные автомобили и пешеходы, — на свидание со своей судьбой.
* * *
Офицер дорожной полиции Энди Фанкхаузер считал себя видавшим виды человеком.
Привычно управляя уличным движением, он случайно глянул на угол Седьмой авеню и Сорок пятой Западной улицы.
Там абсолютно невозмутимо стоял человек, затянутый в эластичный полосатый костюм. Точь-в-точь огромный шмель!
Человек перешел улицу и двинулся дальше, огромный, жутковатый. Кое-кто удивленно разглядывал его, но большинство прохожих не обращали внимания. Что ж, Нью-Йорк есть Нью-Йорк! Жителей этого огромного города ничем уже не удивишь.
Похоже, странно одетому человеку даже нравилось, что люди его удивленно разглядывают. Во всяком случае, шел он, совершенно не стесняясь, расправив широкие плечи и радостно пружиня шаг. Сейчас он вел себя как последний дурак, но пока еще не знал об этом.
— Не иначе, как проклятый «Фокс» затеял какой-то розыгрыш, — пробормотал Фанкхаузер и вернулся к исполнению своих обязанностей. С того самого дня, как здесь, на Таймс-сквер, погиб при невыясненных обстоятельствах некий Ренд, только и разговоров было о том, что на город скоро нападет целый рой пчел-убийц.
А вчера здесь был пасечник, которого вызвали убрать пчелиный рой, прилепившийся к уличному фонарю как раз в тот день, когда произошло то жуткое происшествие. Фанкхаузер с интересом наблюдал за действиями пасечника. Поразительное было зрелище! Надев на голову широкополую шляпу с защитной сеткой, опускающейся на лицо, и натянув на руки защитные перчатки, он забрался на столб.
Едва пасечник добрался до роя, как пчелы моментально облепили его, словно медом намазанного. Парень осторожно спустился на землю, стараясь ни единым неловким движением не потревожить пчел, и скрылся в своем фургоне. Когда спустя некоторое время он вышел, ни одной пчелы на нем уже не было.
Сегодня уличное движение на Таймс-сквер показалось офицеру Фанкхаузеру не слишком интенсивным. Привычно справляясь с обязанностями регулировщика, Энди на мгновение задумался, как вдруг до его слуха донеслось пронзительное зудение.
Он взглянул на фонарный столб, решив, что пчелиный рой вернулся, но ничего там не увидел. Пронзительное зудение становилось тем временем все громче и нестерпимее.
И тут раздался человеческий крик.
Фанкхаузер попытался определить источник крайне неприятного звука, но тщетно.
Внезапно человек в обтягивающем черно-желтом комбинезоне схватился за голову, скрытую большим шлемом с зелеными фасеточными глазами, и, извиваясь, словно от укусов миллионов пчел, бросился прямо на проезжую часть.
Фанкхаузер никаких пчел вокруг не видел, а человек тем не менее, дико крича, пересек Бродвей, остановился и бешено затряс головой. Спустя мгновение он рухнул на землю и свернулся в тугой комок, словно жук, попавший в открытое пламя. Тут-то к нему и подоспел Фанкхаузер. Пронзительное зудение стихло и словно растворилось в воздухе. Теперь офицер слышал чуть отдаленный, похожий на жужжание, слабый звук.
Странно одетый человек, несомненно, был мертв. Так кричать человек мог только перед смертью. Искоса взглянув на него, регулировщик понял, что искусственное дыхание парню уже не поможет. Внезапно рот мертвеца раскрылся, и Фанкхаузер, похолодев от дурных предчувствий, не увидел в нем языка.
— О Боже! Опять?! Нет, только не это!
Он осторожно снял с погибшего странный шлем и уже не удивился тому, что глаз тоже не оказалось. Поколебавшись, Фанкхаузер снова надел шлем на голову мертвеца, чтобы собравшиеся зеваки не видели окровавленных пустых глазниц.
Рывком поднявшись на ноги, полицейский резко свистнул в свой свисток. Оголтелые автомобилисты, готовые мчаться прямо на толпу собравшихся возле трупа, вмиг пришли в чувство.
— Ни на минуту нельзя отвернуться от этих зверей! Город безумных да и только! — в сердцах воскликнул Фанкхаузер.
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Харолду В. Смиту позвонил Юджин Роучи из Центра пчеловодства Батон Руж федерального Министерства сельского хозяйства.
— Получены результаты сравнительного анализа, о котором вы просили, — взволнованно произнес он.
— Почему вы так тяжело дышите? Вы бежали? — поинтересовался Смит.
— Нет, я работал.
— Ну и в чем дело?
— Да в том, — выпалил Роучи, — что я только что побывал в комнате ужасов!
— Объяснитесь, — коротко приказал глава КЮРЕ.
— Сначала я собирался провести исследование относительно присланного крылышка. Но я случайно поднес его к слишком раскаленной лампе, и оно скукожилось от жара.
— Непростительное легкомыслие с вашей стороны!
— Но оно сгорело не полностью, — поспешно продолжил Роучи. — Уголок мне удалось спасти. Но спроецировав на экран его увеличенное изображение, я увидел нечто... В общем, меня чуть удар не хватил!
— И что же вы увидели?
— На спинке у той пчелы было удивительно правильное изображение мертвой головы!
— Понимаю, — бесстрастно произнес Смит. — Продолжайте!
— Я сразу должен был об этом догадаться! Но мне и в голову бы не пришло такое! Кто бы мог подумать?!
— Что подумать? — нетерпеливо спросил директор «Фолкрофта».
Голос Роучи упал до едва различимого шепота.
— В уголке крылышка стояла... черная буква Т в кружочке!
— Вы знаете, что это такое?
— Да любой пятилетний карапуз знает! Это символ торговой марки!
— Торговой марки? — Лишенный воображения мозг Смита привык оперировать только голыми фактами.
— Да! Торговая марка, представьте себе! Я тщательно осмотрел всю пчелу и на правом крылышке обнаружил точно такой же знак. У пчелы есть своя торговая марка!
— Значит, пчела эта, без сомнения, была создана по определенной генетической программе, — заключил Харолд В. Смит. — Точно так же маркируют создаваемые в коммерческих целях некоторые энзимы и бактерии.
— Я тоже так подумал, но потом препарировал пчелу и...
Тут взволнованный голос Роучи приобрел столь таинственную окраску, что глава КЮРЕ вздрогнул от жуткого предчувствия.
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К тому моменту, когда Римо с Чиуном очутились на улице, все уже было кончено.
Они устроились на крыше огромного универсального магазина Диснея на Таймс-сквер и внимательно наблюдали за людским потоком внизу. Солнце уже садилось, по всей площади понемногу зажигались огни. Прошло уже больше двух часов, как вдруг Римо заметил человека в странном трико. Черная и желтая полоска, на голове — необычный шлем с зелеными фасеточными глазами...
— Глазам не верю! — выдохнул Римо.
Устроившись на противоположной стороне, мастер Синанджу наблюдал за другой частью площади. Его маленькие ушки теперь были защищены берушами от возможного нападения невидимых пожирателей мозгов.
— Чему, чему? — переспросил Чиун.
Римо указал вниз, на улицу.
— Прямо под нами идет человек-пчела.
Взглянув в указанном учеником направлении, старик увидел шагавшую по Бродвею забавную фигуру. Человек и впрямь здорово смахивал на желто-черное насекомое. К тому же шагал он необычайно пружинисто, а на блестящем его шлеме весело подпрыгивали усики-антенны.
— Вот он, наш Повелитель Пчел! — воскликнул Римо. — Собственной персоной!
И тотчас рванулся к чердачной двери. Но ощутив, что учитель не сдвинулся с места, остановился и воскликнул:
— Поторопись, папочка!
Чиун отрицательно покачал головой.
— Нет, это не он.
— Как не он? Что ты имеешь в виду?
— Посмотри ему на ноги. Он одет как оса.
— Ну да! И что?
— Оса — вовсе не пчела.
— Значит, он и есть та самая не пчела, правильно?
— Да нет же! — упрямо возразил старик. — Не пчела — существо совсем иное. В общем, беги без меня, потому что это пустая затея.
Римо рванул вниз по лестнице, но когда он пулей выскочил на улицу и смешался с толпой, человека-осы и след простыл.
Римо внимательно огляделся и вдруг услышал сердитое пронзительное зудение. Чиун на крыше тотчас предостерегающе зашипел, и Римо в мгновение ока снова оказался в подъезде дома. Вот когда он пожалел, что не захватил предложенные учителем беруши!
Тем временем волна пронзительного звука приблизилась к дому, в подъезде которого затаился Римо, и... пронеслась мимо. Выждав еще несколько секунд, Римо вышел из подъезда.
Сейчас он был практически беззащитен перед невидимыми злобными насекомыми и потому двигался с чрезвычайной осторожностью.
Впереди Римо неожиданно заметил быстро собиравшуюся толпу. Зеваки сгрудились вокруг мертвеца, упавшего посреди проезжей части. Гудели, остановившись из-за непредвиденного препятствия, автомобили. Рядом с погибшим склонился офицер дорожной полиции и снял с него блестящий шлем. Оказалось, что у мертвеца нет глаз.
Римо отчаянно замахал Чиуну. Тот делал вид, что не замечает знаков, но через некоторое время все же спустился.
Римо торопливо выпалил:
— Не поддается никакой логике! Смотри! Повелителя Пчел убили его же собственные твари!
Но прежде чем учитель успел что-либо ответить, рядом с ними раздался чей-то голосок:
— И вовсе это не Повелитель Пчел!
Римо глянул вниз. Рядом с ними стоял тринадцатилетний парнишка с густой копной светлых волос.
— А тебя кто спрашивал? — задиристо спросил Римо.
— Никто. Просто вы назвали его Повелителем Пчел. А ведь всем известно, что Повелитель Пчел носит серебристый кибернетический шлем с инфракрасными очками. А это — Смертоносная Оса.
— Смертоносная Оса?
— Ага. Она гораздо круче!
— Вряд ли, — отозвался Римо, — эта оса уже мертва.
— Но это же не настоящая Смертоносная Оса! Просто какой-то парень надел маскарадный костюм по случаю сегодняшнего праздника, — пояснил парнишка.
— Какого праздника? — заинтересовался Римо.
Парнишка с готовностью распахнул куртку. На футболке спереди красовалась красно-зеленая надпись: «Карнавал нью-йоркских любителей комиксов».
— Праздник любителей комиксов, — пояснил парнишка. — У «Маркиза Мариотта»! Я сам только что оттуда.
С этими словами он достал целую кипу обернутых в прозрачные обложки комиксов. Заметив книжки, Чиун спросил:
— А про Дональда там есть?
— Вот еще! — фыркнул пацан. — Кто же теперь про Дональда читает? Здесь все про супергероев!
Тут к месту происшествия подъехала санитарная машина, и полицейские стали теснить любопытных.
— А там, на празднике, ты видел этого парня? — поинтересовался Римо.
— Нет, но конкурс костюмов назначен на шесть вечера! Жаль, что он умер, а то бы наверняка получил первую премию за костюм.
Римо с Чиуном обменялись ничего не понимающими взглядами.
— Скажи, парень, — начал Римо, — а зачем Повелителю Пчел понадобилось убивать Смертоносную Осу?
— Повелитель Пчел никого не убивает! Для этого он слишком старомоден.
— Ну а все-таки? Если бы Повелитель Пчел захотел убить Смертоносную Осу, то по какой причине?
— Ну, все очень просто! Комиксы про Смертоносную Осу продаются в два раза быстрее, чем про Повелителя Пчел. К тому же и в природе пчелы враждуют с осами.
— Ну! Что я тебе говорил! — торжествующе воскликнул мастер Синанджу.
У «Маркиза Мариотта» им сказали, что человек в костюме осы зарегистрировался под именем Морриса Баггота.
Они уже собирались уходить, когда Чиун случайно взглянул вверх и заметил человека в черном костюме из спандекса, спускавшегося вниз в одном из прозрачных лифтов. На голове его красовался стальной шлем с красными горящими глазами.
— Смотри, — шепнул мастер Синанджу.
Римо тотчас взглянул вверх.
— Ого!
Подозвав к себе дежурного клерка, Римо показал на прозрачную кабину лифта и спросил:
— Вы, случайно, не знаете, как его зовут?
— Это господин Пим.
— Пим? Питер Пим?
— Именно так. Вы знакомы?
— Только заочно, — улыбнулся Римо. — Я много о нем слышал. В каком номере он остановился?
Заглянув в регистрационный журнал, клерк ответил:
— Номер 334.
— А где проводится праздник этих... как их... любителей комиксов?
— В банкетном зале, сэр.
— Спасибо, — поблагодарил Римо, нащупывая в кармане так и не понадобившееся удостоверение агента ФБР.
Отведя Чиуна в сторону, он сказал:
— Должно быть, именно он-то нам и нужен. И действует он под псевдонимом Повелителя Пчел. Видимо, негодяй намерен завоевать первое место на конкурсе костюмов. Ведь теперь Смертоносная Оса ему уже не помеха!
— Мы отомстим ему за погибшую осу! — клятвенно пообещал Чиун.
— Сначала давай обыщем его номер.
Оба как по команде двинулись к лифту.
* * *
Римо ребром ладони ударил по электронному замку, и дверь номера 334 без труда открылась.
В комнате они обнаружили большие стопки нераспакованных комиксов, на которых еще стояла магазинная цена. Римо даже присвистнул от удивления.
Под кроватью они нашли большую дорожную сумку, на кармашке которой стояло имя «Питер Пим» и адрес: «Джонстаун, штат Пенсильвания».
— Похоже, парень относится к Повелителю Пчел слишком серьезно, — задумчиво протянул Римо и достал из сумки небольшую коробку. Внутри коробки оказался алый бархат, словно она предназначалась для хранения ювелирных изделий. Впрочем, вместо колец и сережек в небольших углублениях... сидели большие, похожие на шмелей, пчелы с изображением мертвой головы на спинке!
Римо вздрогнул, и руки его пришли в движение. Да такое, что поднялся ветер. Когда Римо остановился, все насекомые были буквально стерты в порошок.
— Фу! Насилу успел! — выдохнул он.
— Ты был вне опасности, — снисходительно произнес мастер Синанджу.
— Да! Потому что начал первым.
Чиун насмешливо покачал головой.
— Они спали сном неживых существ, оживающих лишь по приказу хозяина, — сказал он.
Наклонившись, старик поднял с ковра одну из расплющенных пчел и поднес ее к глазам своего ученика.
— Смотри внимательнее, слепец! И постигай природу того, что я называю не пчелой...
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— И что же вы обнаружили, препарировав пчелу? — поинтересовался Харолд В. Смит.
— Сначала, — ответил Юджин Роучи, — мне просто нужно было измерить головогрудь, брюшко, крылья и лапки. Я и не собирался исследовать внутренние полости.
— Так-так, — пробормотал Смит, уже едва сдерживая волнение. Нервная лихорадка, охватившая энтомолога, оказалась заразительной.
— Конечно же, размеры частей тела не совпадали с размерами африканской пчелы Браво. Я, впрочем, хотел зафиксировать результаты измерений на будущее, на тот случай, если вдруг попадется еще одна такая же пчела. Так вот, делая записи, я машинально вертел в пальцах поврежденное лампой крылышко. И что-то мне показалось странным... на ощупь в нем было что-то не то...
— Не то?
— За всю свою жизнь я держал в руках немало пчелиных крыльев и отлично знаю, каковы они на ощупь — что-то вроде старого целлофана. Это же было слишком гладким, слишком ровным... И потому я решил сделать его анализ. И тогда...
— И что тогда, доктор Роучи?
Чуть ли не задыхаясь от волнения, энтомолог сдавленно произнес:
— Я обнаружил, что крыло сделано из милара!
— Из милара?!
— Да! Из искусственного полимерного материала! От такой неожиданности я принялся исследовать внутренности пчелы, и вскоре у меня мурашки поползли по телу. Эта пчела и не пчела вовсе! Она сделана руками человека!
— Руками человека?!
— Да. Просто фантастика какая-то! Некоему гению удалось сконструировать точную электронно-механическую копию живой пчелы, а значит, удалось разгадать и секрет пчелиного полета! Ученые умы бьются над этой загадкой вот уже несколько десятилетий! Невероятно! Неслыханно!
— Доктор Роучи, — сухо прервал его Харолд В. Смит. — Кто бы ни сконструировал эту пчелу, он создал самое страшное орудие убийства, какое только известно людям. По сравнению с угрозой всей нации секреты пчелиной аэродинамики — ничто.
— Да, но я сделал еще одно открытие! Жало этой так называемой пчелы не что иное, как тоненькая игла для подкожных инъекций, а вся брюшная полость — резервуарчик с нейротоксином африканской пчелы. Искусственная пчела вовсе не является африканской пчелой-убийцей, но накачана тем же нейротоксином. Гениальная идея, не правда ли?
— Гениальная? Хитрое коварство! — воскликнул глава КЮРЕ.
— Что касается головы, то тут я не вполне уверен, поскольку не являюсь специалистом в области электроники. Но мне кажется, там находится какой-то крохотный сканирующий аппарат. Я бы, конечно, мог рассмотреть голову в электронный микроскоп, но навскидку скажу — в ней заключена миниатюрная телевизионная камера.
— Иными словами, — снова прервал его директор «Фолкрофта», — эта пчела представляет собой нечто среднее между летающим шпионом и убийцей, так?
— Причем искусственная пчела способна делать все, что делает живая, за исключением опыления цветов. Впрочем, при соответствующих изменениях в конструкции...
— Доктор Роучи, то, что вы мне сейчас рассказали, следует держать в строжайшем секрете, пока вы не получите соответствующие инструкции.
— Полагаю, написать по этому поводу научную статью вы мне разрешите? — слегка обиженно произнес доктор.
— Конечно. При условии, что вы подыщете себе надежное убежище. Ибо чтобы эти сведения не сделались достоянием гласности, загублено уже несколько человек.
— Но кому придет в голову нелепая идея убить меня? — возразил Роучи.
— Тому самому гению, который сконструировал это коварное существо.
— Строго говоря, машина, а не существо.
— Он уже убивал и перед новым убийством не остановится! — раздраженно воскликнул Смит.
— Ах так, — пробормотал доктор. — Пожалуй, мне пора. До свидания.
— Всего хорошего, — сухо отозвался глава КЮРЕ и повесил трубку.
Не успел он отнять руки, как снова раздался звонок.
— Римо?
— Мы попали в точку! Он здесь, в городе, приехал на ежегодный праздник любителей комиксов!
— Что за ерунда! — выпалил Смит. — Просто совершенная нелепица!
— Тут я с вами согласен, — сказал Римо. — Только выслушайте меня, прежде чем делать скоропалительные выводы.
И Римо подробно рассказал Смиту обо всех происшествиях дня вплоть до вторжения в гостиничный номер человека по имени Питер Пим.
Под конец Римо сказал:
— Мы нашли у него в номере коробку, полную крупных пчел с рисунком мертвой головы на спинках. Угадайте, что дальше?
— Они оказались механическими игрушками, — бесстрастно произнес Смит.
— Ага. Как вы догадались? — В голосе Римо звучало искреннее разочарование.
— Мне и гадать нечего! Я только что получил сообщение из Центра пчеловодства. Сравнительный анализ показал, что это не живая пчела, а нанопчела.
— Что?
— Нанопчела.
Римо озадаченно замолчал, и в трубке послышался голос Чиуна:
— Вот и Смит говорит, что это не пчела! А я утверждал это еще в самом начале! Слышишь? Не пчела!
— А что такое нанопчела? — спросил наконец Римо.
— Очень хитроумная форма наномашины.
Так. А что такое наномашина[10]?
— Миниатюрное электронное устройство микроскопических размеров. В передовых отраслях машиностроения уже созданы первые такие наномашины, которые способны исполнять простую работу. Предполагается, что по мере научно-технического прогресса появятся более сложные устройства, которые позволят врачам проводить микрохирургические операции, посылая к больным органам вместе с током крови миниатюрных роботов. Кстати, подобно энзимам, атакующим биологические структуры, наномашины, типа тех, что уничтожили кукурузные и хлопковые поля, могли бы стереть в порошок старые здания, подлежащие сносу, тем самым избавив строителей от необходимости проводить опасные взрывные работы.
— Значит, те маленькие одноглазые твари тоже машины? — удивился Римо.
— Несомненно. Пчелы, по всей видимости, являются более примитивной формой наномашин, но они такие же опасные и к тому же отлично служат в качестве шпионов.
— Кажется, теперь я понимаю, как они следили за нами, да еще и разговаривали, — задумчиво протянул Римо. — Они роботы!
— Да. Управляемые Повелителем Пчел посредством радиосигналов, — добавил Смит. — Похоже, он всю страну хотел наводнить своими роботами-убийцами.
— Теперь все ясно. Остается только прихлопнуть мерзкого маньяка и при этом не оказаться съеденными заживо.
— Дело нешуточное, Римо, — предупредил Смит.
— Кому вы рассказываете? Слушайте, а можно как-нибудь заглушить радиочастоты, на которых он работает?
— Нет, пока не известны технические характеристики его аппаратуры.
— Так я и знал, — упавшим голосом сказал Римо и, повернувшись к Чиуну, спросил: — У вас есть какие-нибудь идеи, учитель?
— Спроси у Императора Смита, что такое «эпипен», — чуть ли не прошептал мастер Синанджу.
— Чиун спрашивает, что такое «эпипен», — повторил ученик. — Он нашел в номере на столе большой пластиковый баллончик с надписью «эпипен».
Смит мгновенно переадресовал вопрос компьютеру. Спустя мгновение на экране появился ответ.
— Это шприц, — прочитал глава КЮРЕ, — для введения эпинефрина, вещества из группы адреналинов...
Внезапно Смит осекся. Спустя секунду в трубке вновь зазвучал его теперь уже взволнованный голос:
— Послушайте, Римо, оказывается, такие шприцы всегда носят с собой люди, страдающие аллергической реакцией на пчелиные укусы. В случае, если их ужалит пчела, они впрыскивают себе эпинефрин, чтобы предотвратить развитие анафилактического шока.
— Похоже, у нас с вами одна и та же идея, да? — повеселев, отозвался Римо.
— Да! Этот самый Повелитель Пчел страдает аллергической реакцией на пчелиные укусы.
— Учитель, твоя помощь бесценна! — радостно проговорил Римо.
— Всегда к вашим услугам, — чуть насмешливо откликнулся мастер Синанджу. — Любой гений на моем месте сделал бы то же самое!
— Римо, похоже, дело можно уладить, не подвергая смертельной опасности ни тебя, ни мастера Чиуна!
— Само собой! — откликнулся ассасин.
— Я предлагаю вам вот что...

Глава 47

Итак, час триумфа настал!
Он долго ждал этого момента, и вот наконец сбылось!
Огромный банкетный зал, до отказа забитый людьми, рукоплескал ему, победителю конкурса костюмов, который проводился в рамках двенадцатого ежегодного праздника любителей комиксов. Устроителем праздника был нью-йоркский клуб.
Первый, главный приз вручили все-таки ему! И не напрасно — ведь костюм Повелителя Пчел был не только точной копией каких-то деталей, но и обладал всеми его функциональными свойствами, начиная с ботинок с вакуумными присосками на подошвах и кончая настоящим кибернетическим шлемом.
Правда, будучи Повелителем Пчел, он все же не мог управлять настоящими живыми насекомыми, зато он гениально усовершенствовал первоначальную концепцию. Он создал собственных пчел, куда коварнее и опаснее существующих в природе.
Величественно сойдя со сцены и бережно прижав к себе приз, он уверенно двинулся сквозь толпу любителей комиксов к прозрачной кабине лифта.
Приближалось время интервью с Тамарой Тэрил на канале «Фокс». Теперь он предъявит свои требования всему миру, всему человечеству. Те самые требования, которые так глупо проигнорировал покойный редактор «Пчелы Сакраменто».
Пусть-ка теперь попробуют проигнорировать!
Упиваясь удивленными и восхищенными взглядами, Пим шел по коридорам отеля. Пусть глазеют! Настанет время, и они сами отдадут свою власть над планетой насекомым. На земле вновь станут господствовать сверчки и кузнечики, пчелы и шершни, а вместе с ними и их преданный друг и мудрый правитель, Повелитель Пчел!
Его мечты начинали сбываться. Тридцать лет упорной тяжелой работы прошли с того светлого весеннего дня 1962 года, когда в его детские руки попал первый выпуск серии «Рассказы, которые вас удивят». Как же его тогда захватили невероятные приключения единственного и неповторимого Повелителя Пчел!
Подойдя к своему номеру, он вставил в щель электронного замка пластиковую карточку и, едва красный огонек сменился на зеленый, повернул ручку.
Осторожно закрыв за собой дверь, он тут же почуял что-то неладное и настороженно огляделся.
Новые, только что из магазина, книжки комиксов лежали не в том порядке, в котором он их оставил. Может, горничная оказалась слишком любопытной?
И тут Пим увидел коробку с драгоценными пчелками. Она валялась на полу, а вокруг поблескивали раздавленные насекомые.
— Ну вы еще заплатите мне за это! — гневно пробормотал он, опускаясь на одно колено.
Все пчелы полностью вышли из строя. Драгоценные жемчужины, уникальные изделия микроскопической технологии были раздавлены, словно гнилые сливы с крыльями.
В бессильной ярости сжав кулаки, он медленно поднялся на ноги, высокий и даже прекрасный в своем костюме Повелителя Пчел.
— Клянусь! — произнес он сдавленным голосом. — Клянусь, что обрушу ужасную месть на головы всех, кто только встанет у меня на пути!
И тут Пим улыбнулся: ему всегда хотелось произнести эти слова в реальной жизни. На самом деле это строчки из третьего выпуска «Таинственного Повелителя Пчел», где он борется с Малиновым Тараканом.
Вдруг из туалета донеслось приглушенное жужжание. Решив, что какая-то из его бесценных пчел уцелела в безжалостной бойне, он подошел к двери и взялся за ручку. Открыв дверь, Пим тотчас приготовился принять сигнал от своей пчелы.
Но никакого телеметрического сигнала не поступило. Напрасно он вглядывался в миниатюрный экран, размещенный на внутренней стороне огромных красных глаз.
Когда наконец стало ясно, что он слышит отнюдь не жужжание своей послушной электронной пчелы, а сердитое зудение самых настоящих, живых медоносных пчел, было уже поздно.
Он поспешно хлопнул дверью туалета, но где уж там!
Поздно! Слишком поздно!!! Разъяренные пчелы метались по всей комнате.
— Нет! Не смейте ко мне прикасаться! Вы не мои пчелы! — отчаянно завопил он. — Вы не те, что подчиняются Повелителю Пчел!
Пчелы, похоже, не хотели его понимать. Они кружили и кружили по номеру, периодически угрожающе пикируя, и непонятно было — то ли они от природы слишком агрессивны, то ли их раздражал необычный наряд человека.
Внезапно он как будто обжегся. Боже, там, между лопатками, его ужалила пчела!
— Не-е-е-е-ет! — завопил он. — Ведь я ваш друг! Я друг всех пчел! Всех насекомых!
Вот обожгло и правое плечо! Третья пчела, ужалив его сквозь перчатку, повалилась на пол, присоединившись к трупикам двух своих сестер.
Он почувствовал, как у него сжимается горло, он стал задыхаться.
— Нет! Только не это! Чтобы Таинственный Повелитель Пчел и так погиб?! Только не теперь, на пороге своего величайшего триумфа!
И тут он вспомнил, что на такой случай у него припасен шприц с особым веществом, спасающим от анафилактического шока. Шатаясь, он подошел к столу. Но шприца нигде не было видно...
— Мой «эпипен»! Он спасет меня, мой «эпипен»... Где же он? Где?...
Тем временем вконец разъяренные пчелы без устали атаковали мерзавца, и с каждым новым укусом он чувствовал, как сжимается его горло, как холодеют руки и ноги...
Они были безжалостны, неумолимы, неукротимы...
Потеряв счет укусам, он понял, что в комнате были африканские пчелы-убийцы.
— Надо же! — простонал он. — Умереть от укусов тех, кого я поклялся защищать всю свою жизнь... жизнь...
Упав на пол, он сделал последнюю отчаянную попытку вызвать своих послушных электронных пчелок. Они защитят его... непременно придут ему на помощь...
Однако ему никак не удавалось сконцентрироваться и послать соответствующий электронный сигнал, который заставил бы его собственных смертоносных пчел вступить в сражение с этими живыми, безмозглыми тварями, которые в ослеплении бессмысленной ярости медленно, но верно убивали его, своего единственного защитника на земле.
И вдруг, словно по волшебству, на внутреннем экране перед его глазами появился расплывчатый образ Тамары Тэрил.
Ну конечно! Интервью! Посланная им пчела подавала ему сигнал о начале интервью в прямом эфире. Пора было предъявить всей Америке свои требования, которые следует выполнить, если только глупые люди не хотят на собственной шкуре испытать безграничную власть Повелителя Пчел!... на собственной шкуре...
— От имени Таинственного Повелителя Пчел, Правителя царства насекомых, я приветствую все человечество! — услышал он ключевую фразу, произнесенную электронной пчелой.
Из последних сил Пим открыл было рот, чтобы начать свою речь.
И почувствовал, как ему на язык словно легло перышко, потом язык обожгла острая боль, и он тут же стал распухать, реагируя на впрыснутый яд. Пчела же в предсмертных судорогах скатилась ему прямо в глотку.
Все, говорить он уже не мог! В самый последний момент лишиться возможности даже сказать слова прощания. Невыносимо!
Скрючившись, словно погибающее насекомое, Таинственный Повелитель Пчел внезапно услышал настойчивый стук в стекло. Стянув с головы телеметрический шлем, он с трудом повернул голову на стук.
Это были они! Его электронные пчелы прилетели на помощь! Видимо, каким-то образом узнали, что он в беде, и теперь пытались проникнуть в комнату через стекло!
Но его последняя надежда безвозвратно рухнула, когда он разглядел наконец пару обыкновенных людей. Пим узнал эту странную парочку — высокий мужчина с широченными запястьями и старик азиат... Наверное, они посланцы сил тьмы!
Старик махал ему рукой, словно прощаясь, а мужчина держал в руках его непонятным образом пропавший шприц.
Пчелы по-прежнему безжалостно его кусали, но он медленно, из последних сил полз к балкону. Он не хотел умирать, просто не мог себе позволить. Таинственный Повелитель Пчел умирает от этих самых пчел?! Нелепо!
— Я, — стонал он, чувствуя, как с каждой секундой гортань сжимается, — бессмертен... меня не убить... я не хочу... умирать... я не могу... умереть...
И через стеклянную балконную дверь до него донеслось:
— Вот так-то, дорогой!
И Таинственный Повелитель Пчел вознесся на небеса.
* * *
Когда конвульсии прекратились, Римо открыл балконную дверь и осторожно вошел в комнату. Чиун последовал его примеру.
Метавшиеся по комнате пчелы яростно набросились на ассасинов. Римо с Чиуном без труда выгнали злобных насекомых через распахнутую балконную дверь на свежий весенний воздух.
Подобрав кибернетический шлем, Римо подбросил его и тотчас смял в лепешку, словно пустую жестянку из-под пива. Раздался сочный хруст, и на пол посыпался дождь рубиновых осколков, похожих на велосипедные отражатели очков.
Римо с гримасой отвращения выбросил искореженный шлем в корзину для мусора.
Взглянув на посиневшее от удушья лицо Таинственного Повелителя Пчел, он задумчиво произнес:
— Интересно, что это был за человек?
— Он мертв, — нараспев произнес мастер Синанджу, — и это самое главное.
* * *
Тем временем на другом конце города в телевизионной студии канала «Фокс» Тамми Тэрил готовилась к важнейшему для нее интервью в прямом эфире. Теперь от его результатов зависела вся ее карьера тележурналистки.
Она едва усидела на месте, пока ее гримировали. Тамми, конечно же, хотела выглядеть отлично и потому старалась не шевелиться, хотя это давалось ей с великим трудом. Она живо представила себе, что завтра утром за право взять ее в штат будут бороться крупнейшие телекомпании страны.
Вихрем ворвавшись в студию, она нос к носу столкнулась с Клайдом Смутом, директором информационных программ.
— Тамми, учти, если все это окажется очковтирательством, тебе не сдобровать!
— Не переживай! Интервью получится потрясающее! Феерическое, я бы сказала!
Усевшись на место ведущей, Тамми еще раз проверила свой миниатюрный, пристегнутый к вырезу блузки микрофон и стала ждать, когда на камере загорится красный глазок, означающий, что она в прямом эфире.
Пчела тем временем пряталась под столом. По условному знаку она должна была вылететь оттуда и приземлиться прямо перед камерой. Тогда и начнется интервью, а вместе с ним и головокружительная карьера Тамми Тэрил.
Прозвучала жутковатая загробная музыка, завершившаяся глубоким органным аккордом, — так называемая музыкальная заставка передачи.
Когда загорелся долгожданный красный глазок, девушка вперилась в камеру своими огромными голубыми глазами и многозначительно произнесла:
— Я — Тамара Тэрил. Начинаем нашу передачу из серии «Репортажи Тамары Тэрил». — Тут она набрала в легкие побольше воздуха и продолжила: — Сегодня вечером, когда главные зерновые штаты Америки находятся под угрозой полного уничтожения, когда целые рои пчел-убийц свободно перемещаются по нашим крупнейшим городам, телевизионный канал новостей «Фокс» показывает эксклюзивный материал, который перевернет весь мир и потрясет все человечество.
Камера тотчас наехала на Тамми, чтобы снять ее крупным планом.
По условному знаку на столе рядом с журналисткой появилась пчела.
— Человек, известный как Повелитель Пчел, требует, чтобы мы выслушали его, и только канал «Фокс», канал будущего тысячелетия, осмелился предоставить слово этому загадочному человеку.
Тамми вновь подала условный знак пчеле, и та с готовностью шевельнулась.
— Рядом со мной в студии находится существо, которое на первый взгляд может показаться самой обыкновенной медоносной пчелой. Но так ли это на самом деле?
Пчела взмыла в воздух и сделала круг над головой девушки.
— Нет, это не просто пчела, а пчела-убийца мертвая голова. Но и это еще не все!
Пчела уселась на стол и повернулась к Тамми. Оператор крупным планом показал изображение мертвой головы на спинке насекомого.
— Эта пчела, — продолжила журналистка, — является посланником Повелителя Пчел, и сейчас сама, собственным пчелиным голоском сообщит всем нам то, что хотел сказать Повелитель Пчел, а также пояснит, как это повлияет на будущее цивилизации, — торжественно произнесла Тэрил и едва слышно добавила: — Не говоря уже о моей собственной карьере...
Взяв микрофон, Тамми поднесла его к пчеле и любезно произнесла:
— Прошу вас, госпожа пчела, вся Америка слушает вас!
И пчела заговорила!
Позднее некоторые отрицали этот факт, а кое-кто готов был поклясться в дешевом чревовещании Тамми Тэрил, но в тот момент миллионы американцев по всей стране услышали слабый и тем не менее отчетливый голосок:
— От имени Таинственного Повелителя Пчел, Правителя царства насекомых, приветствую все человечество!
— А что такое царство насекомых? — наивно поинтересовалась Тамми.
Пчела ничего не ответила. Девушке показалось, что своим неуместным вопросом она обидела пчелу, и потому решила загладить свою вину:
— Расскажите нам, пожалуйста, о Повелителе Пчел.
Пчела молчала.
— Прошу вас, продолжайте, мы в прямом эфире, — не на шутку встревожилась Тамми.
Пчела все так же молчала и не двигалась.
Нахмурившись, журналистка чуть коснулась пчелы микрофоном, и та внезапно повалилась навзничь, задрав кверху безжизненные лапки.
В полном отчаянии оттого, что вся ее карьера сейчас полетит к чертям собачьим и на сей раз уже навсегда, Тамми неожиданно стала... делать пчеле искусственное дыхание изо рта в рот!!!
Она так усердствовала, что в конце концов случайно проглотила свою гостью.
За кадром раздался многоголосый стон режиссеров и операторов.
Сильно закашлявшись, Тамми с трудом произнесла:
— Кажется... у нас... возникли... технические неполадки...
Экран погас.
Навсегда погасла и только что взошедшая звезда Тамми Тэрил.

Глава 48

Спустя неделю, когда Римо с нетерпением ждал звонка в дверь, раздался звонок телефонный.
— Я установил личность Повелителя Пчел, — кислым голосом произнес Харолд В. Смит.
— Да? Ладно, говорите, да покороче! Я опаздываю на свидание!
— Его настоящее имя — Питер Пим, — добавил Смит.
— Постойте-ка! Это настоящее имя настоящего Повелителя Пчел? Фу ты, я хотел сказать, это настоящее имя вымышленного Повелителя Пчел?
— Имя известного ученого, работавшего в области нанотехнологий. Мы нашли его дневники. Судя по всему, в детстве он начитался комиксов про Повелителя Пчел, и случайное совпадение имен настолько поразило его, что он решил стать им в реальной жизни. Он принялся рьяно изучать биологию и биохимию и, к своему неописуемому огорчению, узнал, что с насекомыми посредством электронных сигналов общаться невозможно. Позже выяснилось, что он к тому же страдает сверхчувствительностью к пчелиным укусам. Вот тогда-то Пим и решил заняться чем-нибудь другим. Это другое оказалось нанотехнологией. Со временем он достиг невероятных успехов и вдруг понял, что детскую мечту можно осуществить иным способом. Зачем искать способ управлять живыми пчелами, если можно создать механических, послушных ему пчел?
— С подобным безумием я еще не сталкивался, — отозвался Римо, нетерпеливо поглядывая на стенные часы. Джин могла появиться с минуты на минуту!
— Тем не менее это чистая правда. Пим решил объявить войну тем, кто, в свою очередь, уже объявил войну миру насекомых, и начал ее с Дояла Т. Ренда. Его нанотвари отлично продемонстрировали могущество своего создателя. И все же ему не сразу удалось публично заявить о своих требованиях, потому что избранный им печатный орган отказывался с ним сотрудничать.
— Что еще за орган? — рассеянно спросил Римо, ломая голову, где же Джин.
— «Пчела Сакраменто».
— Настоящий кретинизм, — пробормотал Римо.
— Тогда он переключил свое внимание на Тамми Тэрил.
— Ага. А что было потом, нам известно, — торопливо проговорил Римо, переминаясь с ноги на ногу.
— Все получилось очень слаженно. Теперь ее профессиональной карьере положен конец. Но главное то, что спровоцированная Повелителем Пчел смертельная опасность, кажется, миновала. С того дня, когда вы ликвидировали Пима, не было ни одного сообщения о новом нападении неизвестных насекомых на посевы или людей. Все его оборудование и заготовки новых нанотварей уничтожены. Именно так я и сообщил Президенту.
— Что же, хорошо то, что хорошо кончается, — заключил Римо, в который уже раз выглядывая в окно.
Наконец он увидел подъехавший к дому длинный белый лимузин.
— Извините, бегу на свидание! Смитти, я вам перезвоню!
Поспешно повесив трубку, Римо скатился вниз по лестнице. Потом он услышал, как входная дверь отворилась и Джин поздоровалась с Матушкой Шелковицей.
Спустя секунду старая ведьма взлетела вверх по лестнице. Ее старческое желтоватое лицо теперь пылало, словно красное наливное яблочко, только сморщенное.
— Как дела, бабуся? — поинтересовался Римо.
Она резко обернулась и прорычала:
— Уж скорее бы ты женился на своей мерзавке! Вы отлично подходите друг другу! Два сапога — пара!
— И тебе желаю приятного вечера, — отозвался Римо.
Джин в сверкающем вечернем платье уже ждала его у двери.
Взглянув на затрапезный вид Римо, она спросила:
— Надеюсь, ты не собираешься идти со мной в таком виде?
Римо так и замер на месте, промямлив:
— А в каком?
Нахмурившееся было личико Джин мгновенно осветила счастливая улыбка. Достав из-за спины большой подарочный пакет, девушка протянула любимому тщательно отглаженный вечерний костюм на плечиках.
— Я обменяла-таки свой выигрышный билет на наличные! Сегодня вечером мы с тобой отправимся веселиться при полном параде! И мне не будет стыдно перед людьми за твой слишком простой прикид. Впрочем, за тебя мне никогда не бывает стыдно...
Взяв костюм, Римо спросил:
— А что ты сказала Матушке Шелковице? У нее был такой вид, словно ей хвост прищемили!
— Она хотела испортить мне настроение, и тогда я произнесла то, чему ты меня научил.
— Две юхла?
— Ага!
— Видать, достало ее до костей!
Джин озорно улыбнулась.
— И еще добавила от себя: «мешок старых костей»!
Римо улыбнулся.
— Ладно, я сейчас. Пойду скажу Чиуну, чтобы не ждал меня сегодня к ужину.
Но Джин отправилась на поиски мастера вместе с Римо.
Они никак не могли найти старика. Его не оказалось ни в башне для медитаций, ни на кухне, ни в рыбном погребе.
Наконец, Римо постучал в спальню Чиуна. Она тут же отворилась.
Правда, мастера Синанджу внутри не оказалось. Зато на низеньком столике в восточном стиле ученик заметил книгу. Взяв ее в руки, он увидел знакомую обложку и прочитал: «Радости астрального секса».
— Слушай, точно такую книгу я видел у этой ведьмы, Матушки Шелковицы! — выпалил Римо, обращаясь к Джин.
— Ну и что? Они читают одну и ту же книгу. Что в этом плохого?
— Ничего. Только я прекрасно помню, что выбросил ее в мусоропровод.
И тут Римо сильно побледнел от поразившей его догадки.
— Неужели... Только не Чиун... Только не с ней...
— Слушай, — мягко обняла его за плечи Джин, уводя остолбеневшего Римо из спальни Чиуна. — Он старый, но не мертвый... Ты тоже. Смотри, какой чудный вечер! Идем! Переоденешься в машине. Я постараюсь не подглядывать...
Очнувшись, Римо положил книгу на место и двинулся вслед за любимой, буркнув себе под нос:
— Теперь-то я точно никогда не избавлюсь от этой старой карги...

Примечания

1 CURE (англ.). Игра слов: сочетание букв названия организации может переводиться с английского как «средство излечения». — Здесь и далее примеч. пер.

2 Игра слов: жаргонное слово «жратва» буквально переводится с английского как «личинки насекомых».

3 Игра слов: предложенная фамилия может быть переведена с английского как «безногая личинка».

4 Приблизительно 165 см.

5 "Второе слово из названия команды переводится с английского как «трутень, пчелиный самец».

6 Игра слов: искаженная фамилия энтомолога может быть переведена с английского как «пища для червей».

7 Смертельная болезнь пчел.

8 Приблизительно один метр.

9 Боязнь насекомых.

10 Приставка «нано-» означает крайне малую величину, 10 в -9 степени.
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